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معرفی

کتــب ســیراخ بــه نامهــای بــن ســیراخ، و حکمــت ســیراخ، نیــز شــناخته شــده و در ترجمــه 
لاتیــن هــم بنــام ‘کتــاب کلیســا’ یــا ‘متعلــق بــه کلیســا’ از آن نــام بــرده شــده و در ادبیــات 
ــاب ســیراخ مجموعــه‌ای از ســخنان  ــن ســیرا’ شــهرت دارد. کت ــال ب ــوان ‘امث ــه عن ــود ب یه
حکیمانــه و آموزه‌هــای اخلاقــی اســت کــه توســط عیســی پســر ســیراخ پســر الیعــازر 

ــر درآمــده اســت.  ــه رشــته تحری اورشــلیمی ب
کتــاب ســیراخ نــه تنهــا طولانی‌تریــن کتــاب آپوکریفــا اســت، بلکــه تنهــا کتابــی اســت 
کــه نــام آن از نویســنده اقتبــاس شــده اســت. ایــن اثــر بیشــتر شــبیه کتــاب امثــال بــا 
مجموعــه‌ای از ســخنان ظاهــراً غیــر مرتبــط اســت. ســیراخ بیشــتر بــه خاطــر ســرخوردگی از 

ــه روزهــای گذشــته اســرائیل داشــت مشــهور اســت. ــه و دلتنگــی کــه نســبت ب تجرب
خوانــدن کتــاب ســیراخ بطــور خــاص مشــکل نیســت، امــا آســان هــم نیســت. فقــدان 
یــک ســاختار کلــی، دنبــال کــردن ایــن اثــر را کمــی دشــوار می‌ســازد. ایــن کتــاب در اصــل 
بــه زبــان عبــری نــگارش و ســپس بــه زبــان یونانــی و ســایر زبان‌هــای دیگــر ترجمــه شــده 
ــر از قســمتهایی کــه در مصــر کشــف  ــه غی ــاب ب ــن کت ــری ای اســت؛ متاســفانه نســخه عب
شــده در دســترس نیســت. در واقــع بیشــتر متــن عبــری در ســال ۱۸۹۶ در یــک انبــار 
کتابهــای فرســوده در قاهــره کشــف شــد؛ بخشــهایی از آن نیــز در قمــران و ماســادا در 

ــدا شــد. اســرائیل پی

درباره نویسنده

اصــل کتــاب بــه زبــان عبــری و توســط بــن ســیراخ، کــه مــردی متدیــن و خردمنــد بــود 
ــد.  ــی ترجمــه گردی ــه یونان ــر درآمــد امــا ســپس توســط پســرش عیســی ب ــه رشــته تحری ب
از ســاکنان  یــک کاتــب یهــودی و  او  او نشــان می‌دهــد کــه  اطلاعــات موجــود دربــاره 
ــاب در اســکندریه مصــر نوشــته شــده  ــن کت ــا ممکــن اســت ای ــوده اســت؛ ام اورشــلیم ب
باشــد. تصــور می‌شــود وی مدرســه‌ای را تاســیس کــرده کــه در راســتای آموزه‌هــای موجــود 
در ایــن کتــاب بــه تدریــس می‌پرداختــه اســت. عیســی پســر ســیراخ در بیــن نویســندگان 
یهــودی غیــر معمــول بــود زیــرا او اثــر خــود را امضــا کــرده کــه ایــن امــر در بیــن یهودیــان 

ــوده اســت. ــداول نب مت

زمان نگارش 

تصــور می‌شــود کــه ایــن اثــر در قــرن دوم قبــل از میــاد مســیح توســط ســیراخ نــگارش و 
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حــدود ۵۰ ســال بعــد توســط نــوه او عیســی بــه یونانــی ترجمــه شــده اســت. مقدمــه ایــن 
کتــاب در کل توســط مترجــم آن نوشــته شــده اســت. 

سبک نگارش

ســبک کتــاب بــر اســاس ادبیــات حکیمانــه تحریــر شــده و ماننــد بســیاری از آثــار حکیمانــه، 
شــامل مجموعــه‌ای از ســخنان و آموزه‌هــای خردمندانــه اســت. کتــاب ســیراخ بســیار شــبیه 
بــه کتــاب امثــال اســت کــه در آن اکثــر مطالــب بــا جمــات کوتــاه و در ارتبــاط بــا موضوعــات 
مختلــف بیــان شــده اســت. گفته‌هــا بــه طــور کلــی بــا موضوعــات دســته بنــدی می‌شــوند، 

بنابرایــن کتــاب از نوعــی ســازمان یافتگــی برخــوردار اســت. 
او ماننــد ســایر نویســندگان ادبیــات حکیمانــه، حکمــت را ســتایش می‌کنــد و آن را بــه 
عنــوان یــک زن بــا فضیلــت توصیــف می‌کنــد کــه بایــد بــا جدیــت جســتجو شــود. بخــش 
ــا اندرزهــای پدرانــه بــه فرزنــد اســت. برخــی از محققــان فکــر  اعظــم ایــن کتــاب همــراه ب
می‌کننــد کــه ایــن کتــاب بــرای آمــوزش مــردان جــوان یهــودی جهــت کســب منصــب رهبــری 
اســتفاده شــده اســت. بــن ســیرا در زمانــی ایــن کتــاب را نوشــت کــه هویــت یهــودی در اثــر 
نفــوذ گســترده فرهنــگ یونــان مــورد تهدیــد قــرار گرفتــه بــود. نوشــتار او معاصــران خــود را 

بــه بازگشــت بــه ریشــه‌های فرهنگــی و معنویــت كتــاب مقــدس دعــوت می‌كنــد.

ساختار کتاب

ــاب چنیــن اســت کــه هیــچ ســاختار واضحــی را  ــل توجــه ایــن کت یکــی از ویژگی‌هــای قاب
ــاوت در گــردش  ــه دور طیــف گســترده‌ای از زمینه‌هــای متف ــرد. درعــوض، ب ــر نمی‌گی در ب
اســت. ماننــد ســایر کتابهــای حکیمانــه، بایــد بــه دنبــال ایــن بــود کــه نویســنده چــه نگرشــی 

نســبت بــه حکمــت دارد. 
ــا تــاش بــرای خوانــدن  ــا کتــاب ســیراخ روبــرو می‌شــود ممکــن اســت ب خواننــده‌ای کــه ب
بیــش از حــد ســریع آن، یــا از اینکــه بــه دنبــال یــک هــدف همــه جانبــه باشــد نــا امیــد شــود. 
در حالــی کــه ایــن کتــاب بــا یــک اســتدلال اصلــی ســازماندهی نشــده اســت، امــا یــک ایــده 
جدیــد و بنیــادی را ارائــه می‌دهــد بــر ایــن اســاس کــه کتابهــای حکیمانــه قبلــی را مجــدداً 
تفســیر می‌کنــد. یعنــی حکمــت را بــا شــریعت موســی مشــخص می‌کنــد. ایــن ایــده مهــم 
راهــی اســت کــه بــن ســیراخ در رابطــه بــا تاریــخ و سرنوشــت اســرائیل درک کــرده اســت. 
حکمتــی کــه او ارائــه می‌دهــد، صرفــاً بــر اســاس توصیه‌هــای خــوب قــرار نــدارد، بلکــه 
تعبیــری از شــریعت موســی اســت. ماننــد شــریعت، کتــاب ســیراخ نیــز در زندگــی مســیح 

بــه تحقــق کامــل می‌رســد. 
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هماننــد کتــاب ایــوب، نویســنده خاطــر نشــان می‌ســازد کــه: ’آغــاز حکمــت، تــرس از خداوند 
اســت‘. ایــن مجموعــه در انتهــا نیــز تاریخچــه‌ای از مــرد ســالاران و رهبــران اســرائیل ارائــه 

داده و در آخریــن فصــل، کتــاب را بــا یــک دعــای نیایشــی خاتمــه می‌دهــد.

تاریخچه

عیســی فرزنــد ســیراخ معلــم مذهبــی و یکــی از کاتبــان اورشــلیم بــود کــه در حدود ســالهای 
۲۰۰-۱۸۰ قبــل از میــاد مــی ‌زیســت؛ در دورانــی کــه بــرای قــوم عبرانــی بســیار بــی ثبــات 
بــود. پادشــاه سلوســیید در ســال ۱۹۸ پیــش از میــاد، فلســطین را از کنتــرل بطلمیــوس 
خــارج کــرد. در ابتــدا، مــردم مشــتاق ایــن رهبــر جدیــد بودنــد، زیــرا آنهــا در تحــت حکومــت 
بطلمیــوس در فشــار و ســختی بودنــد. امــا آنهــا بــه زودی متوجــه شــدند کــه پادشــاهان 
سلوســی بهتــر نیســتند و ســرانجام بســیار بدتــر شــدند. بــا ایــن وجــود بــن ســیراخ بــه جــای 
پرداختــن بــه ایــن مســائل سیاســی یــا پرداختــن بــه موضوعــات سیاســی، بــر نوشــتن 
دربــاره ارزش بــی انتهــای حکمــت تمرکــز دارد. بســیاری از محققــان بــه همیــن دلیــل او را 
یــک ســنت گــرای محافظــه کار می‌داننــد. امــا برخــی دیگــر فکــر می‌کننــد کــه نوشــته‌های 

وی کامــاً بــه دنبــال اصلاحــات اســت.
اکثــر محققــان فکــر می‌کننــد بــن ســیراخ یــک کاتــب حرفــه‌ای بــود. از آنجــا کــه او کســانی را 
کــه تمــام روز خــود را در جســتجوی حکمــت خــدا می‌گذراننــد صاحــب فضیلــت می‌دانــد، 
ــا  ــم ب ــوده باشــد. او خــود را یــک حکی ــد اســت کــه او صاحــب حرفــه دیگــری ب جــای تردی
تجربــه می‌دانــد کــه بــا جوانــان روز خــود نقــاط مشــترک بســیار زیــادی دارد. او احتمــالاً در 
یــک مدرســه رســمی یــا از خانــه خــود بــه فرزنــدان یهودیــان مرفــه آمــوزش مــی‌داده اســت.

بــن ســیراخ ماننــد بســیاری از نویســندگان حکیــم، خــود را متعهــد بــه راهنمایــی جوانــان 
می‌دانــد تــا بتواننــد راه خــود را بــه درســتی در جهــان پیــدا كننــد، و زندگــی شــرافتمندانه 
داشــته و از نظــر روحــی و حرفــه‌ای شــاد باشــند. وی معتقــد اســت كــه ایــن امــر تنهــا در 

صورتــی رخ می‌دهــد کــه مــردم بــه عهــد و پیمــان بــا خــدای اســرائیل وفــادار باشــند.
در حــدود ســال ۲۰۰ قبــل از میــاد تعــداد زیــادی از یهودیــان در خــارج از فلســطین زندگــی 
می‌کردنــد. گرچــه آنتیوخــوس ســوم بــا آداب و رســوم یهــود مــدارا می‌کــرد، امــا نفــوذ 
فرهنــگ هلنیســتی همچنــان جامعــه یهــودی را در تحــت نفــوذ قــرار مــی‌داد. بــه خصــوص 
در اورشــلیم، طبقــات بــالا بــر آن شــدند کــه ادبیــات خــود را در درجــه بســیار پاییــن تــری 
نســبت بــه رمــان، شــعر و فلســفه یونانــی ببیننــد. بنابرایــن ســیراخ ســعی داشــت تــا 

ــاز دارد.  ــر طلســم فرهنــگ هلنیســتی ب ــان جــوان دوران خــود را از افتــادن در زی یهودی
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کاربرد

ایــن کتــاب شــامل بســیاری از موضوعــات مرتبــط بــا زندگــی بشــر از جملــه پــول، روابــط، 
عبــادت، تجــارت و حتــی آداب غــذا خــوردن اســت! تمرکــز آن بــر ایــن اســاس اســت کــه بــه 
خواننــده کمــک کنــد تــا آگاهــی لازم را بــرای باقــی مانــدن در عهــد خداونــد بدســت آورد، 
و اینکــه چگونــه حتــی در مــوارد کوچــک نیــز وفــادار بــه خــدا باشــد. بــن ســیراخ در مــورد 
انتخــاب دوســتان، برخــورد بــا مشــکلات عملــی زندگــی و حتــی هنــر گــوش دادن، حرفهــای 

بســیار زیــادی بــرای گفتــن دارد.

سیراخ ۵پیش گفتار



ابتدای سخن

ــم و آموزه‌هــای  ــد، تعالی ــا آمده‌ان ــرادی کــه پــس از آنه ــا، و ســایر اف ــورات، انبی ــق ت از طری
ــه  ــل، لازم اســت ک ــن دلی ــه همی ــا داده شــده اســت. ب ــه م ــزی ب بیشــمار و شــگفت انگی
اســرائیل را بــه دلیــل تعلیمــات و حکمــت آن مــورد ســتایش قــرار دهیــم. همچنیــن لازم 
اســت نــه تنهــا خواننــدگان ایــن تعلیمــات، خودشــان بــه خوبــی ایــن مطالــب را درک کننــد؛ 
بلکــه بــه عنــوان دوســت داران ایــن آموزه‌هــا، بــا صحبــت و نوشــته‌های خــود، بــه ســایرین۱۱ 
نیــز بــرای آگاهــی از ایــن مطالــب کمــک کننــد. چنانچــه پدربــزرگ مــن عیســی کــه بیشــتر 
وقــت خــود را بــه خوانــدن تــورات، انبیــا، و ســایر کتابهــای نیــاکان مــا اختصــاص داده بــود، 
از مطالعــه آنهــا، تســلط قابــل توجهــی در امــور تعلیماتــی بــه دســت آورد، و خــودش نیــز 
مطالبــی را در زمینــه آمــوزش و حکمــت تدویــن نمــود. هــدف وی ایــن بــود کــه مشــتاقان 
یادگیــری، بــا خوانــدن ایــن مطالــب، دانــش بیشــتری جهــت زندگــی منطبــق بــا شــریعت 

کســب کننــد.
از اینــرو، شــما دعــوت شــده‌اید کــه ایــن مطالــب را بــا حسُــن نیــت و توجــه کامــل بخوانیــد 
و در مــواردی کــه بــه نظــر می‌رســد بــا وجــود تــاش بســیار در ترجمــه، نتوانســته‌ایم مفهــوم 
برخــی از عبــارات یــا اصطلاحــات را بــه درســتی ادا کنیــم مــا را ببخشــید. زیــرا آنچــه در ابتــدا 
ــر، از قــدرت و مفهــوم  ــان دیگ ــه زب ــگام ترجمــه ب ــان شــده اســت، هن ــری بی ــان عب ــه زب ب
یکســانی برخــوردار نیســت. ایــن امــر نــه تنهــا در ایــن مــورد، بلکــه حتــی در مــورد تــورات، 
انبیــاء، و ســایر کتابهــا نیــز صــادق اســت و تفاوتهــای بســیار اندکــی بیــن ترجمــه و بیــان 

آنهــا بــه زبــان اصلــی وجــود دارد.
وقتــی در ســی و هشــتمین ســال ســلطنت اورژت پادشــاه بــه مصــر آمــدم و مدتــی در آنجــا 
مانــدم، یــک نســخه از ایــن کتــاب را کــه شــامل تعلیمــات کاربــردی بســیار مهمــی بــود پیــدا 
کــردم. وقتــی بــه اهمیــت ایــن کتــاب پــی بــردم، بــه ســرعت و بــا تــاش بســیار نســبت بــه 
ترجمــه آن اقــدام کــردم. مــن روز و شــب و بــا مهــارت زیــاد بــرای بــه اتمــام رســاندن ایــن 
ــی  ــه زندگ ــه در ســرزمینهای بیگان ــا کســانی ک ــردم؛ ت ترجمــه و انتشــار آن وقــت صــرف ک
می‌کننــد و مایــل بــه یادگیــری هســتند بتواننــد از آن اســتفاده کــرده و آداب زندگــی خــود 

را منطبــق بــر اســاس شــریعت قــرار دهنــد. 

سیراخ ۶آپوکریفا

-----------------------------------------
ــده اســت؛  ــتفاده ش ــگان اس ــا بیگان ــا و ی ــایرین از واژه غریبه‌ه ــای س ــا بج ۱ - در برخــی از ترجمه‌ه
ایــن ممکــن اســت هــم بــه مفهــوم یهودیــان پراکنــده در خــارج از اســرائیل و یــا غیــر یهودیــان باشــد.



منشأ حکمت

۱ تمامــی حکمــت از جانــب خداســت، و تــا ابــد بــا او خواهــد بــود. ۲ چــه کســی می‌توانــد ۱ 
ــد  ــا روزهــای ابدیــت را بشــمارد؟ ۳ چــه کســی می‌توان ــاران، ی شــن دریاهــا، قطــرات ب
بلنــدای آســمان، پهنــه زمیــن، یــا عمــق هاویــه را حســاب کنــد. ۴ حکمــت قبــل از هــر چیــز 
دیگــری بوجــود آمــد، و درک معقــول از روز ازل شــکل گرفــت. ۵ سرچشــمه حکمــت همانــا 
ــدی هســتند.۲۲ ۶ ریشــه  ــای او احکامــی اب کلام خداســت در اوج آســمانها، چنانچــه راهه
حکمــت بــر چــه کســی آشــکار شــده اســت؟ و چــه کســی از اســرار و شــاهکارهای شــگفت 
انگیــز او خبــر دارد؟ ۷ بــر چــه کســی معرفــت حکمــت مکشــوف شــده، و وســعت راههــای 
او را چــه کســی فهمیــده اســت؟۳۳ ۸ امــا تنهــا یــک نفــر صاحــب حکمــت اســت، او کــه بــا 
ــده،  ــده، او را دی ــد او را آفری ــر تخــت خــود نشســته اســت. ۹ خــود خداون ــت تمــام ب هیب
معیــار او را ســنجیده، و او را بــر تمــام اعمــال خــود گســترش داده اســت. ۱۰ و حکمــت را 
بــر اســاس موهبــت الهــی خــود و بــه تناســب هــر شــخص، بــه وفــور در اختیــار کســانی کــه 

او را دوســت دارنــد، قــرار داده اســت.۴۴

حکمت واقعی، ترس از خداوند است

۱۱ تــرس از خداونــد، افتخــار، ســربلندی، نشــاط، و تــاج شــادمانی اســت. ۱۲ تــرس از 
خداونــد قلــب را شــاد می‌کنــد، و نشــاط و شــادی و عمــر طولانــی می‌بخشــد.۵۵  ۱۳ کســانی 
کــه از خداونــد می‌ترســند، پایــان خوشــی خواهنــد داشــت؛ و در زمــان مــرگ، فرخنــده 
خواهنــد بــود. ۱۴ حکمــت بــا تــرس از خداونــد شــروع می‌شــود، و بــه ایمانــداران در رحــم 
مادرشــان عطــا می‌شــود. ۱۵ حکمــت خانــه خــود را از ازل در میــان انســان‌ها بنــا کــرده و در 
میــان نســل آنهــا ثابــت قــدم باقــی خواهــد مانــد. ۱۶ تــرس از خداونــد، پـُـر از حکمــت اســت. 
و او دوســتداران خــود را بــا ثمراتــش سرمســت خواهــد کــرد. ۱۷ او تمــام خانــه آنهــا را از 
چیزهــای مرغــوب پــر کــرده و انبارهــای ایشــان را از محصــولات خــود لبریــز خواهــد کــرد. ۱۸ 
تــرس از خداونــد، تــاج حکمــت اســت. و از آن آرامــش و ســامتی کامــل شــکوفا می‌شــود.۶۶  
۱۹ او دانــش و درک دقیــق را مثــل بــاران، جــاری کــرده و ســبب افتخــار آنانــی می‌شــود کــه 

سیراخ ۷آپوکریفا

-----------------------------------------
۲ - برخی نسخه‌ها فاقد آیه ۵ هستند. 
۳ - برخی نسخه‌ها فاقد آیه ۷ هستند. 

۴ - برخــی نســخه‌ها آیــه ۱۰ را چنیــن بازگــو کرده‌انــد: محبــت بــه خــدا، حکمتــی شــکوهمند اســت. او 
بــه هــر کســی بــه انــدازه‌ای کــه مناســب تشــخیص دهــد، حکمــت عطــا می‌کنــد.

۵ - برخــی نســخه‌ها آیــه ۱۲ را چنیــن بازگــو کرده‌انــد: تــرس از خداونــد یــک موهبــت الهــی اســت؛ 
زیــرا او راههــای محبــت را اســتوار می‌ســازد.

۶ - برخــی نســخه‌ها ایــن متــن را بــه اول آیــه ۱۹ اضافــه کرده‌انــد: خداونــد حکمــت را دیــده و معیــار 
او را ســنجیده اســت.



ــد، ریشــه حکمــت اســت، و شــاخه‌های او در  ــد. ۲۰ تــرس از خداون او را دریافــت می‌کنن
تمــام عمــر ثمــر دارنــد. ۲۱ تــرس از خداونــد گناهــان را از بیــن می‌بــرد و هــرگاه دوام یابــد، 

غضــب الهــی را دور می‌ســازد.۷۷

صبر و خویشتن داری
ــه‌ای اســت  ــرا خشــم هماننــد وزن ۲۲ عصبانیــت خالــی از عدالــت قابــل توجیــه اســت، زی
ــا لحظــه مناســب تحمــل  ــور هســتند ت کــه ســبب ســقوط می‌شــود. ۲۳ کســانی کــه صب
می‌کننــد، و در نهایــت نشــاط و شــادی بــه آنهــا بــاز خواهــد گشــت. ۲۴ آنهــا ســخنان خــود 
را تــا لحظــه مناســب پنهــان می‌کننــد، و لبهــای زیــادی از نکتــه ســنجی آنهــا ســخن خواهنــد 

گفــت. 
۲۵ در گنجینــه حکمــت، ســخنان خردمندانــه وجــود دارد؛ امــا گناهــکاران از خــدا پرســتی 
کراهــت دارنــد. ۲۶ اگــر می‌خواهیــد حکمــت داشــته باشــید، احــکام را نگــه داریــد، و 
ــه ارمغــان  ــم ب ــد، حکمــت و تعلی ــرس از خداون ــه شــما خواهــد داد. ۲۷ ت ــد او را ب خداون

مــی‌آورد، و او از وفــاداری و فروتنــی خشــنود می‌شــود. 
۲۸ از تــرس خداونــد روگــردان نشــوید، و بــا دو دلــی بــه او نزدیــک نشــوید. ۲۹ در حضــور 
ــد،  ــالا نبری ــان را ب ــاکار نباشــید، بلکــه مراقــب ســخنان خــود باشــید. ۳۰ خودت مــردم، ری
چــون ممکــن اســت ســقوط کــرده و ســبب بــی آبرویــی خــود شــوید؛ خداونــد اســرار شــما را 
آشــکار و شــما را در مقابــل جمــع ســرنگون خواهــد کــرد. زیــرا بــا تــرس از خداونــد نیامدیــد، 

و قلــب شــما پــر از فریــب و نیرنــگ بــوده اســت.

اطمینان به خدا 

فرزنــدم، هنگامــی کــه بــه خدمــت خداونــد می‌پــردازی، خــود را بــرای آزمایــش آمــاده  ۲  
کــن. ۲ قلبــی صــادق داشــته بــاش و ثابــت قــدم بمــان، و در هنــگام مصیبــت بیقــرار 
ــا در واپســین روزهــای  ــه او بچســب و از او جــدا مشــو، ت و مضطــرب نبــاش. ۳ محکــم ب
خــود ســعادتمند و کامــروا باشــی. ۴ هــر اتفاقــی کــه بــرای تــو افتــاد آنــرا بپذیــر، و در مواقــع 
تحقیــر صبــور بــاش. ۵ زیــرا طــا در آتــش آزمایــش می‌شــود، و افــراد قابــل قبــول در کــوره 
فروتنــی آزمایــش می‌شــوند.۱۱ ۶ بــه او اعتمــاد کــن، و او بــه تــو کمــک خواهــد کــرد؛ در راه 

راســت قــدم بــردار، و بــه او امیــدوار بــاش.
۷ شــمایی کــه از خداونــد می‌ترســید، منتظــر رحمــت او باشــید. از راه خــود منحــرف 
نشــوید، ممکــن اســت ســقوط کنیــد. ۸ شــمایی کــه از خداونــد می‌ترســید، بــه او اعتمــاد 
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کنیــد، و پــاداش شــما از بیــن نخواهــد رفــت. ۹ شــمایی کــه از خداونــد می‌ترســید، بــه 
چیزهــای خــوب، شــادی مانــدگار، و رحمــت پایــدار امیــدوار باشــید.۲۲ ۱۰ نســلهای گذشــته 
را در نظــر بگیریــد و ببینیــد، آیــا کســی هســت کــه بــه خداونــد اعتمــاد کــرده و خجالــت زده 
باشــد؟ یــا چــه کســی در تــرس از خداونــد ثابــت قــدم مانــده و خداونــد او را بــه حــال خــود 
ــد او را نادیــده گرفتــه اســت؟  ــده و خداون ــا چــه کســی او را فــرا خوان رهــا کــرده اســت؟ ی
ــان اســت. او گناهــان را می‌بخشــد و شــخص را در زمــان  ــد دلســوز و مهرب ــرا خداون ۱۱ زی

ــی می‌دهــد. ــت رهای ســختی و مصیب
۱۲ وای بــر دلهــای لــرزان و دســتهای سســت بنیــاد،۳۳ و بــه گناهکارانــی کــه در هــر دو مســیر 
قــدم می‌گذراننــد! ۱۳ وای بــر نفــس ضعیــف کــه هیــچ ایمانــی نــدارد! بنابرایــن پناهگاهــی 
نیــز نخواهــد داشــت. ۱۴ وای بــر شــما کــه اســتقامت و پایــداری خــود را از دســت داده‌ایــد! 

وقتــی زمــان دیــدار خداونــد فــرا برســد، چــه خواهیــد کــرد؟
ــد، و کســانی کــه  ــد می‌ترســند، از ســخنان او ســرپیچی نمی‌کنن ۱۵ کســانی کــه از خداون
او را دوســت دارنــد، راههــای او را بــا صداقــت ادامــه می‌دهنــد. ۱۶ کســانی کــه از خداونــد 
می‌ترســند، خواهــان رضایــت خاطــر او هســتند. و کســانی کــه او را دوســت دارنــد، از 
رعایــت احــکام خــدا کامــا خشــنود هســتند. ۱۷ کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند، قلــب 
خــود را مســتعد می‌ســازند و در مقابــل او فروتــن شــده و می‌گوینــد: ۱۸ بگــذار بــه دســت 
ــدازه کــه دارای عظمــت  ــه همــان ان ــرا ب ــی؛ زی ــه دســت انســان فان ــه ب ــد بیفتیــم، ن خداون

اســت، رحمــت او نیــز بیکــران اســت.

وظایف ما نسبت به والدین

ــا ۳  ــد، ت ــق آن عمــل کنی ــد. و طب ــدر خــود گــوش دهی ــه اندرزهــای پ ــدان، ب ۱ ای فرزن
در امــان باشــید. ۲ زیــرا خداونــد پــدر را نســبت بــه فرزندانــش بیشــتر ارج می‌نهــد، 
و حــق مــادران را نســبت بــه فرزندانــش مــورد تاکیــد قــرار داده اســت. ۳ کســانی کــه بــه 
پــدران خــود احتــرام می‌گذارنــد، گناهــان خــود را کفــاره می‌کننــد. ۴ و کســانی کــه بــه 
مادرشــان احتــرام می‌گذارنــد ماننــد کســانی هســتند کــه گنــج ذخیــره می‌کننــد. ۵ کســانی 
کــه بــه پدرشــان احتــرام می‌گذارنــد، در فرزنــدان خــود شــادی خواهنــد داشــت، و هنگامــی 
کــه دعــا می‌کننــد بــرآورده خواهــد شــد. ۶ کســانی کــه بــه پدرشــان احتــرام می‌گذارنــد 
زندگــی طولانــی خواهنــد داشــت، و کســانی کــه از خداونــد پیــروی می‌کننــد، بــه مادرشــان 
شــادی خواهنــد بخشــید.۱۱ ۷ آنهــا بــه والدیــن خــود ماننــد اربابشــان خدمــت می‌کننــد. ۸ 
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بــه پــدر خــود در گفتــار و کــردار احتــرام بگذاریــد، تــا از او صاحــب نعمــت و برکــت شــوید. 
۹ زیــرا برکــت پــدر ســبب برقــراری و اســتحکام خانــه فرزنــدان می‌شــود، امــا نفریــن مــادر 
ــا بــی حرمتــی بــه پــدر خــود، احســاس افتخــار نکــن،  بنیادهــا را ریشــه کــن می‌کنــد. ۱۰ ب
زیــرا بــی حرمتــی پــدر تــو، افتخــاری بــه ارمغــان نمــی‌آورد. ۱۱ زیــرا افتخــار پــدر، نقطــه شــروع 
شــهرت فرزنــدان اســت، و عــدم احتــرام بــه مــادر، ســبب شرمســاری فرزنــدان می‌شــود. 
۱۲ فرزنــد مــن، بــه پــدرت در پیــری کمــک کــن، و او را در طــی طــول عمــرش، اندوهنــاک 
مســاز. ۱۳ حتــی اگــر ذهــن او ضعیــف شــد، بــا او مــدارا کــن؛ از اینکــه دارای قــدرت و 
ذکاوت هســتی، او را تحقیــر مکــن. ۱۴ زیــرا مهربانــی و محبــت بــه پــدر، هرگــز فرامــوش 
نخواهــد شــد؛ و ســبب جبــران گناهــان تــو خواهــد شــد. ۱۵ چنانچــه در روز پریشــانی، 
جهــت کمــک بــه تــو بــه یــاد آورده خواهــد شــد. و گناهــان تــو ماننــد یــخ در مقابــل آفتــاب، 
ذوب خواهــد شــد. ۱۶ کســانی کــه پــدران خــود را رهــا می‌کننــد، کفــر می‌ورزنــد، و کســانی 

کــه مــادران خــود را آزرده می‌ســازند، مــورد لعــن خداونــد قــرار می‌گیرنــد.

فروتنی و نیکو کاری

۱۷ ای فرزنــد، وظایــف خــود را بــا فروتنــی بــه انجــام برســان؛ آنــگاه نــزد کســانی کــه خــدا 
دوستشــان دارد محبــوب خواهــی شــد. ۱۸ هــر چــه بزرگتــر باشــید، خــود را بیشــتر فروتــن 
بســازید. آنــگاه مــورد لطــف و فیــض خداونــد قــرار خواهیــد گرفــت. ۱۹ افــراد بســیار زیــادی، 
بلنــد پایــه و مشــهور هســتند؛ امــا او اســرار خــود را بــر فروتنــان آشــکار می‌کنــد.۲۲ ۲۰ زیــرا 
ــن ســبب جــال او می‌شــود. ۲۱  ــم اســت؛ امــا شــخص فروت ــد بســیار عظی قــدرت خداون
بــه دنبــال آنچــه کــه بــرای تــو دشــوار اســت مــرو؛ و آنچــه را کــه در تــوان تــو نیســت بررســی 
مکــن. ۲۲ دربــاره هــر آنچــه کــه احــکام بــه تــو دســتور می‌دهــد فکــر کــن، امــا هــر آنچــه کــه 
ــه  ــر از درک خــود، مداخل ــدارد. ۲۳ در امــور فرات ــو ارتباطــی ن ــه ت مکشــوف نشــده اســت ب
نکــن؛ زیــرا آنچــه کــه فراتــر از درک بشــر اســت بــه تــو نشــان داده شــده اســت. ۲۴ زیــرا 
بســیاری بــر اســاس تصــورات شــخصی خــود گمــراه شــده‌اند، و یــک نظریــه اشــتباه ســبب 
ــدون  ــدارد؛ و ب ــوری وجــود ن ــدون چشــم هیــچ ن ــدگاه آنهــا شــده اســت. ۲۵ ب انحــراف دی

دانــش هیــچ حکمتــی وجــود نــدارد.۳۳
۲۶ ســر ســختی در انتهــا، بــه بدبختــی می‌انجامــد؛ و هــر کســی کــه خطــر را دوســت دارد، 
در آن هــاک می‌شــود. ۲۷ شــخص سرســخت گرفتــار مشــکلات خواهــد شــد؛ و شــخص 
ــرای مشــکلات شــخص  ــی ب ــچ درمان ــد. ۲۸ هی ــر گناهــان خــود می‌افزای ــاه ب گناهــکار، گن
ــرا گیــاه شــرارت در او ریشــه گرفتــه اســت. ۲۹ شــخص خردمنــد  ــدارد؛ زی متکبــر وجــود ن
بــا قلــب خــود دربــاره امثــال فکــر می‌کنــد، و داشــتن گــوش شــنوا، آرزوی شــخص حکیــم 
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اســت. 
۳۰ همانگونــه کــه آب، شــعله آتــش را خامــوش می‌کنــد؛ کمــک بــه فقــرا نیــز ســبب 
جبــران گناهــان می‌شــود. ۳۱ هــر کســی کــه دســت بــه نیکــوکاری می‌زنــد، آینــده را در نظــر 

ــغ نخواهــد شــد. ــگام ســختی، کمــک از او دری ــرا در هن می‌گیــرد؛ زی

وظایف نسبت به افراد فقیر و مظلوم

فــرد فقیــر را از معشــیت زندگــی محــروم مکــن؛ و نیازمنــدان را چشــم انتظــار نــگاه ۱ 
مدار. ۲ گرســنگان را غمگین مســاز؛ و درماندگان را خشــمگین مکن. ۳ به مشــکلات 
شــخص مســتاصل۱۱ چیــزی اضافــه نکــن، و در کمــک بــه نیازمنــدان تأخیــر مکــن. ۴ از کمــک 
بــه مســتمند پریشــان احــوال، امتنــاع نکــن؛ و روی خــود را از تهیدســتان برنگــردان. ۵ 
چشــم خــود را از نیازمنــدان دور نکــن، تــا دلیلــی بــرای لعــن و نفریــن تــو نداشــته باشــند. 
۶ زیــرا اگــر در تلخــی روح، تــو را نفریــن کننــد، خالــق آنهــا دعــای ایشــان را خواهــد شــنید.

۷ خــود را در میــان جماعــت محبــوب بســاز؛ و ســر خــود را در مقابــل بــزرگان خــم کــن. ۸ 
بــه ســخن فقــرا گــوش بــده، و بــا ملایمــت ســام آنهــا را بــه ایشــان بازگــردان. ۹ مظلــوم را 
از دســت ظالــم نجــات بــده؛ و در اجــرای عدالــت مــردد نبــاش. ۱۰ بــرای یتیمــان هماننــد یک 
پــدر بــاش، و بــرای مادرشــان هماننــد یــک شــوهر؛ آنــگاه تــو فرزنــد خداونــد متعــال خواهــی 

بــود کــه تــو را بیشــتر از مــادرت دوســت خواهــد داشــت. 

تسلیم حکمت

۱۱ حکمــت بــه فرزنــدان خــود تعلیــم۲۲ می‌دهــد؛ و بــه کســانی کــه در جســتجوی او هســتند 
کمک می‌کند. ۱۲ کســی که او را دوســت داشــته باشــد، زندگی را دوســت دارد؛ و کســانی 
کــه از ســپیده صبــح بــه دنبــال او هســتند، از شــادی لبریــز خواهنــد شــد. ۱۳ هــر کــس کــه 
محکــم بــه او بچســبد، وارث افتخــار خواهــد شــد؛ و خداونــد هــر مکانــی را کــه او وارد آن 
شــود، برکــت می‌دهــد. ۱۴ کســانی کــه بــه حکمــت خدمــت می‌کننــد، آن قــدوس را خدمــت 
می‌کننــد؛ و خداونــد دوســتدار کســانی اســت کــه او را دوســت دارنــد. ۱۵ کســانی کــه از او 
پیــروی می‌کننــد، بــر ســایر ملــل داوری خواهنــد کــرد؛ و تمــام کســانی کــه بــه او گــوش فــرا 
می‌دهنــد، در امنیــت زندگــی خواهنــد کــرد. ۱۶ اگــر نســبت بــه حکمــت وفــادار باشــید، او 
را بــه ارث بــرده و بــه فرزنــدان خــود نیــز منتقــل خواهیــد کــرد. ۱۷ در ابتــدا، حکمــت شــما 
ــرد، چنانچــه دچــار تــرس و وحشــت می‌شــوید؛ نظــم و  را از مســیرهای دشــوار خواهــد ب
ــا احــکام خــودش مــورد آزمایــش قــرار  انضبــاط او ســخت و عــذاب آور اســت، و شــما را ب

سیراخ ۱۱آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - فرو مانده، نا امید. 

۲ - در برخی از ترجمه‌ها چنین آمده است: حکمت فرزندانش را تحسین می‌کند.



می‌دهــد تــا اینکــه بــه شــما کامــاً اعتمــاد کنــد. ۱۸ ســپس دوبــاره مســتقیم بســوی شــما 
بــاز خواهــد گشــت و شــما را خوشــحال کــرده و اســرار خــود را بــر شــما آشــکار خواهــد کــرد. 

۱۹ اگــر گمــراه شــوید، او شــما را رهــا می‌کنــد، تــا بــه راه خــود رفتــه و نابــود شــوید. 

شرم و گفتار

ــدار، آنــگاه از  ــدی دور ب ــاش و خــود را از ب ــاده ب ــرای اســتفاده از فرصــت مناســب آم ۲۰ ب
خــودت شرمســار نخواهــی بــود. ۲۱ زیــرا شــرمی وجــود دارد کــه بــه گنــاه منتهــی می‌شــود؛ و 
شــرمی کــه محبوبیــت و افتخــار بــه ارمغــان مــی‌آورد. ۲۲ راضــی بــه آســیب و ضــرر رســاندن 
بــه خــود نباشــید، و نســبت بــه ســقوط۳۳ خــود هــم بــی تفــاوت نباشــید. ۲۳ از صحبــت در 
لحظــه مناســب خــودداری نکــرده، و حکمــت خــود را پنهــان نکنیــد.۴۴ ۲۴ زیــرا حکمــت از 
طریــق کلام شــخص معلــوم می‌شــود، و تعلیــم از طریــق ســخنوری. ۲۵ هرگــز بــر خــاف 
حقیقــت ســخن نگــو؛ امــا از نادانــی خــود شرمســار بــاش. ۲۶ از اعتــراف بــه گناهــان خــود، 
شــرمنده نباشــید؛ و ســعی نکنیــد جریــان رودخانــه را متوقــف کنیــد.۵۵ ۲۷ خــود را در تحــت 
تســلط شــخص نــادان قــرار نــده، و از قدرتمنــدان جانبــداری مکــن. ۲۸ تــا پــای مــرگ بــرای 

رســیدن بــه حقیقــت، مبــارزه کــن؛ و خداونــد خــدا بــرای تــو خواهــد جنگیــد.
۲۹ در گفتــار خــود بــی پــروا نبــاش؛ و در کار خــود، از تنبلــی و ســهل انــگاری دوری کــن. 
۳۰ در خانــه خــود ماننــد یــک شــیر رفتــار نکــن؛ و بــه بنــدگان و خادمیــن خــود مشــکوک 
نبــاش.۶۶ ۳۱ اجــازه نــده کــه دســت تــو بــرای گرفتــن دراز شــود و بــرای پــس دادن آن جمــع 

شــود.۷۷

 احکام زندگی روزانه

۱ بــه ثــروت خــود تکیــه نکنیــد، یــا نگوییــد، ’مــن بــه انــدازه کافــی دارم.‘ ۲ بــرای ۵ 
رســیدن بــه خواســته‌های قلبــی خــود، از امیــال و قــدرت خــود پیــروی نکــن. ۳ 
نگوییــد، ’چــه کســی می‌توانــد بــر مــن اقتــدار داشــته باشــد؟‘۱۱ زیــرا خداونــد قطعــاً شــما را 

مجــازات خواهــد کــرد. 
۴ نگــو، ’مــن گنــاه کــردم، امــا چــه اتفاقــی بــرای مــن افتــاده اســت؟‘ زیــرا خداونــد صبــور 

سیراخ ۱۲آپوکریفا
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۳ - منظور از سقوط، همانا گناه است. 

۴ - برخی نسخه‌ها فاقد عبارت )و حکمت خود را پنهان نکنید( هستند. 
۵ - منظور این است که دست به کار بیهوده نزنید. 

۶ - بر اهالی خانه خود سختگیری نکن.
۷ - فقط دست بگیر نداشته باش.

۱ - چه کسی می‌تواند از من بازخواست کند.



و دیــر خشــم اســت. ۵ از آمــرزش و بخشــایش خــود آنقــدر مطمئــن نباشــید کــه گنــاه بــه 
گناهــان خــود اضافــه کنیــد. ۶ نگــو، رحمــت خداونــد بســیار عظیــم اســت؛ و قســمت زیــادی 
از گناهــان مــرا خواهــد بخشــید. زیــرا او هــم صاحــب رحمــت و هــم صاحــب غضــب اســت، 
و غضــب او ســرانجام بــر گناهــکاران نــازل خوهــد شــد. ۷ بــرای بازگشــت بــه ســوی خداونــد 
تاخیــر نکــرده و آنــرا بــه روز بعــد موکــول نکنیــد. زیــرا خشــم خداونــد بطــور ناگهانــی نــازل 
شــده و در زمــان مجــازات هــاک خواهیــد شــد. ۸ بــر ثــروت نامشــروع و ناحــق دل نبندیــد، 

زیــرا در روز مصیبــت هیــچ فایــده‌ای بــرای شــما نخواهــد داشــت.
۹ بــا هــر بــادی بــه هــر ســو نــرو،۲۲ و در هــر مســیری قــدم برنــدار؛ زیــرا افــراد دو رو و 
ــاور خــود، محکــم بایســتید؛ و ســخنان  ــاد و ب ــد. ۱۰ در اعتق ــن عمــل می‌کنن ــکار چنی فریب
شــما تناقــض نداشــته باشــد. ۱۱ بــا دقــت گــوش کنیــد، و در پاســخ دادن تامــل کنیــد. ۱۲ 
اگــر چیــزی می‌دانیــد، بــه دیگــران پاســخ دهیــد؛ امــا اگــر نــه، دســت خــود را روی دهانتــان 

ــد. بگذاری
۱۳ افتخــار و ذلــت از صحبــت کــردن ناشــی می‌شــود، و زبــان انســان ممکــن اســت ســبب 
ســقوط او شــود. ۱۴ دســت بــه افتــرا و غیبــت نــزن، و بــا زبــان خــود بــرای دیگــران دام 
نگــذار. زیــرا عاقبــت دزدی بــه شرمســاری ختــم می‌شــود، و محکومیــت شــدید در انتظــار 
شــخص دو رو اســت. ۱۵ هیــچ کار نادرســتی انجــام ندهیــد،۳۳ چــه بــزرگ باشــد یــا اینکــه 

بــه نظــر ناچیــز بیایــد.

۱ دوســتی خود را به دشــمنی تبدیل نکنید. زیرا نام و شــهرت بد، ننگ و شرمســاری ۶ 
بــه ارمغــان مــی‌آورد؛ چنانچه ســزاوار یک گناهکار دو رو اســت. 

۲ شــیفته هــوش و اســتعداد خــود مشــو، چــون ممکــن اســت مثــل یــک گاو نــر تکــه پــاره 
شــوید. ۳ برگهــای شــما ریختــه می‌شــود و میــوه شــما از بیــن مــی‌رود، و از شــما بــه غیــر 
ــال شــریرانه،  ــد. ۴ امی ــزی باقــی نخواهــد مان از یــک درخــت پژمــرده و چــوب خشــک چی

ــرا بــه نابــودی می‌کشــاند، و او را دســتاویز خنــده دشــمنان خــود می‌کنــد. دارنــده آن

دوستی 

ــان خوشــایند، ادب و احتــرام را چنــد  ــر، و یــک زب ۵ گفتــار دلپذیــر، دوســتان را چنــد براب
برابــر می‌کنــد. ۶ بگــذار دوســتان تــو بســیار زیــاد باشــند، امــا مشــاورین تــو از یــک در 
هــزار باشــند. ۷ وقتــی دوســتی پیــدا کردیــد، ایشــان را امتحــان کنیــد؛ و عجولانــه بــه آنهــا 

سیراخ ۱۳آپوکریفا
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۲ - اشــاره بــه زمــان درو و بــاد دادن گنــدم اســت کــه کاه جــدا شــده بــا بــاد بــه هــر ســو می‌رفــت امــا 

گنــدم بــر زمیــن باقــی می‌مانــد. 
۳ در ترجمه یونانی می‌گوید: هیچ چیزی را نادیده نگیرید. 



اعتمــاد نکنیــد. ۸ زیــرا برخــی فقــط در هنــگام راحتــی، دوســت شــما هســتند؛ ولــی در 
هنــگام ســختی و مشــکلات در کنــار شــما نخواهنــد مانــد. ۹ چنیــن دوســتانی بــه دشــمنان 
تبدیــل خواهنــد شــد، و بــا ایجــاد درگیــری، ســبب خجالــت تــو خواهنــد شــد. ۱۰ دوســتانی 
ــار شــما  ــاری در کن ــگام گرفت ــر ســر ســفره شــما می‌نشــینند، امــا در هن نیــز هســتند کــه ب
نخواهنــد مانــد. ۱۱ هنگامــی کــه در رفــاه هســتید، آنهــا بــه همــدم و همنشــین شــما تبدیــل 
می‌شــوند، و حتــی بــه خادمیــن و بنــدگان شــما دســتور می‌دهنــد. ۱۲ امــا اگــر از جایــگاه 
خــود ســقوط کنــی، خــود را از شــما پنهــان می‌کننــد. ۱۳ از دشــمنان خــود فاصلــه بگیریــد، 

و مراقــب دوســتان خــود باشــید.
۱۴ دوســتان وفــادار یــک پناهــگاه محکــم هســتند؛ هــر کســی کــه آنــرا بیابــد گنجــی پیــدا 
کــرده اســت. ۱۵ دوســتان وفــادار قابــل قیمــت گــذاری نیســتند؛ و هیــچ مبلغــی نمی‌توانــد 
معیــاری بــرای ارزش آنهــا باشــد. ۱۶ دوســتان وفــادار، کیمیــای زندگــی هســتند؛ و کســانی 

کــه از خداونــد می‌ترســند، آنهــا را پیــدا خواهنــد کــرد.
۱۷ کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند دوســتی خــود را بــر اســاس درســت بنــا می‌کننــد، زیــرا 

بــه هــر شــکلی کــه او باشــد، دوســتانش نیــز بــه همــان صــورت خواهنــد بــود. 

برکات حکمت

۱۸ ای فرزنــد، از شــروع جوانــی بــه کســب تعلیــم مشــتاق بــاش، آنــگاه در هنــگام ســپید 
مویــی بــه حکمــت دسترســی خواهــی یافــت. ۱۹ ماننــد کســی کــه شــخم می‌زنــد بــه نــزد 
او بیــا، و منتظــر ثمــرات پـُـر بــار او بــاش. زیــرا در هنــگام کاشــتن آن، متحمــل کمــی رنــج و 
محنــت می‌شــوید، ولــی خیلــی زود از محصــولات نیکویــش بهــره بــرداری خواهیــد کــرد. ۲۰ 
بــه نظــر شــخص فاقــد تعلیــم، دسترســی بــه حکمــت بســیار ســخت می‌آیــد؛ زیــرا شــخص 
نــادان نمی‌توانــد در کنــار او باقــی بمانــد. ۲۱ حکمــت ماننــد ســنگ ســنگینی بــرای آزمایــش 
ــر اســاس  ــرا حکمــت ب ــد کــرد. ۲۲ زی ــغ نخواهن ــار گذاشــتن او، دری آنهاســت، و آنهــا از کن

نــام خــود۱۱ عمــل می‌کنــد؛ و ایــن امــر بــرای خیلــی از افــراد بــه راحتــی قابــل درک نیســت.
۲۳ فرزنــدم گــوش فــرا بــده، و نظــر مــرا بپذیــر؛ و توصیــه و انــدرز مــرا رد نکــن. ۲۴ پــای 
خــود را در قیــد و بنــد او قــرار ده؛ و گردنــت را در طــوق او بگــذار. ۲۵ شــانه‌های خــود را خــم 
و او را حمــل کــن؛ و از بندهــای او نیــز اجتنــاب مکــن. ۲۶ بــا تمــام وجــود خــود بســوی او 
آمــده، و راه‌هــای او را بــا تمــام تــوان خــود نــگاه دار. ۲۷ او را پیگیــری کــرده و بــه دنبــال او 
باشــید؛ و او بــرای شــما شــناخته خواهــد شــد. ۲۸ زیــرا در انتهــا، شــما در او آرامــی خواهیــد 
یافــت؛ و او بــرای شــما بــه شــور و شــادی تبدیــل خواهــد شــد. ۲۹ بندهــای او بــرای شــما 
ــا شــکوه خواهــد بــود. ۳۰ یــوغ او یــک  یــک پناهــگاه مســتحکم، و طوقــش یــک جامــه ب
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زینــت زریــن اســت، و بندهــای او از الیــاف نفیــس ارغوانــی. ۳۱ شــما او را ماننــد لباســی بــا 
شــکوه خواهیــد پوشــید، و هماننــد تــاج افتخــاری بــر ســر خواهیــد گذاشــت. 

۳۲ فرزنــدم اگــر نســبت بــه او تمایــل داری، بایــد خــود را تحــت تعلیــم قــرار دهــی؛ و اگــر 
خــود را وقــف او کنــی، هوشــمند و بــا ذکاوت خواهــی شــد. ۳۳ اگــر مشــتاق شــنیدن 
ــا دقــت توجــه کنــی، خردمنــد خواهــی شــد. ۳۴ در  باشــی، فــرا خواهــی گرفــت؛ و اگــر ب
ــد.  ــه او بپیوندی ــن آنهاســت ب ــر شــخص حکیمــی در بی ــد، و اگ ــزرگان شــرکت کنی جمــع ب
ــال  ــده هیــچ امث ــه هــر گفتمــان الهــی گــوش فــرا دهــی، و اجــازه ن ــا ب ــاش ت ۳۵ آمــاده ب
خردمندانــه‌ای از خاطــرت دور شــود. ۳۶ اگــر فــرد خردمنــدی را دیــدی، از ســپیده ســحر بــه 
دیــدن او بــرو. بگذاریــد پــای شــما آســتان درب خانــه او را بســاید. ۳۷ در فرامیــن خداونــد 
تأمــل کــن، و همیشــه مراقــب احــکام او بــاش. خــود او فکــر و ذهــن تــو را اســتوار کــرده، 

و بینــش و حکمتــی را کــه بــه دنبالــش هســتی بــه تــو خواهــد داد.

اندرزهای کاربردی

۱ بــدی نکنیــد و بــدی هیچــگاه بــر شــما غلبــه نخواهــد کــرد. ۲ خــود را از از ظلــم دور ۷ 
نگــه داریــد تــا از شــما دور شــود. ۳ در شــیارهای بــی عدالتــی هیــچ بــذری نکاریــد، تــا 

هفتــاد برابــر آنــرا درو نکنیــد. 
۴ از خداونــد تقاضــای حکومــت، و از پادشــاه نیــز درخواســت جایــگاه والا نکنیــد. ۵ خــود 
را در برابــر خداونــد عــادل، و در مقابــل پادشــاه، حکیــم جلــوه ندهیــد. ۶ بــه دنبــال قاضــی 
بــودن نباشــید، زیــرا ممکــن اســت قــادر بــه ریشــه کــن کــردن بــی عدالتــی نبــوده یــا ممکــن 
اســت بــه دلیــل تــرس از قدرتمنــدان، راســتی خــود را از دســت داده و ســبب رســوایی 
شــوید. ۷ مرتکــب هیچگونــه تخلفــی علیــه مــردم نشــوید، و خــود را در میــان مــردم خــوار 

و ذلیــل نکنیــد.
۸ مرتبــاً گنــاه نکنیــد. زیــرا حتــی یکــی از آنهــا نیــز بــدون مجــازات نخواهــد مانــد. ۹ نگوییــد 
’خداونــد تعــداد زیــاد هدایــای مــرا در نظــر خواهــد گرفــت، و هنگامــی کــه مــن قربانــی خــود 
را بــه خداونــد متعــال تقدیــم می‌کنــم، او آن را خواهــد پذیرفــت.‘ ۱۰ از نیایــش کــردن 
خســته نشــوید؛ و از دادن صدقــه نیــز غافــل نشــوید. ۱۱ کســی را کــه روحــش آزرده اســت 
ــر علیــه  مســخره نکنیــد، زیــرا کســی هســت کــه پســت گردانــده و ســرافراز می‌کنــد. ۱۲ ب
بــرادر خــود دروغ ســرهم نکنیــد، و همچنیــن بــا دوســت خــود چنیــن نکنیــد. ۱۳ از اظهــار 
دروغ خــودداری کنیــد، زیــرا از آن هیــچ نتیجــه خوبــی بــه بــار نمی‌آیــد. ۱۴ در مجلــس 

بــزرگان زیــاد حــرف نزنیــد، و در هنــگام نیایــش، ســخنان خــود را تکــرار نکنیــد.
۱۵ از کار ســخت و دشــوار کراهــت نداشــته باشــید؛ همچنیــن از کار در کشــتزار کــه توســط 
ــه  ــد، و ب ــرار ندهی ــده شــده اســت. ۱۶ خــود را در جمــع گناهــکاران ق ــال آفری خــدای متع
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یــاد داشــته باشــید کــه در غضــب خــدا تاخیــر رخ نمی‌دهــد. ۱۷ خودتــان را تــا حــد امــکان 
فروتــن کنیــد؛ زیــرا مجــازات شــریران، آتــش و کـِـرم اســت.

خانواده، کاهنان، و فقرا

۱۸ دوســت خــود را بــا پــول مبادلــه نکنیــد؛ و نــه یــک بــرادر واقعــی را بــا طــای اوفیــر.۱۱ ۱۹ 
ــرا کمــال او بیــش از طــا ارزش  ــز جــدا نشــوید، زی ــک همســر خــوب و خردمنــد هرگ از ی
دارد. ۲۰ از برده‌هایــی کــه بــا وفــاداری کار می‌کننــد، یــا کارگرانــی کــه خــود را کامــا وقــف 
ــا ذکاوت را دوســت  ــد. ۲۱ خادمیــن هوشــمند و ب ــد، ســوء اســتفاده نکنی کارشــان کرده‌ان

داشــته باشــید؛ و آزادی را از آنهــا دریــغ نکنیــد.
۲۲ اگــر دامــدار هســتید، از دام خــود مواظبــت کنیــد؛ و اگــر آنهــا بــرای شــما ســودآور 
هســتند، آنهــا را نگــه داریــد. ۲۳ اگــر صاحــب فرزنــد هســتید، آنهــا را تادیــب و تربیــت 
کنیــد؛ و آنهــا را از دوران جوانــی مطیــع خــود گردانیــد. ۲۴ چنانچــه دارای دختــر هســتید، 
نگــران پاکدامنــی آنهــا باشــید، و نســبت بــه آنهــا بیــش از حــد روی خــوش نشــان ندهیــد. 
۲۵ دختــر خــود را شــوهر دهیــد تــا یــک کار بــزرگ انجــام داده باشــید؛ امــا او را بــه یــک مــرد 
معقــول شــوهر دهیــد. ۲۶ اگــر زنــی داریــد کــه از او راضــی هســتید، او را طــاق ندهیــد؛ 

امــا اگــر نســبت بــه او احســاس ناخوشــایندی داریــد، بــه وی اعتمــاد نکنیــد. 
 ۲۷ بــا تمــام وجــود بــه پــدرت احتــرام بگــذار؛ و مشــکلات درد زایمان مــادر خود را فراموش 
ــه شــما زندگــی بخشــیده‌اند؛  ــد کــه ب ــاد داشــته باشــید، ایــن والدیــن بوده‌ان نکــن. ۲۸ بی

چگونــه می‌توانیــد آنچــه را کــه بــرای شــما انجــام داده‌انــد بــاز پرداخــت کنیــد؟
۲۹ بــا تمــام وجــود خــود بــه خداونــد احتــرام بگذاریــد، و کاهنانــش را محتــرم بشــمارید. 
۳۰ بــا تمامــی قــوت خــود، خالــق خــود را دوســت داشــته باشــید؛ و از خادمیــن او غافــل 
نشــوید. ۳۱ از خداونــد بترســید و کاهــن او را گرامــی بداریــد، و همانطــور کــه بــه شــما 
فرمــان داده شــده، بخشــی از امــوال خــود را بــه او بدهیــد؛ از نوبــر میوه‌هــا، قربانــی گنــاه، 

هدیــه جنباندنــی، قربانــی تقدیــس، نــذر و وقــف.
۳۲ دســت خــود را بــه ســوی فقــرا دراز کنیــد، تــا نعمــت و بــرکات شــما کامــل شــود. ۳۳ 
نســبت بــه همــه زنــدگان، بــا ســخاوتمندی ببخشــید. محبــت خــود را حتــی از مــردگان 
دریــغ نکنیــد. ۳۴ از کســانی کــه گریــه می‌کننــد، دوری نکنیــد، و بــا کســانی کــه ســوگوار 
ــن  ــا چنی ــرا ب ــد؛ زی ــاب نکنی ــادت شــخص بیمــار اجتن ــد. ۳۵ از عی هســتند ســوگواری کنی
کارهایــی، خــود را محبــوب خواهــی ســاخت. ۳۶ در تمــام کارهایــی کــه انجــام می‌دهیــد، 

پایــان زندگــی خــود را بــه یــاد داشــته باشــید؛ پــس هرگــز گنــاه نکنیــد.
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اجتناب از شرایط

۱ بــا قدرتمنــدان مقابلــه نکنیــد، زیــرا ممکــن اســت بــه دســت آنهــا بیفتیــد. ۲ بــا ۸ 
ثروتمنــدان نــزاع نکنیــد، زیــرا می‌تواننــد شــما را تحــت فشــار قــرار دهنــد. زیــرا طــا 
افــراد بســیاری را فاســد و ذهــن پادشــاهان را منحــرف کــرده اســت. ۳ بــا شــخص پــر حــرف 

بحــث و جــدل نکنیــد، و بــر آتــش آنهــا هیــزم نریزیــد.
۴ بــا شــخص نــادان شــوخی نکــن؛ زیــرا ممکــن اســت اجــداد تــو را مــورد توهیــن خــود قــرار 
دهــد. ۵ کســى را کــه از گنــاه روی بــر می‌گردانــد، نکوهــش نکــن. بــه یــاد داشــته باشــید 
کــه همــه مــا گناهــکار و ســزاوار مجــازات هســتیم. ۶ کســی را کــه در دوران ســالخوردگی 
اســت، تحقیــر نکنیــد؛ زیــرا همــه مــا روزی ســالخورده می‌شــویم. ۷ از مــرگ کســی شــاد 

نشــوید، بــه یــاد داشــته باشــید کــه همــه مــا خواهیــم مُــرد.
۸ از گفتگــوی بــا حکیمــان غافــل نشــوید، و همــواره بــه اندرزهــای ایشــان رجــوع کنیــد؛ زیــرا 
از آنهــا تعلیــم یافتــه و نحــوه خدمــت بــه بــزرگان را خواهــی آموخــت. ۹ گفتمــان شــخص 
کهنســال را نادیــده نگیریــد، زیــرا آنهــا خودشــان نیــز از والدیــن خــود آموخته‌انــد؛ از آنهــا 

می‌تــوان هــم حکمــت و هــم هنــر پاســخگویی بــه موقــع را آموخــت.
۱۰ آتــش نیــم ســوخته گناهــکاران را شــعله‌ور نکنیــد، زیــرا ممکــن اســت در شــعله آن 
بســوزید. ۱۱ بــا شــخص گســتاخ دهــن بــه دهــن نشــوید، چــون ممکــن اســت ســخنان تــو را 
پیچانــده و از آنهــا بــر علیــه خــودت اســتفاده کنــد. ۱۲ بــه کســی کــه از شــما قوی‌تــر اســت 
قــرض ندهیــد؛ اگــر چنیــن کردیــد، آنــرا از دســت رفتــه بدانیــد. ۱۳ بیشــتر از امکانــات خــود، 

ضمانــت کســی را نکنیــد. امــا اگــر ضمانــت کردیــد، آمــاده پرداخــت آن نیــز باشــید.
۱۴ بــر علیــه یــک قاضــی بــه دادگاه نــرو، زیــرا بــه خاطــر مقامــش از وی طرفــداری خواهنــد 
کــرد. ۱۵ بــا شــخص بــی پــروا ســفر نکنیــد، زیــرا متحمــل ســنگینی اشــتباهات او خواهــی 
شــد؛ زیــرا بــدون فکــر عمــل کــرده، و حماقتهــای او هــر دو نفــر شــما را نابــود خواهــد کــرد. 
۱۶ بــا شــخص زود خشــم وارد نــزاع نشــوید، و بــا آنهــا بــه تنهایــی ســفر نکنیــد؛ زیــرا دســت 
بــه خشــونت زدن بــرای آنهــا مهــم نیســت، و در جایــی کــه هیــچ کمکــی نباشــد، شــما را از 
پــای در خواهنــد آورد. ۱۷ بــا شــخص نــادان مشــورت نکنیــد، زیــرا آنهــا توانایــی حفــظ اســرار 
را ندارنــد. ۱۸ در حضــور غریبه‌هــا هیــچ کار محرمانــه‌ای انجــام ندهیــد، زیــرا واقــف بــه آن 
نیســتید کــه آنهــا چــه چیــزی را افشــا خواهنــد کــرد. ۱۹ قلــب خــود را بــه روی هــر کســی بــاز 

نکنیــد، زیــرا ممکــن اســت شــادی خــود را از دســت بدهیــد.۱۱

سیراخ ۱۷آپوکریفا
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۱ - در نسخه عبری می‌گوید: هیچ خیریتی برای تو نخواهد داشت.



درباره زنان 

ــه او ۹  ــدی ب ــا درس ب ــر ســینه شــما می‌آرامــد، حســادت نکنیــد؛ ی ــه همســری کــه ب ۱ ب
یــاد ندهیــد، کــه بــه خــود شــما آســیب می‌رســاند. ۲ خــود را در زیــر دســت یــک زن 
قــرار ندهیــد، زیــرا صاحــب اختیــار تــو خواهــد شــد. ۳ بــه یــک زن هوســران هرگــز نزدیــک 
ــا یــک دختــر  نشــوید؛ زیــرا ممکــن اســت کــه در مکــر و دام او بیفتیــد. ۴ وقــت خــود را ب
آواز خــوان نگذرانیــد، مبــادا کــه در ترفندهــای او گرفتــار شــوید. ۵ بــا نــگاه مشــتاق بــه 
یــک دختــر جــوان خیــره نشــوید؛ زیــرا ممکــن اســت لغــزش خــورده و بخاطــر او متحمــل 
مجــازات شــوید. ۶ خودتــان را در دســت روســپی‌ها قــرار ندهیــد، چنانچــه ممکــن اســت 
میــراث خــود را از دســت بدهیــد. ۷ در خیابان‌هــای شــهر چشــم چرانــی نکنیــد، و در 
مناطــق متــروک آن پرســه نزنیــد. ۸ نــگاه خــود را بــه یــک زن خــوش انــدام ندوزیــد، و بــه 
زیبایی‌هــای متعلــق بــه دیگــری خیــره نشــوید. افــراد بســیاری توســط زیبایــی یــک زن 
اغــوا شــده‌اند؛ چنانچــه از عشــق او، آتــش شــعله ور می‌شــود. ۹ هرگــز بــرای غــذا خــوردن 
در کنــار یــک زن متاهــل ننشــینید، و در میهمانــی بــا او شــراب ننوشــید. زیــرا قلــب شــما 
ممکــن اســت بــه ســمت او متمایــل شــده، و بخاطــر شــور و اشــتیاق خــود بــه ســمت 

نیســتی بلغزیــد.

درباره دوستان 

۱۰ دوســتان قدیمی را رها نکنید؛ دوســتان جدید نمی‌توانند همپایه آنها باشــند. دوســت 
ــا لــذت بنوشــید. ۱۱  ــرا ب ــازه اســت؛ وقتــی کهنــه شــد، می‌توانیــد آن جدیــد ماننــد شــراب ت
بــه موفقیــت گناهــکاران حســادت نکنیــد، زیــرا نمی‌دانیــد کــه عاقبــت آنهــا چگونــه خواهــد 
بــود. ۱۲ از آنچــه کــه شــخص خــدا نشــناس را خوشــحال می‌کنــد لــذت نبریــد. بــه یــاد 

داشــته باشــید کــه آنهــا در سراســر زندگــی خــود۱ گناهــکار محســوب می‌شــوند.
۱۳ از کســانی کــه قــدرت کشــتن دارنــد، فاصلــه بگیریــد، آنــگاه نگــران تــرس از مــرگ 
نخواهیــد بــود. امــا اگــر بــه آنهــا نزدیــک شــدید، مرتکــب هیــچ اشــتباهی نشــوید، ممکــن 
اســت جــان شــما را بگیرنــد. بدانیــد کــه شــما بــر روی تله‌هــا قــدم بــر می‌داریــد و هــدف 
آســانی بــرای شــکار هســتید. ۱۴ تــا آنجــا کــه می‌توانیــد همســایگان خــود را بشناســید؛ و 
بــا خردمنــدان مشــورت کنیــد. ۱۵ بــا افــراد صاحــب نظــر، گفتگــو داشــته، و بگذاریــد تمــام 
بحثهــای شــما در مــورد احــکام خداونــد متعــال باشــد. ۱۶ بگــذار صالحــان بــر ســر ســفره تــو 

بنشــینند؛ و فخــر خــود را در تــرس از خداونــد قــرار دهیــد.

سیراخ ۱۸آپوکریفا
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۱ - در برخی از نسخه‌ها می‌گوید: تا قعر جهنم گناهکار محسوب می‌شوند.



در مورد حاکمان

ــر  ــد اســت کــه مــورد ســتایش قــرار می‌گیــرد. و رهب ــه دلیــل مهــارت هنرمن ــر ب ۱۷ یــک اث
مــردم در ســخنان خــود اســت کــه حکمتــش را نشــان می‌دهــد. ۱۸ مــردم از شــخص پـُـر 
حــرف و وراج در هــراس هســتند؛ و از افــرادی کــه در گفتــار بــی پــروا هســتند کراهــت 

دارنــد.

۱ یــک حاکــم خردمنــد بــه مــردم خــود تعلیــم می‌دهــد، و حکومــت شــخص حکیــم بــه ۱۰ 
شــکلی منظــم اداره می‌شــود. ۲ رهبــر قــوم بــه هــر شــکلی کــه باشــد، زیردســتان او 
نیــز بــه همــان صــورت خواهنــد بــود. همانطــور کــه حاکــم شــهر بــه هــر گونــه‌ای کــه باشــد، 
ســاکنان شــهر نیــز همانطــور هســتند. ۳ پادشــاه نــادان، ملــت خــود را از بیــن می‌بــرد، امــا 
ــر روی  ــدار ب ــر اســاس فهــم حاکمــان خــود، مناســب زندگــی می‌شــود. ۴ اقت ــک شــهر ب ی
زمیــن متعلــق بــه خداونــد اســت، و در زمــان مناســب، رهبــر لایقــی را بــر آن منصــوب 
می‌کنــد. ۵ موفقیــت بشــر بــه دســت خداونــد اســت، و ســبب شــوکت و بزرگــی شــخص 

قانونگــذار می‌شــود.

تکبر

۶ بــه خاطــر هــر اشــتباهی نســبت بــه همنــوع خــود خشــمگین نشــوید، و دســت بــه 
اعمــال خشــونت آمیــز نزنیــد. ۷ از دیــد خــدا و از دیــد انســان، تکبــر نفــرت انگیــز اســت؛ و 
بــی عدالتــی از دیــد هــر دو، ظلــم اســت. ۸ حاکمیــت بــه خاطــر بــی عدالتــی، و خشــونت 
و تکبــر بــر ثــروت خــود، از ملتــی بــه ملــت دیگــر منتقــل می‌شــود.۱۱  ۹ چگونــه کســی کــه از 
خــاک و خاکســتر آفریــده شــده، می‌توانــد مغــرور باشــد؟ موجــودی کــه بــدن او در دوران 
زنــده بــودن نیــز در حــال فروپاشــی اســت. ۱۰ بیمــاری طولانــی، پزشــک را کلافــه و ســردرگم 
می‌کنــد؛ کســی کــه امــروز پادشــاه اســت، فــردا خواهــد مـُـرد. ۱۱ زیــرا وقتــی کســی می‌میــرد، 
تخــم حشــرات، و خزنــدگان، و کـِـرم نصیــب او خواهــد شــد. ۱۲ ســرآغاز غــرور انســان، دوری 
از خداونــد اســت؛ زمانــی کــه قلــب او از خالقــش جــدا می‌شــود. ۱۳ زیــرا آغــاز غــرور گنــاه 
ــد  ــن خداون ــده می‌ســازند. بنابرای ــه آن می‌چســبند، نفــرت را پراکن ــه ب ــی ک اســت، و آنهای
فاجعه‌هــای ناگــواری را بــر آنهــا نــازل خواهــد کــرد، و ســرانجام متکبــران را کامــاً از بیــن 
می‌بــرد. ۱۴ خداونــد تــاج و تخــت حاکمــان را ســرنگون می‌کنــد، و فــرو افتــادگان را در جــای 
آنهــا قــرار می‌دهــد. ۱۵ خداونــد ریشــه ملــل را از جــای درآورده و فروتنــان را در جــای آنهــا 
اســتوار می‌ســازد. ۱۶ خداونــد ســرزمین ملتهــا را از جــا برکنــده، و آنهــا را از پایه‌هــای زمیــن 
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ــول دوســت  ــر از شــخص پ ــز بدت ــچ چی ــه شــده اســت: هی ــن اضاف ــن مت ۱ - در برخــی از نســخه‌ها ای

ــذارد. ــروش می‌گ ــه ف ــن شــخصی روح خــود را ب ــرا چنی نیســت، زی



نابــود می‌کنــد. ۱۷ او بعضــی از آنهــا را محــو و کامــا نابــود کــرده اســت، و خاطــره آنهــا را 
نیــز از روی زمیــن پــاک کــرده اســت. ۱۸ غــرور بــرای انســانها آفریــده نشــده، چنانچــه خشــم 

شــدید نیــز بــرای بنــی آدم خلــق نشــده اســت.

درباره احترام 

۱۹ نســل چــه کســی شایســته احتــرام اســت؟ نســل انســان! نســل چــه کســی شایســته 
احتــرام اســت؟ کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند! نســل چــه کســی شایســته حرمــت 
نیســت؟ نســل انســان! نســل چــه کســی شایســته حرمــت نیســت؟ کســانی کــه احــکام 
خــدا را می‌شــکنند. ۲۰ رئیــس در میــان اعضــای خانــواده ســزاوار احتــرام اســت؛ اما کســانی 
کــه از خداونــد می‌ترســند، در نــگاه او لایــق حرمــت هســتند. ۲۱ تــرس از خداونــد ســرآغاز 
ــورد قبــول واقــع شــدن اســت، امــا تکبــر و ســخت دلــی آغــاز طــرد شــدن اســت.۲۲ ۲۲  م
شــخص ثروتمنــد، یــا فقیــر، و یــا برجســته؛ مباهــات همــه آنهــا، تــرس از خداونــد اســت. 
۲۳ تحقیــر فقیــر خردمنــد، کار درســتی نیســت؛ چنانچــه احتــرام گذاشــتن بــه شــخص 
گناهــکار صحیــح نیســت. ۲۴ بــزرگان و قاضــی و حاکــم مــورد تقدیــر قــرار می‌گیرنــد؛ امــا 
هیــچ یــک از آنهــا بزرگتــر از کســی نیســت کــه از خداونــد می‌ترســد. ۲۵ شــهروندان آزاد در 
خدمــت فــرد خردمنــدی خواهنــد بــود کــه بــه بردگــی گرفتــه شــده اســت؛ و یــک فــرد دانــا 

از ایــن وضــع شــکایتی نخواهــد داشــت. 

اهمیت فروتنی

ــد، مهــارت خــود را بــه رخ دیگــران نکشــید، و در هنــگام  ۲۶ وقتــی کاری انجــام می‌دهی
مشــکلات بــه خودتــان فخــر نکنیــد. ۲۷ کارگــری کــه همــه چیــز بــه فراوانــی دارد بهتــر اســت 
از شــخص خــود ســتایی کــه فاقــد نــان اســت. ۲۸ فرزنــدم، بــا فروتنــی و در حــد تعــادل بــه 
خــود احتــرام بگــذار، و بــه همــان انــدازه کــه شایســته آن هســتی بــه خــود مباهــات کــن. 
۲۹ کســی کــه خــود را محکــوم می‌کنــد، چــه کســی می‌توانــد او را تبرئــه کنــد؟ و کســی کــه 
ــه  ــر ب ــد او را صاحــب احتــرام کنــد؟ ۳۰ فقی خــود را حقیــر می‌شــمارد، چــه کســی می‌توان
خاطــر دانشــش مــورد تقدیــر قــرار می‌گیــرد، در حالیکــه ثروتمنــدان بــه خاطــر ثــروت خــود 
تجلیــل می‌شــوند. ۳۱ کســی کــه در فقــر مــورد احتــرام اســت، چقــدر بیشــتر در ثــروت! و 

کســی کــه در ثروتمنــدی، قابــل احتــرام نیســت، چقــدر بیشــتر در فقــر!

فریب ظاهر

۱ حکمــت شــخص فروتــن را ســربلند می‌کنــد، و او را در میــان بــزرگان قــرار می‌دهــد. ۱۱ 
ــه  ــا ب ــا کســی را صرف ــد؛ ی ــا و خوبشــان ســتایش نکنی ــه خاطــر ظاهــر زیب ۲ مــردم را ب

سیراخ ۲۰آپوکریفا

-----------------------------------------
۲ - آیه ۲۱ فقط در نسخه یونانی وجود دارد. 



خاطــر ظاهــر یــا چهــره‌اش طــرد نکنیــد. ۳ زنبــور در بیــن بالــداران از بقیــه کوچکتــر اســت، 
امــا آنچــه تولیــد می‌کنــد یکــی از بهتریــن چیزهــای شــیرین اســت. ۴ بــه لباســهای خــوب 
خــود، فخــر نکنیــد؛ و هنگامــی کــه مــورد احتــرام قــرار می‌گیریــد، بــه خــود مباهــات نکنیــد.۱۱ 
زیــرا کارهــای خداونــد شــگفت انگیــز هســتند، و اعمــال او از نظــر انســان پنهــان اســت. ۵ 
بســیاری از فــرو افتــادگان بــر تخــت پادشــاهی نشســته‌اند، و کســی تــاج بــر ســر می‌گــذارد 
کــه هیــچ کســی حتــی فکــر آنــرا نمی‌کنــد. ۶ حاکمــان بســیاری بوده‌انــد کــه تحقیــر و بــی 

حرمــت شــده‌اند، و افتخــار نصیــب کســان دیگــری شــده اســت. 

آداب سخن

۷ پیــش از تحقیــق، کســی را مقصــر ندانیــد. ابتــدا فکــر کــرده و ســپس توبیــخ کنیــد. 
۸ قبــل از گــوش دادن، جــواب ندهیــد؛ و صحبــت دیگــران را قطــع نکنیــد. ۹ در مــورد 
ــا گناهــکاران  موضوعــی کــه بــه شــما مربــوط نیســت، وارد نشــوید؛ و هنــگام قضــاوت، ب

مــراوده و مشــورت نکنیــد.
۱۰ فرزنــدم، خــود را درگیــر بســیاری از امــور نکــن. اگــر فعالیــت خــود را چنــد برابــر کنیــد، 
بــدون ســرزنش باقــی نخواهیــد مانــد؛ و نــه تنهــا قــادر بــه تمــام کــردن آن نخواهیــد شــد، 
بلکــه حتــی دیگــر نمی‌توانیــد آنــرا بــه حــال خــود رهــا کنیــد. ۱۱ کســانی هســتند کــه همیشــه 
در تکاپــو و عجلــه بــوده و ســخت کار می‌کننــد، امــا همــواره از همــه نیازمندتــر هســتند. ۱۲ 
افــراد دیگــری نیــز هســتند کــه ضعیــف بــوده و احتیــاج بــه کمــک دارنــد؛ فاقــد قــدرت و در 
فقــر فــراوان هســتند، امــا چشــمان خداونــد بــا مهربانــی بــه آنهــا نــگاه کــرده، و ایشــان را از 
وضعیــت نامســاعد خــود بلنــد می‌کنــد. ۱۳ و آنهــا را چنــان ســربلند می‌کنــد، کــه بســیاری 

متحیــر خواهنــد شــد. 
۱۴ چیزهــای خــوب و بــد، زندگــی و مــرگ، فقــر و ثــروت، از جانــب خداســت. ۱۵ حکمــت، 
دانــش و درک احــکام شــریعت از جانــب خداونــد حاصــل می‌شــود؛ چنانچــه محبــت و امــور 
نیــک از او سرچشــمه می‌گیــرد. ۱۶ شــرارت و تاریکــی از گناهــکاران بوجــود آمــده اســت؛ 
و کســانی کــه بــه شــرارت خــود مباهــات می‌کننــد، در بــدی پیــر خواهنــد شــد.۲۲ ۱۷ عطــای 
خداونــد نصیــب شــخص پارساســت، و لطــف و رحمــت او همیشــه موفقیــت را بــه همــراه 
خواهــد داشــت. ۱۸ برخــی بــا کوشــش و حــرص و طمــع ثروتمنــد می‌شــوند، و ایــن بخشــی 
از پــاداش آنهاســت: ۱۹ وقتــی می‌گوینــد، ‘دیگــر بــه آســایش رســیدم، و حــالا از اموالــی کــه 
جمــع کــرده‌ام اســتفاده خواهــم کــرد.’ آنهــا نمی‌داننــد چــه مــدت از آن اســتفاده خواهنــد 

کــرد، زمانــی می‌رســد کــه آنهــا خواهنــد مُــرد و امــوال آنهــا بــه دیگــران واگــذار می‌شــود. 

سیراخ ۲۱آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در نســخه عبــری ایــن چنیــن بازگــو شــده اســت: کســی را کــه لبــاس بــد پوشــیده اســت، تمســخر 

ــد.  ــد؛ و شــخصی را کــه روزگار ناگــواری دارد، مــورد ریشــخند قــرار ندهی نکنی
۲ - در برخی از نسخه‌های یونانی آیات ۱۵ و ۱۶ وجود ندارد. 



۲۰ بــه قــرارداد و پیمانــی کــه می‌بندیــد پایبنــد باشــید و وقــت خــود را بــه انجــام آن 
ــه  ــد، ب ــر شــوید.۳۳ ۲۱ از کار گناهــکاران تعجــب نکنی ــا در کار خــود پی ــد؛ ت اختصــاص دهی
ــد تــوکل کــرده و بــه کار خــود ادامــه دهیــد. زیــرا از نظــر خداونــد آســان اســت کــه  خداون
ناگهــان و در یــک لحظــه، شــخص فقیــر را ثروتمنــد کنــد. ۲۲ برکــت خداونــد، پــاداش 
پرهیــزگاران اســت، و خــدا در زمانــی کوتــاه ســبب شــکوفایی ایــن برکــت می‌شــود. ۲۳ 
نگــو، ‘مــن بــه چــه چیزهایــی نیــاز دارم، و بایــد منتظــر چــه موفقیتهــای دیگــری در آینــده 
باشــم؟’ ۲۴ نگــو، ‘مــن بــه انــدازه کافــی دارم، و هیــچ کســی نمی‌توانــد بــه مــن لطمــه 
بزنــد؟’ ۲۵ در روز خوشــی، مصیبــت فرامــوش می‌شــود، و در روز ســختی، خوشــی بــه یــاد 
نمی‌آیــد. ۲۶ زیــرا بــرای خداونــد ایــن امــری آســان اســت کــه در روز مــرگ، پــاداش افــراد را 
مطابــق رفتارشــان بدهــد. ۲۷ یــک ســاعت بدبختــی باعــث می‌شــود کــه تمــام لذت‌هــای 
گذشــته را فرامــوش کنیــم؛ و در پایــان زندگــی یــک شــخص اســت کــه اعمــال او آشــکار 
می‌شــود. ۲۸ قبــل از مــرگ، هیــچ کــس را خوشــبخت ندانیــد. زیــرا ماهیــت زندگــی انســان 

ــوم می‌شــود.۴۴   ــر او معل در پایــان عم

انتخاب دوست

۲۹ هــر کســی را بــه خانــه خــود راه ندهیــد، زیــرا مــردم فریبــکار، ترفندهــای بســیار زیــادی 
دارنــد. ۳۰ قلــب شــخص مســتکبر، ماننــد طعمــه در قفــس اســت؛۵۵ کــه ماننــد جاسوســی 
منتظــر ســقوط توســت. ۳۱ زیــرا آنهــا دام پهــن کــرده و خوبــی را بــه شــر تبدیــل می‌کننــد، 
و هــر اقــدام شایســته‌ای را مــورد نکوهــش و ســرزنش قــرار می‌دهنــد. ۳۲ از یــک جرقــه، 
ذغال‌هــای زیــادی بــه آتــش کشــیده می‌شــود، و یــک گناهــکار فقــط منتظــر فرصتــی بــرای 
انجــام جــرم و خشــونت اســت. ۳۳ مراقــب بــدکاران باشــید، زیــرا آنهــا شــرارت را برنامــه 
ریــزی می‌کننــد؛ و ممکــن اســت شــهرت شــما را بــرای همیشــه خــراب کننــد. ۳۴ غریبــه 
را بــه خانــه راه دادن، بــرای شــما مشــکل ایجــاد می‌کنــد؛ و افــراد خانــواده را از تــو دور 

می‌ســازد.

ــگاه از کارهــای ۱۲  ــد، آن ــه چــه کســی نیکــی می‌کنی ــد کــه ب ــد، بدانی ۱ اگــر نیکــی می‌کنی
نیــک تــو سپاســگزار خواهنــد شــد. ۲ بــه پرهیــزکاران نیکویــی کنیــد کــه عــوض آنــرا 
خواهیــد یافــت؛ اگــر نــه توســط آنهــا، مطمئنــاً از ســوی خداونــد متعــال بــه شــما داده 

سیراخ ۲۲آپوکریفا

-----------------------------------------
۳ - منظور این است: تا در کار خود موفق بوده و بتوانید همیشه به کارتان ادامه دهید. 

۴ - در نســخه عبــری ایــن چنیــن بازگــو شــده اســت: از طریــق فرزنــدان شــخص اســت کــه می‌تــوان 
بــه زندگــی او واقــف شــد. 

۵ - شــخص مســتکبر ماننــد طعمــه کــه ســایر پرنــدگان را بــه طــرف دام می‌کشــاند ســایر مــردم را بــه 
گنــاه و ســقوط می‌کشــاند.



خواهــد شــد. ۳ نیکــی بــه کســی نکنیــد کــه در بــدی پایــدار اســت؛ و نــه بــه آن کســی کــه 
ــه  ــد. ۵ ب ــاری نکنی ــه شــخص پارســا ببخشــید، امــا گناهــکاران را ی صدقــه نمی‌دهــد. ۴ ب
شــخص فروتــن نیکــی کنیــد، امــا بــه خــدا نشناســان چیــزی ندهیــد؛ نــان آنهــا را نــزد خــود 
ــرا بــه ایشــان ندهیــد، زیــرا در غیــر ایــن صــورت، ممکــن اســت بــر شــما  نگــه داشــته و آن
چیــره شــوند؛ ســپس بــه خاطــر تمــام خوبیهایــی کــه بــه آنهــا کردیــد دو برابــر بــدی دریافــت 
خواهیــد کــرد. ۶ زیــرا خداونــد متعــال از گناهــکاران کراهــت دارد، و بــدکاران را مجــازات 
خواهــد کــرد.۱۱ ۷ شــخص نیکــوکار را هدایــت کنیــد، امــا بــه شــخص گناهــکار هیــچ کمکــی 

نکنیــد. 
ــز در زمــان  ــی شــناخته نمی‌شــود، چنانچــه دشــمن نی ــاه و کامیاب ۸ دوســت در دوران رف
ســختی قابــل دیــدن اســت. ۹ وقتــی شــخص در حــال موفقیــت اســت، حتــی دشــمنانش 
ــا او دوســت هســتند. امــا در دوران مشــکلات، حتــی یــک دوســت هــم بــه ســختی  نیــز ب
باقــی می‌مانــد. ۱۰ هرگــز بــه دشــمن خــود اعتمــاد نکنیــد؛ زیــرا همانطــور کــه زنــگار، مــس را 
می‌خــورد، شــرارت او نیــز بــا تــو چنیــن می‌کنــد. ۱۱ حتــی اگــر دشــمن شــما، خــود را فروتــن 
کــرده و بــه حالــت خمیــده راه رود، بــاز مراقــب بــوده و در برابــر او آمــاده دفــاع باشــید. او 
مثــل آینــه خــود را صــاف نشــان می‌دهــد، امــا زمانــی کــه او را پــاک می‌کنیــد لکه‌هــای آن 
نمــودار می‌شــود. ۱۲ او را در کنــار خــود قــرار ندهیــد، زیــرا شــما را ســرنگون کــرده و جــای 
شــما را خواهــد گرفــت. اجــازه ندهیــد کــه او در ســمت راســت شــما بنشــیند؛ در غیــر ایــن 
صــورت، ســعی می‌کنــد جــای شــما را بگیــرد، و ســرانجام شــما بــه حقیقــت ســخنان مــن 

پــی خواهیــد بــرد، و از آنچــه گفتــه‌ام، مبهــوت می‌شــوید.
۱۳ چــه کســی بــر افســون کننــده مــاری کــه مــورد نیــش آن قــرار گرفتــه و یــا بــر رام کننــده 
حیوانــات وحشــی کــه توســط آنهــا گاز گرفتــه شــده اســت، دلســوزی می‌کنــد؟ ۱۴ بدینســان 
ــا یــک فــرد گناهــکار معاشــرت داشــته و در گناهــان او  هیــچ کــس نیــز بــرای کســی کــه ب
درگیــر اســت، دلســوزی نمی‌کنــد. ۱۵ زیــرا او مدتــی در کنــار شــما می‌مانــد، امــا بــه محــض 
ــا  ــود. ۱۶ دشــمن ب ــزل شــود، او دیگــر در آنجــا نخواهــد ب اینکــه موقعیــت شــما دچــار تزل
لبهــای شــیرین صحبــت می‌کنــد، امــا در قلــب خــود قصــد دارد شــما را بــه درون گــودال 
بیانــدازد. دشــمن ممکــن اســت از چشــمان خــود اشــکی بریــزد، امــا اگــر فرصتــی پیــدا کنــد، 
هرگــز از ریختــن خــون شــما دریــغ نخواهــد کــرد. ۱۷ اگــر دچــار مصیبــت شــوید، او را پیــش 
روی خــود خواهیــد دیــد کــه وانمــود می‌کنــد می‌خواهــد بــه شــما کمــک کنــد، امــا جلــو پــای 
شــما مانــع گذاشــته و شــما را بــه زمیــن خواهــد زد. ۱۸ ســپس ســر خــود را تــکان داده و 
دســتان خــود را بــر هــم می‌زنــد؛ و در مــورد شــما شــایعات پخــش کــرده و چهــره واقعــی 

خــود را نشــان خواهــد داد.

سیراخ ۲۳آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در برخی از نسخه‌های یونانی آمده است: و آنها را برای روز مجازات نگه می‌دارد.



ــا ۱۳  ــه دســت او می‌چســبد، و هــر کســی کــه ب ــد، ب ــر را لمــس کن ۱ هــر کســی کــه قی
یــک شــخص متکبــر معاشــرت کنــد هماننــد او می‌شــود. ۲ بــار بیــش از حــد ســنگین 
برنداریــد؛ و بــا شــخص قدرتمندتــر و ثروتمندتــر از خــود رابطــه برقــرار نکنیــد. کــوزه ســفالی 
چگونــه می‌توانــد بــا ظــرف فلــزی ارتبــاط داشــته باشــد؟ ظــرف فلــزی بــه آن ضربــه زده و 
ــرد خواهــد کــرد. ۳ شــخص ثروتمنــد مرتکــب اجحــاف شــده و حتــی توهیــن هــم  آنــرا خُ
ــرای  ــر ب ــد. ۴ اگ ــی عــذر خواهــی کن ــرده و حت ــرا تحمــل ک ــد آن ــر بای ــرد فقی ــا ف ــد؛ ام می‌کن
شــخص ثروتمنــد فایــده داشــته باشــید، از شــما اســتفاده خواهــد کــرد؛ امــا اگــر ســودی 
بــرای او نداشــته باشــید، شــما را رهــا خواهــد کــرد. ۵ اگــر صاحــب چیــزی باشــید، بــا شــما 
زندگــی خواهــد کــرد؛ و بــدون هیــچ تأســفی، تمــام هســتی شــما را غــارت خواهــد نمــود. ۶ 
هنگامــی کــه بــه شــما احتیــاج داشــته باشــد، شــما را فریــب می‌دهــد، و بــه شــما لبخنــد 
زده و ســبب شــوق و امیــد شــما می‌شــود. بــا مهربانــی بــا شــما صحبــت کــرده و می‌گویــد: 
ــه مهمانیهــای خــود،  ــا دعــوت شــما ب ــو انجــام دهــم؟’ ۷ او ب ــرای ت ــم ب ‘چــه کاری می‌توان
شــما را خجالــت زده می‌کنــد؛ و پــس از اینکــه دو یــا ســه بــار، هســتی شــما را غــارت کــرد، 
بــه شــما خواهــد خندیــد! و اگــر شــما را بعــد از آن ببینــد، از کنــار شــما عبــور کــرده و ســر 

تــکان خواهــد داد. 
۸ مواظــب باشــید، اجــازه ندهیــد از شــما ســو اســتفاده شــود و بخاطــر حماقــت خــود 
مــورد تحقیــر قــرار گیریــد. ۹ وقتــی شــخص بــا نفــوذی شــما را دعــوت می‌کنــد، از او دوری 
کنیــد؛ ولــی او شــما را بــا اصــرار بیشــتری دعــوت خواهــد کــرد. ۱۰ زیــاد جلــو نرویــد، ممکــن 
اســت طــرد شــوید؛ و زیــاد عقــب نایســتید ممکــن اســت فرامــوش شــوید. ۱۱ فکــر نکنیــد 
بــه عنــوان یــک شــخص هــم طــراز می‌توانیــد بــا او وارد گفتگــو شــوید؛ و لــذا بــه ســخنان 
بیــش از انــدازه او نیــز اعتمــاد نکنیــد. زیــرا او شــما را بــا ســخنان طولانــی مــدت آزمایــش 
می‌کنــد، و حتــی در حالــی کــه لبخنــد می‌زنــد، مشــغول آزمــودن شماســت. ۱۲ کســانی کــه 
ــا  ــد، افــراد بیرحمــی هســتند؛ بدینســان شــما را از آســیب ی اســرار شــما را حفــظ نمی‌کنن
حبــس در امــان نخواهنــد داشــت. ۱۳ هــم مراقــب و هــم بســیار محتــاط باشــید؛ زیــرا در 
زمینــی قــدم بــر می‌داریــد کــه هــر لحظــه امــکان ســقوط شــما وجــود دارد. ۱۴ وقتــی چنیــن 
چیزهایــی را حتــی در خــواب می‌شــنوید، بیــدار شــوید. خداونــد را بــرای تمــام زندگــی خــود 

دوســت داشــته و بــرای نجــات خــود، نــام او را فــرا بخوانیــد.۱۱  
ــوع خــود را دوســت دارد. ۱۶ همــه  ۱۵ هــر موجــودی همســان خــود، و هــر انســانی همن
موجــودات زنــده بــا همنــوع خــود ارتبــاط برقــرار می‌کننــد، و انســان نیــز بــه همســان خــود 
ــد وجــود داشــته  ــن گــرگ و گوســفند چــه ارتباطــی می‌توان ــک می‌شــود. ۱۷ پــس بی نزدی
باشــد؟ بــه همیــن شــکل، بیــن یــک شــخص پارســا بــا یــک شــخص گناهــکار نیــز چنیــن 
اســت. ۱۸ صلــح بیــن کفتــار و ســگ چیســت؟ و چــه صلحــی بیــن ثروتمنــدان و فقــرا 

سیراخ ۲۴آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۱۴ وجود ندارد.



می‌توانــد برقــرار باشــد؟ ۱۹ گــور خرهــا در بیابــان طعمــه شــیرها هســتند؛ بــه همیــن ترتیــب 
فقــرا نیــز چــراگاه ثروتمنــدان هســتند. ۲۰ متکبــران از فروتنــی اکــراه دارنــد؛ و بــه همیــن 

ترتیــب، ثروتمنــدان نیــز از فقیــران اکــراه دارنــد.
ــزل می‌شــود، از طــرف دوســتانش پشــتیبانی می‌شــود؛  ــد متزل ۲۱ وقتــی شــخص ثروتمن
امــا هنگامــی کــه شــخص فقیــری ســقوط کنــد، حتــی دوســتانش از او رانــده خواهنــد شــد. 
۲۲ اگــر فــرد ثروتمنــد بلغــزد، افــراد بســیار زیــادی بــه کمــک او می‌رونــد؛ و اگــر کلمــات غیــر 
معقــول بــر زبــان بیــاورد، آنهــا او را توجیــه می‌کننــد. امــا اگــر فــرد درمانــده لغــزش بخــورد، 
ــچ کــس  ــاورد، هی ــان بی ــر زب ــر ســخنان معقــول ب ــی اگ ــد؛ و حت ــز می‌کنن او را ســرزنش نی
ــد، همــه ســاکت  ــت می‌کن ــد صحب ــی شــخص ثروتمن ــه آن اهمیــت نمی‌دهــد. ۲۳ وقت ب
می‌شــوند؛ و آنچــه را کــه می‌گویــد بــه عــرش می‌رســانند. امــا وقتــی شــخص فقیــر صحبــت 
می‌کنــد، می‌گوینــد: ‘ایــن شــخص دیگــر کیســت؟’ و اگــر لغــزش بخــورد، حتــی او را هُــل 
می‌دهنــد تــا بیفتــد. ۲۴ اگــر شــخص ثروتمنــد بــه دور از گنــاه باشــد، ثــروت خــوب اســت؛ 

امــا از نظــر شــخص خــدا نشــناس، فقــر بــد اســت.
۲۵ قلــب انســان، چهــره او را تغییــر می‌دهــد؛ چــه خــوب و یــا چــه بــد باشــد. ۲۶ شــخصی 
ــه تفکــر  ــاز ب ــداع امثــال، نی کــه در قلــب خــود خشــنود اســت، چهــره‌ای شــاد دارد؛ امــا اب

عمیــق دارد.

۱ خوشــا بــه حــال کســانی کــه در گفتــار خــود نمی‌لغزنــد؛ و گناهــی مرتکــب نمی‌شــوند ۱۴ 
کــه ســبب پشــیمانی شــود. ۲ خوشــا بــه حــال کســانی کــه قلبشــان آنهــا را محکــوم 

نمی‌کنــد؛ و کســانی کــه امیــد خــود را از دســت نــداده باشــند.

حرص و طمع

۳ ثــروت برازنــده یــک فــرد حقیــر نیســت. و ثــروت بــرای شــخص طمعــکار بــه چــه کاری 
می‌آیــد؟ ۴ هــر کــس بــا ســختی دادن بــه خــود، ثــروت می‌انــدوزد، در واقــع آنــرا بــرای 
دیگــران جمــع می‌کنــد؛ و دیگــران بــا امــوال او در تجمــل زندگــی خواهنــد کــرد. ۵ کســی 
کــه نســبت بــه خــودش خــوب نیســت، بــرای چــه کســی می‌توانــد خــوب باشــد؟ او حتــی 
ــه خــودش  ــه ب ــر از کســی نیســت ک ــز بدت ــچ چی ــرد. ۶ هی ــذت نخواهــد ب ــروت خــود ل از ث
ــا مجازاتــی بــرای خسِــت اوســت. ۷ حتــی اگــر خوبــی کنــد، بــر  کینــه مــی‌ورزد؛ ایــن همان
اســاس اشــتباه چنیــن کــرده اســت؛ و ســرانجام، بــدی او معلــوم خواهــد شــد. ۸ شــخص 
نظــر تنــگ و بخیــل، بــد طینــت اســت؛ او رویــش را از دیگــران برگردانــده و آنهــا را نادیــده 
می‌گیــرد. ۹ چشــم شــخص حریــص از ســهم خــود ســیر نمی‌شــود؛ و حــرص و طمــع، روح 
را پژمــرده می‌کنــد. ۱۰ شــخص خســیس در نــان نیــز بیــش از انــدازه امســاک می‌کنــد. حتــی 

ــان پیــدا نمی‌شــود.  در ســفره او ن
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ثروت

ــا توجــه بــه هــر آنچــه کــه داری، از خــودت خــوب مواظبــت کــن؛ و هدایــای  ۱۱ فرزنــدم، ب
ارزنــده‌ای بــه خداونــد تقدیــم کــن. ۱۲ بــه یــاد داشــته باشــید کــه مــرگ خواهــد آمــد؛ و هنــوز 
ــا  ــل از مــرگ خــود، ب ــرو قب ــه شــما نشــان داده نشــده اســت. ۱۳ از این ــم ب ــزی از جهن چی
دوســتانتان نیکــی کنیــد؛ و تــا آنجــا کــه می‌توانیــد بــه امــور آنهــا رســیدگی کــرده و چیــزی 
ــه  ــد ک ــد؛ و اجــازه ندهی ــذت زندگــی محــروم نکنی ــد. ۱۴ خــود را از ل ــغ نکنی از ایشــان دری
ــه  ــا ثمــره زحمــات خــود را ب ــد. ۱۵ آی ــرآورده نشــده، باقــی بمان خواســتهای نیکــوی شــما ب
دیگــری واگــذار خواهیــد کــرد؛ و آنچــه را کــه با زحمت بدســت آورده‌اید، با ســایرین تقســیم 
خواهیــد نمــود؟ ۱۶ بدهیــد، و بگیریــد و از زندگــی لــذت ببریــد؛ زیــرا در ســرزمین مــردگان 
جایــی بــرای لــذت بــردن نیســت. ۱۷ همــه موجــودات زنــده روزی ماننــد یــک لبــاس، کهنــه 
می‌شــوند؛ زیــرا ایــن حکــم از ایــام قدیــم برقــرار اســت: ‘همــه بطــور یقیــن خواهنــد مُــرد!’ 
۱۸ همانطــور کــه بــرگ درختــان بــر روی شــاخه‌ها در حــال گســترش هســتند، برخــی از آنهــا 
ریختــه و برگهــای دیگــری جوانــه می‌زننــد؛ نســل گوشــت و خــون نیــز چنیــن اســت: یکــی 
می‌میــرد و دیگــری متولــد می‌شــود. ۱۹ هــر آنچــه کــه توســط دســت انســان ســاخته شــده، 

در نهایــت بــه همــراه شــخص ســازنده آن، پوســیده و از بیــن مــی‌رود.

 ارمغان حکمت

ــه اســتدلال  ــرده و خردمندان ــر ک ــورد حکمــت تفک ــه در م ــه حــال آن کســی ک ۲۰ خوشــا ب
می‌کنــد. ۲۱ کــه در دل خــود در راههایــش تأمــل می‌کنــد، و بــه اســرار آن می‌اندیشــد. 
۲۲ ماننــد شــکارچی بــه دنبــال او باشــد، و در مســیرهایش بــه کمیــن بنشــیند. ۲۳ از 
پنجره‌هــای او نــگاه کــرده و در پشــت درهایــش بــه گــوش بایســتد. ۲۴ در نزدیکــی خانــه 
او، اردو زده و تیــرک چــادر خــود را بــر دیوارهــای او ببنــدد. ۲۵ چــادر خــود را در نزدیــک او 
برپــا کنــد، و ســاکن یــک اقامتــگاه عالــی شــود. ۲۶ او فرزندانــش را در پناهــگاه خــود جــا 
داده و زیــر شــاخه‌های خــود ســاکن می‌ســازد. ۲۷ در برابــر گرمــا بــه آنهــا پنــاه داده، و در 

ــد. ــان شــکوه خــود، ســاکن می‌گردان می

بــه احــکام ۱۵  از خداونــد می‌ترســد، چنیــن خواهــد کــرد، و هــر کــس  ۱ هــر کــس 
شــریعت عمــل کنــد، حکمــت خواهــد یافــت. ۲ حکمــت ماننــد یــک مــادر بــه ملاقــات 
او می‌آیــد، و ماننــد عــروس جــوان و باکــره‌ای بــه او خوشــامد می‌گویــد. ۳ او را بــا نــان 
تعلیــم تغذیــه می‌کنــد، و بــه او آب حکمــت بــرای نوشــیدن می‌دهــد. ۴ شــخص دانــا بــه 
او تکیــه می‌دهــد و نمی‌افتــد، و بــه او اعتمــاد کــرده و شــرمنده نخواهــد شــد. ۵ حکمــت 
بــه او جایگاهــی بالاتــر از همگنانــش می‌دهــد، و دهانــش را در میــان مجلــس بــاز خواهــد 
کــرد. ۶ او خشــنود شــده و تــاج شــادمانی بــر ســر می‌گــذارد، و یــک نــام جاودانــه بــه ارث 
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خواهــد بــرد. ۷ شــخص نــادان هرگــز صاحــب حکمــت نخواهــد شــد، و گناهــکاران هرگــز 
او را نخواهنــد دیــد. ۸ او از تکبــر بــه دور اســت، و افــراد دروغگــو هرگــز بــه حکمــت فکــر 
نمی‌کننــد. ۹ ســتایش مناســب دهــان گناهــکاران نیســت، زیــرا از جانــب خداونــد جــاری 
نشــده اســت. ۱۰ زیــرا بیــان ســتایش بایــد از حکمــت باشــد، و الهــام آن از طــرف خداونــد 

باشــد.

اراده آزاد 

۱۱ نگوییــد، ‘ایــن کار خداونــد بــود کــه مــن عهــد خــود را شکســتم’؛ زیــرا خداونــد از هــر آنچــه 
کــه کراهــت دارد انجامــش نمی‌دهــد. ۱۲ نگوییــد، ‘ایــن او بــود کــه مــرا گمــراه کــرد’؛ زیــرا 
او نیــازی بــه گناهــکاران نــدارد. ۱۳ خداونــد از هــر چیــز ناپســندی کراهــت دارد؛ و کســانی 
کــه از او می‌ترســند چنیــن چیزهایــی را دوســت ندارنــد. ۱۴ ایــن خداونــد بــود کــه در ابتــدا 
بشــر را خلــق کــرد، و بــه آنهــا اراده و قــدرت انتخــاب آزاد داد. ۱۵ اگــر بخواهیــد می‌توانیــد 
احــکام او را نگــه داریــد، و وفــاداری بــه او بــر اســاس انتخــاب خــود شماســت. ۱۶ او آب و 
آتــش را در پیــش روی شــما قــرار داده اســت؛ می‌توانیــد دســت خــود را بســوی هــر کــدام 
کــه خواســتید دراز کنیــد. ۱۷ مــرگ و زندگــی در مقابــل انســان اســت، و بــه هــر کــس بــر 
طبــق انتخابــش داده خواهــد شــد. ۱۸ زیــرا حکمــت خداونــد عظیــم اســت؛ او قــادر مطلــق 
اســت و همــه چیــز را می‌بینــد. ۱۹ چشــمان او بــر کســانی اســت کــه از او می‌ترســند؛ و او 
از تمامــی اعمــال انســان آگاه اســت. ۲۰ او بــه کســی امــر نکــرده کــه خــدا نشــناس و شــرور 

باشــد؛ و بــه کســی اجــازه گنــاه کــردن نیــز نــداده اســت.

مجازات گناهکاران 

۱ آرزومنــد فرزنــدان زیــاد و بــی ارزش نباشــید، و از داشــتن فرزنــدان خــدا نشــناس بــه ۱۶ 
خــود فخــر نکنیــد. ۲ زیــرا اگــر تــرس خداونــد در دل آنهــا نباشــد؛ و حتــی اگــر چنــد برابــر 
شــوند، بــاز هــم ســبب مباهــات تــو نخواهنــد شــد؛ ۳ بــر بقــای عمــر آنهــا حســاب نکنیــد، 
ــر از هــزار نفــر باشــد، و  ــد بهت ــرا یــک نفــر می‌توان ــاد آنهــا تکیــه نکنیــد؛ زی ــر تعــداد زی ــا ب ی
ــردن بهتــر از داشــتن فرزنــدان خــدا نشــناس اســت.۱۱ ۴ زیــرا تنهــا توســط  ــد مُ بــدون فرزن
یــک شــخص حکیــم، بــر جمعیــت شــهر افــزوده می‌شــود؛ امــا از طریــق یــک طایفــه کــه از 

احــکام خــدا پیــروی نمی‌کننــد، شــهر ویــران می‌شــود.
۵ چشــم مــن نظــاره گــر بســیاری از چیزهــا بــوده اســت؛ و گــوش مــن چیزهــای جالب‌تــر 
از اینهــا شــنیده اســت. ۶ در مجامــع گناهــکاران، آتــش روشــن می‌شــود؛ و در میــان یــک 

سیراخ ۲۷آپوکریفا

-----------------------------------------
ــگام ســوگواری  ــه هن ــا ب ــرا در زمــان ن ــه شــده اســت: زی ــی اضاف ۱ - در برخــی از نســخه‌های یونان

ــد شــد. ــع خواهی ــان آن مطل ــد کــرد، و ناگهــان از پای خواهی



ــر  قــوم نافرمــان، غضــب برافروختــه می‌شــود. ۷ او غول‌هــای باســتان۲۲  را نبخشــید کــه ب
اســاس قــدرت خــود قیــام کردنــد. ۸ او از ســاکنان شــهر لــوط حفاظــت نکــرد، زیــرا بــه 
ــه بخاطــر گناهــان  ــه قومــی ک ــا از ایشــان کراهــت داشــت. ۹ او نســبت ب ــر آنه خاطــر تکب
ــر ششــصد هــزار ســرباز  ــا ب ــداد. ۱۰ ی ــچ ترحمــى نشــان ن ــد۳۳ هی خــود محکــوم شــده بودن
پیــاده نظامــی کــه بــا ســنگ دلــی جمــع شــدند.۴۴ ۱۱ جالــب اینکــه حتــی یکــی از ایــن ســخت 
دلان بــدون مجــازات نمانــد؛ زیــرا خداونــد نــه تنهــا رحیــم اســت بلکــه صاحــب خشــم نیــز 
هســت. هــر چنــد او قــادر بــه بخشــایش اســت، امــا غضــب را نیــز رهــا نمی‌کنــد. ۱۲ رحمــت 
او عظیــم اســت، امــا عــذاب او نیــز چنیــن اســت؛ او انســان را مطابــق اعمالــش داوری 
می‌کنــد. ۱۳ گناهــکار بــا غنائــم خــود راه فــراری نــدارد؛ و صبــر شــخص پارســا بــدون پــاداش 
نخواهــد مانــد. ۱۴ او بــرای هــر شــفقتی، جایــگاه خاصــی قائــل اســت؛ و هــر کســی پــاداش 
خــود را بــر طبــق اعمــال خــود دریافــت خواهــد کــرد. ۱۵ خداونــد قلــب فرعــون را ســخت 
کــرد تــا او را نشناســد، تــا کارهــای خــدا در همــه جــای زیــر آســمان شــناخته شــود. ۱۶ تــا 
رحمــت او بــر تمامــی آفرینــش مکشــوف شــود، او نــور و ظلمــت خــود را بــا انســان تقســیم 

کــرده اســت.۵۵  
۱۷ نگــو، ‘مــن از دیــد خداونــد پنهــان خواهــم شــد، و از عــرش بریــن چــه کســی بــه مــن 
توجــه خواهــد کــرد؟ در بیــن ایــن همــه جمعیــت، کســی مــرا نخواهــد شــناخت؛ و در واقــع 
در ایــن آفرینــش بــی حــد و حســاب مــن کســی نیســتم؟ ۱۸ بــه آســمان و بــه وســعت 
ــزل  ــد، متزل ــدار خداون ــگام دی ــرو رفتگی‌هــای آن در هن ــن و ف ــگاه کــن؛۶۶ زمی ــاورای آن ن م
ــد. ۲۰  ــد لرزی ــر خــود خواهن ــگاه او ب ــد شــد. ۱۹ تمامــی کوههــا و ارکان زمیــن، از ن خواهن
ذهــن هیــچ انســانی قــادر بــه درک ایــن امــور نیســت؛ و چــه کســی می‌توانــد در راه‌هــای 
خــود تفکــر کنــد؟ ۲۱ ماننــد طوفانــی کــه هیــچ کــس نمی‌توانــد آن را ببینــد، اکثــر اعمــال 
او از دیــد مــا پنهــان اســت.۷۷ ۲۲ چــه کســی بایــد عدالــت او را اعــام کنــد؟ یــا چــه کســی 

سیراخ ۲۸آپوکریفا

-----------------------------------------
۲ - در نسخه عبری: بجای غول‌های باستان از واژه ‘شاهزادگان’ استفاده شده است. 

۳ - منظــور ســاکنان ســرزمین کنعــان هســتند. و در برخــی نســخه‌های یونانــی اضافــه شــده اســت: او 
ــه واســطه کثــرت مقدســین، هنــوز  ــه اقــوام ســخت دل انجــام داد، امــا ب همــه ایــن کارهــا را نســبت ب

تســلی نیافتــه بــود. 
ــه شــده  ــی اضاف ۴ - منظــور ششــصد هــزار ســرباز اســرائیلی هســتند. و در برخــی نســخه‌های یونان
ــا دلســوزی و  اســت: خداونــد بــا شــاق زدن و رحــم نشــان دادن، مضــروب کــردن و شــفا دادن، و ب

نظــم و انضبــاط از آنهــا حفاظــت کــرد.
۵ - در برخی نسخه‌ها آیات ۱۵ و ۱۶ وجود ندارد.

۶ - در برخی نسخه‌ها اضافه شده: تمام جهان، خواه گذشته و خواه حال، در تحت اراده اوست.
۷ - در نســخه عبــری آمــده اســت: اگــر گنــاه کنــم، هیــچ چشــمی نمی‌توانــد مــرا ببینــد؛ و اگــر مخفیانــه 

دروغ بگویــم، چــه کســی از آن آگاه خواهــد شــد؟



می‌توانــد در انتظــار آنهــا باشــد؟ از آنجــا کــه عهــد خــدا بســیار دور اســت.۸۸ ۲۳ افــکار یــک 
ــر از  ــه غی ــراه ب ــادان و گم ــک شــخص ن ــن درک و شــناختی اســت؛ ی ــک چنی ــد ی ــرد فاق ف

ــه چیــز دیگــری فکــر نمی‌کنــد. ــه ب کارهــای احمقان

حکمت الهی در آفرینش 

۲۴ فرزنــدم بــه مــن گــوش فــرا ده و دانــش کســب کــن؛ و بــا تمــام وجــود خــود بــه ســخنان 
مــن توجــه کــن. ۲۵ مــن دانــش را دقیقــاً بیــان خواهــم کــرد، و تعلیــم را بــه انــدازه لازم 

مکشــوف می‌کنــم. 
۲۶ کارهــای خداونــد از همــان ابتــدا روشــن اســت؛ در آغــاز خلقــت، او حــد و مرزهــا را 
تعییــن و همــه چیــز را در جــای خــودش قــرار داد. ۲۷ او کارهــای خــود را بــه شــکلی ابــدی 
ترتیــب داده اســت؛ و نظــم آنهــا بــرای همــه نســلها پــا برجاســت. آنهــا نــه گرســنه می‌شــوند 
ــا یکدیگــر در  ــا ب ــد. ۲۸ آنه ــف خــود را رهــا نمی‌کنن ــز وظای ــه خســته می‌شــوند، و هرگ و ن
ــد. ۲۹  ــد ســرپیچی نمی‌کنن ــز از ســخنان خداون ــد؛ و هرگ ــرار نمی‌گیرن تصــادم و تداخــل ق
ســپس خداونــد بــه زمیــن نــگاه کــرد، و آنــرا پـُـر از نیکویــی خــود کــرد. ۳۰ بــا انــواع موجودات 

زنــده، ســطح زمیــن را پوشــاند، و آنهــا دوبــاره بــه خــاک بــاز خواهنــد گشــت.

۱ خداونــد انســان را از خــاک آفریــد، و آنهــا را دوبــاره بــه خــاک بــاز خواهــد گردانــد. ۲ ۱۷ 
روزهــا و زمــان معینــی را بــه آنهــا اختصــاص داده اســت؛ و بــه آنهــا اقتــدار داده تــا بــر 
کل زمیــن حکومــت کننــد. ۳ از قــدرت خــود بــه آنهــا داد و ایشــان را بــه تصویــر خــودش 
خلــق کــرد. ۴ تــرس از آنهــا را در دل همــه موجــودات زنــده قــرار داد؛ تــا بتواننــد بــر جانــوران 
و پرنــدگان تســلط داشــته باشــند. ۵ آنهــا از پنــج حــس و ادراک عطــا شــده از خداونــد 
اســتفاده کردنــد، امــا او هوشــمندی را بــه عنــوان حــس ششــم و اســتدلال را بــه عنــوان 
ــان و چشــم؛ و  ــار و زب ــه آنهــا قــدرت اختی ــد ب ــه آنهــا عطــا کــرد.۱۱ ۶ خداون حــس هفتــم، ب
همچنیــن گــوش و ذهــن بــرای فکــر کــردن داد. ۷ او آنهــا را از دانــش و خـِـردِ پـُـر کــرده، و بــه 
ایشــان راه خــوب و بــد را نشــان داد. ۸ او بینــش خــود را در قلــب آنهــا قــرار داد؛ تــا عظمــت 
ــز  ــب شــگفت انگی ــات و عجای ــا در مــورد آی ــا اجــازه داد ت ــه آنه ــد. ۹ او ب اعمــال او را ببینن
در طــی تمامــی قرنهــا بــر خــود ببالنــد.۲۲ ۱۰ و نــام قــدوس او را ســتایش کــرده، و عظمــت 
اعمــال او را اعــام کننــد. ۱۱ او بــه آنهــا دانــش بخشــید، و احــکام شــریعت را بــرای زندگــی 

سیراخ ۲۹آپوکریفا
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۸ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی اضافــه شــده اســت: و در نهایــت اعمــال همــه مــورد یــک بررســی 

دقیــق قــرار خواهــد گرفت.
۱ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۵ وجود ندارد. 
۲ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۹ وجود ندارد. 



بــه آنهــا عطــا کــرد.۳۳ ۱۲ او بــا آنهــا پیمــان ابــدی بســت و فرامیــن خــود را بــرای آنهــا فرســتاد.
۱۳ چشمانشــان عظمــت پـُـر جــال او را دیــده، و گوشهایشــان شــکوه صــدای او را شــنیده 
اســت. ۱۴ و بــه آنهــا گفتــه اســت: ‘از هرگونــه بــی عدالتــی دوری کنیــد’؛ و بــه هــر یــک از 
آنهــا فرمانهایــی در ارتبــاط بــا همنــوع خودشــان داده اســت. ۱۵ راه‌هــای آنهــا همیشــه بــرای 
او شــناخته شــده اســت؛ و از چشــمان او پنهان نخواهند ماند. ۱۶ آنها از دوران جوانی به 
ســمت راههــای بــد گرایــش دارنــد و قــادر بــه تبدیــل قلــب ســنگی خــود بــه قلــب گوشــتی 
نیســتند.۴۴ ۱۷ او بــرای هــر ملتــی حاکمــی منصــوب کــرده، امــا اســرائیل ســهم خداونــد 
ــزرگ کــرده اســت، و  ــاط ب ــا نظــم و انضب اســت. ۱۸ اســرائیل نخســت زاده اوســت، او را ب
نــور محبــت خــود را بــه او اختصــاص داده و هرگــز از او غافــل نمی‌شــود.۵۵ ۱۹ همــه اعمــال 
آنهــا بــرای او چــون آفتــاب روشــن اســت؛ و راههــای ایشــان همــواره زیــر نظــر اوســت. ۲۰ 
گناهــان آنهــا از دیــد او پنهــان نیســت؛ و تمــام گناهــان آنهــا در مقابــل خداونــد اســت. ۲۱ 
ــه از  ــده دســت خــود را می‌شناســد، ن ــان و بخشــنده اســت و آفری ــه مهرب ــد ک ــا خداون ام
آنهــا غافــل بــوده و نــه آنهــا را رهــا کــرده، بلکــه آنهــا را حفــظ کــرده اســت.۶۶ ۲۲ صدقــه دادن 
شــخص ماننــد مهُــر امضــای مــا در نــزد خداونــد اســت؛ و او نیکــی شــخص را ماننــد مردمــک 
چشــم خــود حفــظ خواهــد کــرد.۷۷ ۲۳ بدینســان او برخاســته و نیکــی آنهــا را بازپرداخــت 
خواهــد کــرد، و پــاداش آنهــا را بــر سرشــان فــرو خواهــد ریخــت. ۲۴ بــا ایــن حــال به کســانی 
کــه توبــه می‌کننــد، بــرای بازگشــت، راهــی پیــش روی آنهــا خواهــد گذاشــت؛ و کســانی را 

کــه دیگــر امیــدی ندارنــد، تشــویق بــه پایــداری می‌کنــد. 
۲۵ بــه ســوی خداونــد بــاز گردیــد و گناهــان خــود را رهــا کنیــد. در حضــور او دعــا کــرده و 
از شــدت گناهــان خــود بکاهیــد. ۲۶ بــه ســوی خــدای متعــال بــاز گردیــد و از ظلــم و بــی 
عدالتــی دوری کنیــد؛ و از هــر آنچــه کــه او کراهــت دارد، فاصلــه بگیریــد.۸۸ ۲۷ اگــر زنــدگان، 
خداونــد را ســتایش نکننــد، چــه کســی می‌توانــد او را در ســرزمین مــردگان ســتایش کنــد؟ 
ــدارد؛  ــرای ســتایش وجــود ن ــر راهــی ب ــات هســتند، دیگ ــد حی ــه فاق ــردگان ک ــرای م ۲۸ ب

سیراخ ۳۰آپوکریفا

-----------------------------------------
۳ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی اضافــه شــده: تــا آنهــا بداننــد، کســانی کــه اکنــون زنــده هســتند، 

فانــی نیــز هســتند.
ــه شــده اســت:  ــه ۱۷ اضاف ــن در اول آی ــن مت ــدارد. و ای ــه ۱۶ وجــود ن ۴ - در برخــی از نســخه‌ها آی

‘وقتــی او اقــوام کل زمیــن را تقســیم کــرد.’ 
۵ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۱۸ وجود ندارد.
۶ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۲۱ وجود ندارد.

ــه  ــود، فرصــت توب ــران خ ــران و پس ــه دخت ــده: ‘و ب ــه ش ــی اضاف ــخه‌های یونان ــی از نس ۷ - در برخ
می‌دهــد’. 

۸ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی اضافــه شــده: ‘زیــرا او شــما را از تاریکــی بــه ســوی نــور نجــات 
ســوق خواهــد داد’.



بدینســان کســانی کــه زنــده و ســالم هســتند بایــد خداونــد را ســتایش کننــد. ۲۹ رحمــت 
خداونــد و بخشــش او بســیار عظیــم اســت، بــرای کســانی کــه بــه ســوی او بــاز می‌گردنــد! 
۳۰ زیــرا داشــتن همــه چیــز در تــوان بشــر نیســت، از آنجــا کــه انســان جاودانــه نیســت. 
۳۱ درخشــنده‌تر از خورشــید چیســت؟ بــا ایــن حــال گرفتــار کســوف می‌شــود؛ پــس چقــدر 
بیشــتر انســان کــه از گوشــت و خــون خلــق شــده، می‌توانــد گرفتــار شــرارت شــود. ۳۲ 
تمــام لشــکرهای آســمانی در تحــت هدایــت خداونــد هســتند؛ امــا انســان چیــزی بــه غیــر 

از خــاک و خاکســتر نیســت.

عظمت خدا 

ــده اســت. ۲ فقــط ۱۸  ــده اســت، کل جهــان هســتی را یکســان آفری ــد زن ــا اب ۱ او کــه ت
خداونــد عــادل اســت.۱۱ ۳ او جهــان را بــا کــف دســت خــود هدایــت می‌کنــد و همــه 
چیــز از خواســت او پیــروی می‌کنــد. بــا قدرتــی کــه دارد، پادشــاه همــه چیــز اســت؛ و 
چیزهــای مقــدس را از غیــر مقــدس جــدا می‌ســازد.۲۲ ۴ بــه هیــچ کــس قــدرت نــداده 
ــا شــکوه او را درک  ــد کارهــای ب ــد؛ و چــه کســی می‌توان ــان نمای ــد اعمــال او را بی ــا بتوان ت
ــد  ــدازه بگیــرد؟ و چــه کســی می‌توان ــد قــدرت باشــکوه او را ان ــد؟ ۵ چــه کســی می‌توان کن
رحمت‌هــای او را بــه شــمارش درآورد؟ ۶ کاهــش یــا افزایــش آنهــا ممکــن نیســت؛ و امــکان 
تفحــص شــگفتی‌های خداونــد امــری محــال اســت. ۷ وقتــی انســان بــه پایــان بررســی ایــن 
شــگفتیها می‌رســد، تــازه شــروع کار اســت؛ و هنگامــی کــه بــه نظــر تمــام می‌شــود، هنــوز 

تردیدهــای زیــادی باقــی می‌مانــد و کلمــات بــرای بیــان آنهــا کافــی نیســت.
ــا وجــود دارد؟ ۹  ــدی در آنه ــز خــوب و ب ــده‌ای دارد؟ چــه چی ۸ انســان چیســت و چــه فای
تعــداد روزهــای زندگــی آنهــا حداکثــر حــدود صــد ســال اســت. ۱۰ مــدت زمــان عمــر او در 
ــا و یــک دانــه از شــن اســت. ۱۱ بــه همیــن  مقابــل ابدیــت، هماننــد یــک قطــره از آب دری
ــا آنهــا صبــور اســت؛ و رحمــت خــود را از آنهــا دریــغ نمی‌کنــد.  ــد ب دلیــل اســت کــه خداون
۱۲ او می‌بینــد و می‌دانــد کــه پایــان آنهــا اســفناک اســت؛ از اینــرو بیشــترین بخشــش 
ــوع خــود شــفقت دارد، امــا شــفقت  ــه همن ــا دارد. ۱۳ انســان نســبت ب ــه آنه را نســبت ب
ــه تمــام موجــودات زنــده اســت؛ او اصــاح می‌کنــد، تعلیــم می‌دهــد و  خداونــد نســبت ب
دســت بــه تادیــب انســان می‌زنــد؛ و آنهــا را چــون شــبان گلــه بــاز می‌گردانــد. ۱۴ او نســبت 

ــد و مشــتاق احــکام او هســتند، دلســوز اســت.  ــم او را می‌پذیرن ــه کســانی کــه تعلی ب

چگونگی صدقه

۱۵ فرزنــدم، وقتــی بــه کســی چیــزی می‌دهــی، کار خــوب خــود را بــا ســرزنش نمــودن او 

سیراخ ۳۱آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در برخی از نسخه‌ها اضافه شده است: ‘و هیچ کس دیگری غیر از او نیست’. 

۲ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۳ وجود ندارد. 



ــز در  ــا کلمــات زشــت پایمــال نکــن. ۱۶ حتــی شــبنم نی لکــه دار نکــن؛ و صدقــه خــود را ب
هجــوم گرمــا، تســکین بخــش اســت؛ بنابرایــن کلام نیکــو بهتــر از صدقــه اســت. ۱۷ آیــا یــک 
کلمــه نیکــو از یــک هدیــه و پیشــکش خــوب فراتــر نیســت؟ هــر دو معیــار در یــک شــخص 
مهربــان و دلســوز بــه فراوانــی یافــت می‌شــود. ۱۸ شــخص ابلــه، نامهربــان و بدخــواه 

اســت؛ از اینــرو بخشــش و هدیــه او، اشــک بــه چشــم مــی‌آورد.
ــاد بگیریــد؛ و قبــل از اینکــه بیمــار شــوید، مراقــب ســامتی  ۱۹ قبــل از صحبــت کــردن، ی
خــود باشــید. ۲۰ قبــل از آمــدن روز داوری، خــود را بیازماییــد؛ چنانچــه در زمــان داوری 
اعمــال خــود، بتوانیــد بخشــش را دریافــت کنیــد. ۲۱ قبــل از اینکــه بیمــار شــوید، خــود را 
ــزی  ــد هیــچ چی ــد. ۲۲ اجــازه ندهی ــه کنی ــد، توب ــاه کردی ــد؛ و هنگامــی کــه گن ــن کنی فروت
مانــع از انجــام بــه موقــع نــذر شــما شــود؛ و منتظــر نمانیــد تــا مــرگ شــما را از انجــام امــور 
رهایــی دهــد. ۲۳ قبــل از نــذر کــردن، خــود را آمــاده انجــام آن کنیــد؛ ماننــد کســی نباشــید 
کــه خداونــد را مــورد آزمایــش قــرار می‌دهــد. ۲۴ بــه غضــب او در روز مــرگ فکــر کنیــد؛ و 
بــه لحظــه مجــازات، وقتــی کــه او صــورت خــود را بــر می‌گردانــد. ۲۵ در وقــت فراوانــی بــه 
ــد. ۲۶ از  ــاز فکــر کنی ــه دوران فقــر و نی ــروت، ب ــگام ث ــد؛ و در هن زمــان گرســنگی فکــر کنی
صبــح تــا شــب، شــرایط در حــال تغییــر اســت؛ و همــه چیــز در پیشــگاه خداونــد بــه ســرعت 

در حــال گــذر اســت.
۲۷ کســی کــه خردمنــد اســت همــواره هوشــیار اســت؛ و هنگامــی کــه در همــه جــا گنــاه 
هســت، خــود را از خطــا مصــون نگــه مــی‌دارد. ۲۸ هــر شــخص هوشــمندی، حکمــت را 
می‌شناســد؛ و هــر کســی کــه او را پیــدا کنــد، مــورد ســتایش و احتــرام قــرار می‌دهــد. ۲۹ 
شــخص خردمنــدی کــه در ســخن گفتــن مهــارت دارد؛ خــودش حکیــم خواهــد شــد، و 

ــد.۳۳     ــال مناســب و ســنجیده بازگــو می‌کن امث

خویشتنداری

۳۰ از خواســته‌ها و امیــال خــود پیــروی نکــرده و اشــتهای خــود را مهــار کنیــد. ۳۱ اگــر 
نســبت بــه هــر خواســته‌ای کــه داریــد اهمیــت بدهیــد؛ ایــن شــما را بــه دســتاویزی جهــت 
خنــده دشــمنان تبدیــل می‌کنــد. ۳۲ در تجمــات و زندگــی مجلــل زیــاده روی نکنیــد؛ زیــرا 
ــول  ــا پ ــد ب ــی در جیــب خــود نداری ــه آن، شــما را فقیــر خواهــد کــرد. ۳۳ وقتــی پول هزین

قرضــی، مهمانــی و ضیافــت برقــرار نکنیــد؛ زیــرا بــه گدایــی خواهیــد افتــاد.۴۴

سیراخ ۳۲آپوکریفا

-----------------------------------------
ــد یــک  ــر از پیون ــاب واحــد بهت ــه یــک ارب ــه شــده اســت: ‘اعتمــاد ب ۳ - در برخــی از نســخه‌ها اضاف

قلــب مــرده بــه شــخص مــرده اســت’.
۴ - در برخــی از نســخه‌ها اضافــه شــده اســت: ‘زیــرا شــما علیــه زندگــی خــود برنامــه ریــزی 

می‌کنیــد’.



 

۱ کســی کــه بــا پــول قــرض گرفتــه شــده، مهمانــی مــی دهــد ثروتمنــد نخواهــد شــد؛ ۱۹ 
کســی کــه کارهــای کوچــک را حقیــر می‌شــمارد، کــم کــم شکســت می‌خــورد. ۲ شــراب 
ــا روســپیان می‌گــردد بــی  و زن ســبب گمراهــی مــردان خردمنــد می‌شــود، و مــردی کــه ب
پــروا و بــی حیــا می‌شــود. ۳ فســاد و کرمهــا در انتظــار او هســتند، و روح شــخص بــی پــروا 

نابــود می‌شــود.

پرُ حرفی

۴ کســی کــه خیلــی ســریع بــه دیگــران اعتمــاد کنــد، دارای یــک ذهــن کــم عمــق اســت؛ و 
کســی کــه گنــاه می‌کنــد بــه خــودش ضربــه می‌زنــد. ۵ کســی کــه از شــرارت شــاد شــود، 
محکــوم خواهــد شــد.۱۱ ۶ امــا کســی کــه از پـُـر حرفــی کراهــت داشــته باشــد از شــر در امــان 
خواهــد مانــد. ۷ هرگــز ســخن دیگــران را بازگــو نکنیــد، و بــه هیــچ وجــه چیــزی از دســت 
نخواهیــد داد. ۸ ســخن دیگــران را نــه بــه دوســت و نــه بــه دشــمن، گــزارش نکنیــد؛ مگــر 
اینکــه حفــظ آن ســبب جــرم و گنــاه شــود. ۹ ممکــن اســت کســی حرفهــای تــو را گــوش 
کنــد، امــا تــو را بخاطــر خواهــد ســپرد، و بــه مــرور زمــان از تــو دوری خواهنــد کــرد. ۱۰ اگــر 
چیــزی شــنیدید، آنــرا در همانجــا دفــن کنیــد؛ شــجاع باشــید، عــدم بازگــو کــردن آن، ســبب 
انفجــار شــما نخواهــد شــد. ۱۱ شــخص نــادان بــا شــنیدن چیــزی، دچــار دردی می‌شــود 
کــه یــک زن در هنــگام زایمــان متحمــل آن می‌شــود. ۱۲ شــایعات در درون شــخص ابلــه، 

ماننــد تیــر دو ســری اســت کــه در گوشــت ران گیــر کــرده باشــد. 
ــن کار را نکــرده باشــد؛  ــد، شــاید او ای ــح بخواهی ۱۳ از یــک دوســت ســؤال کــرده و توضی
یــا اگــر کاری هــم کــرده، دیگــر آنــرا انجــام نخواهــد داد. ۱۴ از همســایه خــود ســؤال کنیــد، 
شــاید او چیــزی نگفتــه باشــد؛ یــا اگــر چیــزی گفتــه، دیگــر آنــرا تکــرار نخواهــد کــرد. ۱۵ از 
دوســت خــود ســؤال کنیــد، زیــرا غالبــاً تهمــت اســت؛ بنابرایــن هــر چــه را می‌شــنوید بــاور 
نکنیــد. ۱۶ شــخص ممکــن اســت بــدون آنکــه قصــد داشــته باشــد، ســبب لغــزش شــود؛ 
ــاه نکــرده باشــد؟ ۱۷ از همســایه خــود قبــل  ــان خــود گن ــا زب ــا کســی هــم هســت کــه ب آی
ــد  ــه دســت احــکام خداون ــد؛ و موضــوع را ب ــح بخواهی ــد، توضی ــد کنی ــه او را تهدی از اینک
متعــال بســپارید. ۱۸ تــرس از خداونــد ســرآغاز مقبولیــت اســت، و حکمــت ســبب کســب 
محبــت او می‌شــود.۲۲ ۱۹ آگاهــی از احــکام خداونــد، آمــوزه حیــات و نظــم و انضبــاط در 
زندگــی اســت. و کســانی کــه آنچــه را خوشــایند اوســت انجــام می‌دهنــد، از میــوه درخــت 
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ــا  ــر لذت‌ه ــه در براب ــی ک ــا کس ــت: ‘ام ــده اس ــه ش ــه ۵ اضاف ــر آی ــخه‌ها در آخ ــی از نس ۱ - در برخ
پایــداری می‌کنــد تــاج افتخــار بــر ســر زندگــی خــود می‌گــذارد. و در اول آیــه ۶ اضافــه شــده اســت: 

ــد’.  ــی می‌کن ــش زندگ ــد در آرام ــرل می‌کن ــش را کنت ــه زبان ــی ک ‘کس
۲ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۱۸ وجود ندارد. 



جاودانگــی برداشــت می‌کننــد.۳۳  

حکمت راستین و دروغین

۲۰ کل حکمــت، تــرس از خداونــد اســت، و در تمامــی حکمــت، عمــل بــه احــکام خــدا 
وجــود دارد.۴۴ ۲۱ هنگامــی کــه یــک بــرده بــه اربــاب خــود می‌گویــد، ‘مــن آنگونــه کــه شــما 
می‌خواهیــد عمــل نمی‌کنــم’، حتــی اگــر بعــداً ایــن کار را انجــام دهــد، بــاز هــم ســبب 
خشــم اربــاب خــود خواهــد شــد.۵۵ ۲۲ دانــش مبتنــی بــر شــرارت، حکمت نیســت؛ و احتیاط 
در مشــاوره بــا گناهــکاران جایــی نــدارد. ۲۳ می‌تــوان از زیرکــی بــرای اهــداف شــریرانه 
اســتفاده کــرد؛ و برخــی نیــز کارهــای ابلهانــه می‌کننــد چــون تهــی از حکمــت هســتند. ۲۴ 
شــخص کــم خـِـردی کــه از خــدا می‌ترســد، بهتــر اســت از هوشــمندی کــه شــریعت خــدا را 
زیــر پــا می‌گــذارد. ۲۵ می‌تــوان بســیار خردمنــد بــود ولــی بــه شــکلی ناعادلانــه عمــل کــرد؛ 
و افــرادی نیــز هســتند کــه بــرای رســیدن بــه خواســت خــود، دســت بــه تزویــر می‌زننــد.۶۶ 
۲۶ شــرور در زمــان ســوگواری، ظاهــری بســیار غمنــاک و جــدی بــه خــود می‌گیــرد؛ امــا 
درون او پــر از فریــب اســت. ۲۷ او صــورت خــود را پنهــان می‌کنــد و وانمــود می‌کنــد کــه 
ــد. ۲۸  ــرداری می‌کن ــی کــه کســی متوجــه او نیســت، از شــما بهــره ب نمی‌شــنود؛ امــا وقت
حتــی اگــر عــدم قــدرت، او را از گنــاه بــاز دارد؛ بــا ایــن حــال، وقتــی فرصــت پیــدا کنــد، دســت 
بــه شــرارت خواهــد زد. ۲۹ شــخص از چهــره خــود شــناخته می‌شــود؛ و فــرد معقــول، در 
هنــگام ملاقــات و از طــرز برخــورد شــناخته می‌شــود. ۳۰ لبــاس شــخص و طــرز خنــده او، 

و راهــی کــه در آن قــدم بــر مــی‌دارد، نشــان دهنــده شــخصیت اوســت.

هنر سخن گفتن

۱ توبیخــی وجــود دارد کــه بــه موقــع نیســت؛ و ســکوت ممکــن اســت حکیمانه‌تــر از ۲۰ 
ســخن گفتــن باشــد. ۲ توبیــخ کــردن بــه مراتــب بهتــر از خشــم گرفتــن اســت. ۳ و 
کســى کــه اشــتباهات خــود را بپذیــرد، از ناکامــى بــاز خواهــد مانــد. ۴ اســتفاده از زور بــرای 
رســیدن بــه نتیجــه؛ ماننــد خواجــه‌ای اســت کــه بخواهــد بــه یــک دختــر باکــره تجــاوز کنــد.

۵ برخــی ســکوت می‌کننــد تــا خــود را خردمنــد نشــان دهنــد؛ در حالــی کــه دیگــران بــه 
دلیــل صحبتهــای بیهــوده، مــورد انزجــار هســتند. ۶ برخــی از مــردم ســکوت می‌کننــد زیــرا 
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۳ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۱۹ وجود ندارد. 
۴ - در برخــی از نســخه‌ها بــه آخــر آیــه ۲۰ اضافــه شــده اســت: ‘و شــناخت از قــدرت مطلــق او وجــود 

دارد.’ 
۵ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۲۱ وجود ندارد. 

۶ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی در انتهــای آیــه ۲۵ اضافــه شــده اســت: ‘و هــر کــس بــا دیگــران 
عادلانــه رفتــار کنــد، در داوری حکیــم اســت.’



چیــزی بــرای گفتــن ندارنــد؛ در حالــی کــه برخــی ســاکت هســتند زیــرا می‌داننــد چــه موقــع 
بایــد صحبــت کننــد. ۷ خردمنــدان تــا لحظــه مناســب ســکوت خواهنــد کــرد؛ امــا شــخص 
ــر، لحظــه مناســب را از دســت می‌دهــد. ۸ هــر کــس بیــش از حــد صحبــت  ــه و متکب ابل
کنــد، غیــر قابــل تحمــل اســت؛ و هــر کــس فرصــت صحبــت را از دیگــران می‌گیــرد؛ ســبب 

انزجــار می‌شــود.۱۱

اضداد

۹ ممکــن اســت ســختی بــرای شــخصی کــه در مشــکلات اســت، فرصتهــای خوبــی ایجــاد 
کنــد؛ و چــه بســا کــه خوشــی پیــش آمــده بــه مصیبــت ختــم شــود. ۱۰ موهبتــی اســت کــه 
ــه  ــر ب ــی هــم هســت کــه ممکــن اســت دو براب ــدارد؛ و موهبت ــچ ســودی ن ــرای شــما هی ب
شــما فایــده برســاند. ۱۱ افتخــار گاهــی ضررهایــی بــه همــراه دارد؛ و عــده‌ای هــم هســتند 
کــه از شــرایط محقــر بــه ســرافرازی می‌رســند. ۱۲ برخــی چیزهــای زیــادی را بــه بهــای ارزان 
می‌خرنــد؛ کســی هــم هســت کــه هفــت برابــر آن هزینــه می‌بپــردازد. ۱۳ خردمنــدان خــود 
ــه هــدر  ــا چنــد کلمــه محبــوب می‌کننــد؛ امــا تواضــع و مهربانــی ابلهــان کامــا ب را تنهــا ب
مــی‌رود. ۱۴ از هدیــه شــخص نــادان هیــچ ســودی نصیــب شــما نخواهــد شــد؛۲۲ زیــرا او بــه 
دنبــال جبــران هفــت برابــر اســت. ۳۳ ۱۵ او بســیار کــم می‌دهــد و بســیار ســرزنش می‌کنــد؛ 
ــد. امــروز قــرض می‌دهــد و فــردا  ــاز می‌کن ــد دهــان جارچــی شــهر ب و دهــان خــود را مانن
آنــرا بــاز پــس می‌خواهــد؛ چنیــن کســی از نظــر خــدا و انســان مــورد انزجــار اســت. ۱۶ ابلــه 
می‌گویــد: مــن هیــچ دوســتی نــدارم، و هیــچ کــس قــدر کارهــای خــوب مــرا نمی‌دانــد، و 
ــان مــرا می‌خورنــد، زبــان شــرور دارنــد و پشــت ســر مــن ســخن می‌گوینــد.  کســانی کــه ن
۱۷ آیــا چنیــن شــخصی دســتاویز تمســخر نیســت؛ و نفــرات زیــادی او را مســخره نخواهنــد 

کــرد، آنهــم بــرای چنــد بــار!۴۴

گفتار نامناسب

ــه  ــز ب ــان اســت؛ ســقوط شــریران نی ــر از لغــزش زب ــان بهت ــر ســنگفرش خیاب ۱۸ لغــزش ب
همــان ســرعت اتفــاق می‌افتــد. ۱۹ یــک فــرد گســتاخ و بــی ادب ماننــد یــک داســتان 
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۱ - در برخــی از نســخه‌ها اضافــه شــده اســت: چــه خــوب اســت کــه هنــگام توبــه، ندامــت نشــان دهیــد، 

زیــرا از گنــاه عمــدی در امــان خواهیــد مانــد!
ــزی  ــل خــود چی ــر خــاف می ــگ ب ــده اســت: شــخص نظــر تن ــه ش ۲ - در برخــی از نســخه‌ها اضاف

می‌دهــد.
۳ - عــدد هفــت در کتــاب مقــدس نمــاد تمــام و کامــل اســت، یعنــی خیلــی زیــاد؛ و در برخــی از نســخه‌ها 

می‌گویــد: آنچــه نــادان می‌دهــد در نظــرش بســیار بــا ارزش اســت.
۴ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی اضافــه شــده اســت: زیــرا آنچــه را کــه دارد بــا صداقــت بــه دســت 

نیــاورده، از اینــرو از دســت دادن آن، بــرای او بــی اهمیــت اســت.



نامناســب اســت کــه مــدام بــر دهــان جاهــان اســت. ۲۰ امثــال از دهــان شــخص نــادان 
ــد. ۲۱ ممکــن اســت فقــر ســبب  ــرا در زمــان مناســب نمی‌گوی ــرا آن ــر دل نمی‌نشــیند؛ زی ب
اجتنــاب از گنــاه شــود؛ بدینســان در دوران راحتــی، احســاس پشــیمانی نیــز نمی‌شــود. ۲۲ 
ــرا بخاطــر  ــا آن ممکــن اســت یــک نفــر از درد شرمســاری، جــان خــود را از دســت بدهــد؛ ی
شــخص نــادان از دســت بدهــد. ۲۳ یــک نفــر ممکــن اســت بخاطــر کمرویــی بــه دوســت 

ــه رایــگان از او دشــمن بســازد.  خــود وعــده‌ای بدهــد؛ و بدینســان ب

دروغ 

۲۴ دروغ، لکــه ننگــی بــر چهــره انســان اســت؛ و افــراد نــادان بــه طــور مــداوم دروغ 
می‌گوینــد. ۲۵ دزد نســبت بــه یــک دروغگــو ارجحیــت دارد؛ امــا هــر دو وارث هلاکــت 
هســتند. ۲۶ زندگــی یــک دروغگــو نــه تنهــا ننگیــن اســت بلکــه همــواره در شرمســاری 

می‌شــود. خلاصــه 
۲۷ خردمنــد بــا ســخنان خــود پیشــرفت می‌کنــد؛ و کســی کــه معقــول اســت، ســبب 
بــزرگان اســت. ۲۸ کســانی کــه زمیــن را کشــت می‌کننــد، محصــول خــود  خشــنودی 
را برداشــت می‌کننــد؛ و کســانی کــه ســبب خشــنودی دیگــران هســتند، خطاهایشــان 
بــه حســاب نخواهــد آمــد. ۲۹ رشــوه و پیشــکش، چشــم حکیمــان را بــر روی حقیقــت 
می‌بنــدد؛ و ماننــد یــک پــوزه بنــد بــر دهــان آنهــا، مانــع از ســرزنش آنهــا نســبت بــه شــخص 
می‌شــود. ۳۰ حکمــت پنهــان و گنــج مخفــی، بــه چــه دردی می‌خورنــد؟ ۳۱ شــخصی کــه 
حماقــت خــود را پنهــان می‌کنــد بهتــر از کســی اســت کــه حکمــت خــود را پنهــان می‌کنــد. 
۳۲ شــخصی کــه بــا پایــداری و تــاش خســتگی ناپذیــر در جســتجوی خداونــد اســت، بهتــر 

از شــخصی اســت کــه ارابــه زندگــی او فاقــد ارابــه ران اســت.۵۵  

درباره گناه

۱ فرزنــدم، چنانچــه گنــاه کــرده‌ای؟ بیــش از ایــن نکــن؛ امــا بــرای گناهان گذشــته خود ۲۱ 
هــم طلــب بخشــایش کــن. ۲ از گنــاه همــان گونــه فــرار کنیــد کــه از مــار می‌گریزیــد؛ 
زیــرا اگــر بــه گنــاه نزدیــک شــوید، شــما را نیــش خواهــد زد. دندان‌هــای آن ماننــد دنــدان 
شــیر اســت کــه زندگــی را از انســان می‌گیــرد. ۳ تجــاوز از شــریعت، ماننــد شمشــیر دو لبــه 

اســت؛ و زخمــی کــه ایجــاد می‌کنــد غیــر قابــل درمــان اســت.
۴ تکبــر و گســتاخی باعــث از بیــن رفتــن ثــروت خواهــد شــد؛ بدیــن ترتیــب خانــه متکبــر 
ویــران می‌شــود. ۵ دعــای فقیــر از دهــان او بــه گــوش خداونــد می‌رســد، و عدالــت در 
مــورد او بــه ســرعت جــاری می‌شــود. ۶ کســانی کــه از توبیــخ و ســرزنش کراهــت دارنــد، در 
جــای پــای گناهــکاران قــدم بــر می‌دارنــد؛ امــا کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند از صمیــم 
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قلــب بــه راه راســت بازگشــت می‌کننــد. ۷ شــخصی کــه در گفتــار توانمنــد اســت، بــه طــور 
ــرا  گســترده‌ای معــروف می‌شــود؛ امــا هنگامــی کــه لغــزش می‌خــورد، شــخص متفکــر آن

تشــخیص می‌دهــد.
ــر  ــه ســنگ قب ــد کســی اســت ک ــران بســازد، مانن ــه خــود را بــا پــول دیگ ۸ هــر کــس خان
خــود را تــدارک می‌بینــد. ۹ مجمــع شــریران ماننــد یــک بســته چــوب مشــتعل اســت، کــه 
در آتــش نابــود خواهــد شــد. ۱۰ راه گناهــکاران از ســنگهای صــاف و همــوار ســاخته شــده 

اســت؛ امــا انتهــای آن بــه قعــر جهنــم ختــم می‌شــود.

حکمت و حماقت
۱۱ هــر کــس شــریعت را رعایــت کنــد، عنــان افــکار خــود را در دســت دارد؛ و تــرس از 
خداونــد بــه تحقــق حکمــت منتهــی می‌شــود. ۱۲ کســی کــه زیــرک نباشــد نمی‌توانــد تعلیــم 
ــد. ۱۳ دانــش شــخص  ــد؛ امــا زیرکــی هــم هســت کــه ایجــاد ناراحتــی و تلخــی می‌کن یاب
حکیــم ماننــد ســیل رو بــه افزایــش اســت؛ و مشــورت بــا آنهــا، مثــل چشــمه‌ای بــرای زندگــی 
اســت. ۱۴ ذهــن احمــق ماننــد کــوزه شکســته اســت؛ کــه هیــچ دانــش و معرفتــی در آن 

ذخیــره نمی‌شــود.
۱۵ وقتــی یــک شــخص خردمنــد، ســخنان حکیمانــه می‌شــنود؛ آنــرا ســتایش کــرده و 
ســخن خــود را نیــز بــه آن اضافــه می‌کنــد. امــا اگــر شــخص نــادان آنــرا بشــنود، بــه آن 
خندیــده و آنــرا بــه پشــت گــوش می‌انــدازد. ۱۶ ســخنان احمــق ماننــد بــار ســنگین ســفر بــر 
دوش اســت؛ امــا گفتــار شــخص خردمنــد ســبب خشــنودی اســت. ۱۷ ســخنان شــخص 
خردمنــد در مجلــس مــورد توجــه همــه اســت؛ و آنهــا ســخنان او را در ذهــن خــود مــورد 

تعمــق قــرار می‌دهنــد.
۱۸ حکمــت از دیــد شــخص نــادان، ماننــد خانــه رو بــه ویــران اســت؛ و بــرای نادانــان، دانــش 
هماننــد یــک ســخن بــی مفهــوم اســت. ۱۹ تعلیــم و تربیــت بــرای شــخص نــادان هماننــد 
بنــد و زنجیــری بــر پاهــای اوســت؛ و ماننــد دســتبندی کــه دســت راســتش را بســته اســت. 
۲۰ احمــق هنــگام خندیــدن، صــدای خــود را بلنــد می‌کنــد؛ امــا شــخص دانــا بــی ســر و صــدا 
لبخنــد می‌زنــد. ۲۱ بــرای شــخص معقــول، معرفــت و تعلیــم ماننــد یــک زینــت زریــن، و 

ماننــد بازوبنــدی در بــازوی راســت اســت.
ــا  ــرد متواضــع و ب ــک ف ــا ی ــه دیگــری می‌شــود؛ ام ــا ســرعت وارد خان ــادان ب ۲۲ شــخص ن
تجربــه در خــارج از خانــه و بــا احتــرام منتظــر اجــازه ورود می‌مانــد. ۲۳ یــک شــخص بــی 
ادب از در خانــه بــه داخــل آن نــگاه می‌کنــد؛ امــا یــک فــرد فرهیختــه در خــارج از خانــه 
ــا  می‌ایســتد.۲۴ ایــن بــی ادبــی شــخص اســت کــه از پشــت در گــوش کنــد؛ و شــخص ب

بصیــرت از انجــام آن احســاس شــرم و ناراحتــی می‌کنــد.
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۲۵ دهــان شــخص یــاوه گــو دربــاره چیزهــای بیهــوده و خــارج از اهمیــت ســخن می‌گویــد؛ 
امــا ســخنان شــخص محتــاط و خردمنــد در تــوازن و ســنجیده اســت. ۲۶ ذهــن افــراد 
نــادان در دهــان آنهاســت؛ امــا دهــان شــخص دانــا در ذهــن اوســت. ۲۷ هنگامــی کــه یــک 
فــرد خــدا نشــناس، دشــمن خــود را۱۱ نفریــن و لعنــت می‌کنــد؛ در واقــع خــودش را نفریــن 
و لعنــت می‌کنــد. ۲۸ خبرچیــن خــود را خــوار می‌کنــد، و در میــان اطرافیــان خــود مــورد 

انزجــار اســت. 

تنبلی

۱ شــخص تنبــل ماننــد یــک ســنگ کثیــف اســت، کــه همــه نســبت بــه آن هشــدار ۲۲ 
ــه آن دســت  ــد تپــه‌ای از فضــولات اســت؛ کــه هــر کــس ب می‌دهنــد. ۲ تنبــل مانن

ــدازد.  ــرا از دســت خــود می‌ان ــد آن بزن
۳ داشــتن پســر نــادان، مایــه ننــگ پــدر اســت؛ امــا تولــد دختــر ســبب ســرافکندگی اوســت. 
۴ دختــر معقــول، شــوهر خــود را بدســت مــی‌آورد؛ امــا دختــری کــه رفتــار ننگیــن دارد، 
ــدر و شــوهرش اســت؛ و  ــن اســت. ۵ یــک زن گســتاخ ســبب ننــگ پ ــدوه والدی ســبب ان
بدینســان مــورد تحقیــر هــر دو نفــر اســت. ۶ گــوش دادن موســیقی در هنــگام ســوگواری، 
ماننــد ســخن بــی موقــع اســت؛ امــا تادیــب و اصــاح در همــه حال نشــانه حکمت اســت. ۷ 
کودکانــی کــه بــه خوبــی پــرورش یافته‌انــد، فقــر و تنگدســتی والدیــن خــود را می‌پوشــانند.۱۱ 
۸ کودکانــی کــه بــا تحقیــر و پـُـر تکبــر بــزرگ شــده‌اند، اصالــت خانوادگــی خــود را لکــه دار 

می‌کننــد.۲۲  
۹ تعلیــم بــه شــخص نــادان، ماننــد بــه هــم چســباندن کــوزه شکســته، و یــا ماننــد بیــدار 
کــردن شــخص از یــک خــواب ســنگین اســت. ۱۰ توضیــح دادن و بحــث کــردن بــا شــخص 
ــه از چــه  ــان خواهــد گفــت: ‘قضی ــا شــخص خــواب اســت؛ در پای ــد گفتگــو ب ــادان، مانن ن
قــرار بــود؟’ ۱۱ بــرای مــردگان بایــد گریســت، زیــرا نــور حیــات را از دســت داده‌انــد؛ و بــرای 
شــخص نــادان هــم بایــد گریــه کــرد، زیــرا او حکمــت را از دســت داده اســت. بــر مــرده بایــد 
بــه آرامــی گریــه کــرد، زیــرا در حــال آرامــش اســت؛ امــا زندگــی شــخص نــادان بدتــر از مــرگ 
اســت. ۱۲ ســوگواری بــرای مــردگان هفــت روز طــول می‌کشــد؛ امــا بــرای شــخص نــادان و 

خــدا نشــناس در تمــام طــول زندگــی آنهــا بایــد ســوگواری کــرد.
۱۳ بــا شــخص بیخــرد زیــاد صحبــت نکنیــد؛ و بــه نــزد یــک شــخص نــادان نرویــد. اگــر 
ــا او، آلــوده نشــوید.  می‌خواهیــد دچــار دردســر نشــوید، از او دوری کنیــد؛ تــا در تمــاس ب
چنانچــه بــه دنبــال آرامــش هســتید، از او اجتنــاب کــرده تــا از یــاوه گویی‌هــای او احســاس 
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۱ - برخی از نسخه‌ها بجای کلمه دشمن، از واژه شیطان یا ابلیس استفاده کرده‌اند.

۱ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۷ وجود ندارد.
۲ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۸ وجود ندارد. 



ــادان’ چیــز دیگــری  خســتگی نکنیــد.۳۳ ۱۴ ســنگین‌تر از ســرب چیســت؟ مگــر بــه غیــر از ‘ن
ــک  ــر از تحمــل ی ــک تکــه آهــن راحت‌ت هــم هســت؟ ۱۵ حمــل نمــودن ماســه، نمــک و ی

شــخص نــادان اســت.
۱۶ یــک داربســت چوبــی محکــم بــه یــک ســاختمان وصــل می‌شــود، چنانچــه در اثــر زلزلــه 
هــم سســت نمی‌شــود. بنابرایــن یــک ذهــن محکــم و بــا خــرد، بــه خوبــی از عقــل و منطــق 
خــود اســتفاده می‌کنــد تــا در هنــگام بحــران دچــار مشــکل نشــود. ۱۷ ذهنــی کــه بــر یــک 
اندیشــه هوشــمند اســتوار اســت؛ ماننــد گــچ کاری بــر یــک دیــوار صــاف اســت. ۱۸ تیرهایــی 
کــه در یــک مــکان مرتفــع قــرار می‌گیرنــد، در برابــر بــاد شــدید نخواهنــد ایســتاد؛ بنابرایــن 
یــک ذهــن ضعیــف بــا افــکار احمقانــه، قــادر بــه ایســتادگی در برابــر هیــچ بیــم و هراســی 

نیســت.

حفظ دوستی 

۱۹ کســی کــه چشــم را بیــازارد، از آن اشــک جــاری می‌ســازد؛ و کســی کــه قلبــی را دچــار 
رنجــش می‌کنــد، احساســات را برانگیختــه می‌ســازد. ۲۰ کســی کــه ســنگ بــه پرنــدگان 
می‌انــدازد، آنهــا را فــراری می‌دهــد؛ و کســی کــه دوســت خــود را مــورد توهیــن قــرار 
می‌دهــد، دوســتی را از بیــن می‌بــرد. ۲۱ حتــی اگــر شمشــیر خــود را بــر علیــه یــک دوســت 
کشــیدید؛ ناامیــد نشــوید، زیــرا راه برگشــت وجــود دارد. ۲۲ اگــر دهــان خــود را در مقابــل 
دوســت خــود بــاز کردیــد؛ نگــران نباشــید، زیــرا دوبــاره امــکان آشــتی هســت. امــا توهیــن، 
ــه و هــاک کننــده اســت؛ در ایــن مــوارد، هــر  ــه خائنان ــا افشــای اســرار یــک ضرب ــر، ی تکب

دوســتی گریختــه و دیگــر بــاز نخواهــد گشــت.
۲۳ اعتمــاد همنــوع خــود را در دوران درماندگــی و فقــرش بــه خــود جلــب کنیــد، تــا شــما 
هــم از دوران ســعادتمندی او بهره‌منــد شــوید. در زمــان پریشــان احوالــی در کنــار او 
بایســتید، تــا در ارث او بــا وی ســهیم شــوید.۴۴ ۲۴ بخــارات و دود تنــور قبــل از برافروختــه 
شــدن آتــش اســت؛ چنانچــه توهیــن و دشــنام نیــز پیــش از خونریــزی اســت. ۲۵ از پنــاه 
ــان  ــچ وقــت روی خــود را از او پنه ــز شــرمنده نیســتم؛ و هی ــک دوســت، هرگ ــه ی دادن ب
ــرا  ــه مــن برســد؛ هــر کــس آن ــا ضــرری ب ــه خاطــر او آســیب ی نخواهــم کــرد. ۲۶ امــا اگــر ب

ــرد. ــاب و دوری خواهــد ک بشــنود، از او اجتن
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۳ - در برخــی از نســخه‌ها اضافــه شــده اســت: وقتــی شــخص نــادان باشــد، همــه چیــز شــما را تحقیــر 

و نابــود خواهــد کــرد.
ــا  ــد ظاهــر را مــورد تحقیــر قــرار داد، ی ۴ - در برخــی از نســخه‌ها اضافــه شــده اســت: چنانچــه نبای

شــخص ثروتمنــدی را کــه فاقــد فهــم اســت تحســین کــرد.



دعای حفاظت از گناه
۲۷ چــه کســی از دهــان مــن محافظــت کــرده و لبــان مــرا کامــا مهُــر و مـُـوم خواهــد کــرد، 

تــا مانــع از ســقوط مــن شــود، چنانچــه زبانــم مــرا نابــود و از بیــن نبــرد؟

۱ خداونــدا، پــدر و مالــک زندگــی مــن، مــرا در دام برنامــه آنهــا رهــا نکــن، و مگــذار ۲۳ 
کــه آنهــا ســبب ســقوط مــن شــوند! ۲ چــه کســی بــر افــکار مــن شــاق اصــاح 
می‌زنــد، و تادیــب حکمــت را بــر ذهــن مــن جــاری می‌ســازد، بــدون آنکــه از خطاهایــم 
گذشــت کنــد، و یــا از گناهــان مــن غافــل شــود؟ ۳ در غیــر ایــن صــورت ممکــن اســت بــر 
ــل  ــد؛ و ممکــن اســت در مقاب ــی یاب ــزوده شــده، و گناهــان مــن فزون اشــتباهات مــن اف
ــدر و خــدای  ــد، پ ــم، و آنهــا از ســقوط مــن خوشــحال شــوند.۱۱  ۴ ای خداون دشــمنانم بیفت
زندگــی مــن، بــه مــن چشــم بــی پــروا و نــگاه بــد نــده. ۵ و میــل شــر را از مــن دور کــن ۶ 
اجــازه نــده کــه شــکم پرســتی و هــوی و هــوس شــهوانی بــر مــن غلبــه کنــد، و مــرا در دســت 

امیــال بــی شــرمانه رهــا نکــن.

کنترل زبان
۷ ای فرزنــدان بــه تعالیــم مــن گــوش فــرا دهیــد؛ کســی کــه آنــرا رعایــت کنــد هرگــز گرفتــار 
نخواهــد شــد. ۸ گناهــکاران اســیر لبهایشــان هســتند؛ و شــخص دشــنام دهنــده و متکبــر 
در دام اعمــال خــود می‌افتــد. ۹ دهــان خــود را بــه ســوگند عــادت ندهیــد؛ و بــه طــور 
معمــول از بیــان نــام قــدوس اجتنــاب کنیــد. ۱۰ خادمــی کــه دائمــا تحــت نظــارت اســت، 
از بازخواســت در امــان نخواهــد بــود؛ همچنیــن کســی کــه همــواره از نــام خداونــد بــرای 
ــه ســوگند  ــاک نمی‌شــود. ۱۱ کســی ک ــاه پ ــز از گن ــد، هرگ ســوگند خــوردن اســتفاده می‌کن
ــه او را تــرک نخواهــد  ـُـر اســت؛ و مصیبــت خان ــاد می‌خــورد از بــی انصافــی و شــرارت پ زی
کــرد. اگــر بــه آنهــا اهمیــت نــداده و عمــل نکنــد، گناهــش بــر او باقــی می‌مانــد؛ و اگــر آنــرا 
نادیــده بگیــرد، گنــاه او دو برابــر خواهــد بــود. و اگــر ســوگند دروغ بخــورد، نــه تنهــا تبرئــه 

نمی‌شــود؛ بلکــه خانــه‌اش نیــز پــر از مصیبــت و بدبختــی خواهــد شــد.

گفتار ناپاک

۱۲ نوعــی از صحبــت کــردن وجــود دارد کــه قابــل مقایســه بــا مــرگ اســت؛ چیــزی کــه هرگــز 
در میــراث یعقــوب پیــدا نمی‌شــود! یــک چنیــن رفتــاری بایــد از پرهیــزکاران بــه دور باشــد، و 
نبایــد در گنــاه آن بیفتنــد. ۱۳ دهــان خــود را بــه ســخنان درشــت و ناپســند عــادت ندهیــد؛ 
زیــرا از یــک چنیــن گفتــاری گنــاه بوجــود می‌آیــد. ۱۴ وقتــی در میــان بــزرگان می‌نشــینید، 
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۱ - در برخی از نسخه‌ها اضافه شده است: امید رحمت تو از آنها دور است.



پــدر و مــادر خــود را بــه یــاد بیاوریــد؛ زیــرا ممکــن اســت خودتــان را در حضــور بــزرگان گـُـم 
کــرده و ماننــد یــک احمــق رفتــار کنیــد؛ آنــگاه آرزو می‌کنیــد کــه ایــکاش هرگــز بــه دنیــا 
نیامــده بودیــد، و بدینســان روز بــه دنیــا آمــدن خــود را نفریــن خواهیــد کــرد. ۱۵ کســی کــه 

بــه گفتــار زشــت عــادت کــرده، تــا زمانــی کــه زنــده اســت هرگــز اصــاح نمی‌شــود.

درباره روابط جنسی

ــرت گناهــان می‌شــوند، و ســومی ســبب غضــب می‌شــود؛  ــراد ســبب کث ــوع از اف ۱۶ دو ن
هــوی و هــوس ســوزانی کــه ماننــد آتــش شــعله ور اســت، تــا زمانــی کــه همــه چیــز را 
نســوزاند خامــوش نمی‌شــود. کســی کــه زندگــی او در لــذت جنســی خلاصــه می‌شــود، 
ــرای شــخص  ــش او را بســوزاند. ۱۷ ب ــه آت ــا اینک ــرد ت ــز او را متوقــف نخواهــد ک ــچ چی هی
عیــاش، هــر نانــی شــیرین اســت؛۲۲ بدینســان او از کارش هرگــز آرامــی نخواهــد داشــت تــا 
زمانــی کــه بمیــرد. ۱۸ کســی کــه در بســتر ازدواج خــود گنــاه کنــد، بــا خــودش می‌گویــد: ‘چــه 
کســی می‌توانــد مــرا ببینــد؟ تاریکــی مــرا احاطــه کــرده و دیوارهــا مــرا پنهــان خواهنــد کــرد؛ 
و هیــچ کــس مــرا نمی‌بینــد، پــس چــرا بایــد نگــران باشــم؟ و خــدای متعــال نیــز گناهــان 
مــرا بــه یــاد نخواهــد آورد.’ ۱۹ تــرس او صرفــا از نــگاه انســان اســت، ولــی او نمی‌دانــد کــه 
ــار از خورشــید درخشــان‌تر اســت، و بــه هــر جنبــه‌ای از رفتــار  چشــمان خداونــد هــزاران ب
انســان نــگاه می‌کنــد، و تمــام گوشــه‌های پنهــان را می‌بینــد. ۲۰ قبــل از آفرینــش جهــان، 
همــه چیــز بــرای او شــناخته شــده بــود؛ و پــس پایــان آن نیــز چنیــن خواهــد بــود. ۲۱ یــک 
چنیــن مــردی در خیابان‌هــای شــهر مجــازات خواهــد شــد؛ و در جایــی کــه اصــا انتظــار آنــرا 

نــدارد، دســتگیر خواهــد شــد.
۲۲ همچنیــن اســت، زنــی کــه نســبت بــه شــوهر خــود خیانــت کــرده و فرزنــد شــخص 
دیگــری را بــه عنــوان وارث بــه او تقدیــم می‌کنــد. ۲۳ زیــرا قبــل از هــر چیــز، از شــریعت 
خداونــد متعــال ســرپیچی کــرده و دوم بــه شــوهرش خیانــت کــرده، و ســوم اینکــه از طریق 
روســپی گــری مرتکــب زنــا شــده و از مــرد دیگــری صاحــب فرزنــد شــده اســت. ۲۴ او بــه 
مقابــل هیئــت رســیدگی بــه امــور قــوم آورده خواهــد شــد؛ و اعمــال او، دامــن فرزندانــش را 
نیــز خواهــد گرفــت. ۲۵ فرزنــدان او ریشــه نگرفتــه، و شــاخه آنهــا ثمــری نخواهــد داشــت. 
۲۶ او از خــود یــک خاطــره لعنــت شــده باقــی خواهــد گذاشــت، و ننــگ او هرگــز از بیــن 
نخواهــد رفــت. ۲۷ کســانی کــه پــس از او بــه دنیــا می‌آینــد، خواهنــد دانســت؛ کــه هیــچ 
چیــز بهتــر از تــرس خداونــد، و هیــچ چیــز شــیرین‌تر از توجــه بــه احــکام خداونــد نیســت. 
۲۸ پیــروی از خــدا افتخــار بزرگــی اســت؛ چنانچــه مــورد قبــول او واقــع شــوید، از طــرف وی 

صاحــب عمــر طولانــی خواهیــد شــد.۳۳  

سیراخ ۴۱آپوکریفا

-----------------------------------------
۲ - یعنی: هر زنی لذت بخش است. 

۳ - در برخی از نسخه‌ها آیه ۲۸ وجود ندارد.



ستایش حکمت 

۱ خــود حکمــت نشــان از ســتایش دارد، و جــال او در میــان قومــش قابل مشــاهده ۲۴ 
اســت. ۲ در میــان قــوم خداونــد متعــال، دهــان خــود را بــاز می‌کنــد؛ و در حضــور 
میزبانــش از شــکوه و جــال خــود می‌گویــد: ۳ ‘مــن از دهــان خداونــد قــادر متعــال بیــرون 
آمــده‌ام، و ماننــد غبــار زمیــن را پوشــانده‌ام. ۴ مــن در بهشــت بریــن ســاکن شــدم، و 
تــاج و تخــت مــن در ســتونی از ابــر قــرار داشــت. ۵ بــه تنهایــی سرتاســر پهنــه آســمان را 
پیمــوده‌ام؛ و از اعمــاق پرتگاه‌هــا گــذر کــرده‌ام. ۶ بــر امــواج دریــا، بــر سرتاســر زمیــن، و بــر 
همــه مــردم و ملــل تســلط داشــته‌ام. ۷ در میــان همــه اینهــا بــه دنبــال یــک مــکان آرام 

جهــت ســکونت بــودم؛ در قلمــرو چــه کســی می‌توانــم آرام و قــرار بگیــرم؟
۸ ‘ســپس خالــق جهــان هســتی بــه مــن دســتور داد؛ و خالــق مــن جایــی را بــرای چــادر مــن 
انتخــاب کــرد. او گفــت: چــادر خــود را در یعقــوب برافــراز، و میــراث خــود را در اســرائیل قــرار 
بــده.’ ۹ در روز ازل، و قبــل از آغــاز پیدایــش، او مــرا آفریــد؛ و تــا ابدیــت نیــز حیــات خواهــم 
داشــت. ۱۰ در خیمــه مقــدس و در حضــور خداونــد، خدمــت کــرده‌ام، و بــه همیــن ترتیــب 
در صهیــون نیــز ســاکن شــدم. ۱۱ بدیــن ترتیــب در شــهر محبــوب بــه مــن آرامــی داد؛ و مــرا 
در اورشــلیم صاحــب اقتــدار کــرد. ۱۲ مــن در میــان یــک قــوم پـُـر از افتخــار ریشــه گرفتــم، 

قومــی کــه خداونــد بــرای خــود جــدا کــرده و میــراث اوســت. 
۱۳ مــن ماننــد سِــدر لبنــان و ماننــد یــک ســرو بلنــد در ارتفاعــات هرمــون قــد برافراشــتم. 
۱۴ ماننــد درخــت نخــل در عیــن جــدی، و چــون بوتــه گل ســرخ در اریحــا، و هماننــد یــک 
درخــت زیبــای زیتــون در کشــتزار، و مثــل درخــت چنــار در کنــار آب، قــد کشــیدم. ۱۵ ماننــد 
فلــوس و خــار شــتر، عطــری خوشــبو از خــود پراکنــده ســاختم؛ و مثــل مُــر نــاب، باریجــه، 
میعــه، قنــه، و بــوی خــوش کنُــدرُ در بخــوردان خیمــه مقــدس، رایحــه‌ای دل انگیــز در 
همــه جــا پخــش کــردم.۱۱ ۱۶ شــاخه‌هایم را ماننــد درخــت ســقز بــه هــر ســو برافراشــته‌ام، 
شــاخه‌هایی کــه در کمــال شــکوه و برازندگــی اســت. ۱۷ جوانــه مــن نیــز مثــل درخــت 
تــاک، پــر از برکــت اســت؛ و شــکوفه‌های مــن میوه‌هــای افتخــار و ثــروت بــه ثمــر مــی‌آورد. 
۱۸ مــن مــادر زیبایــی، محبــت، تــرس، دانــش و امیــد مقــدس هســتم. از آنجــا کــه ابــدی 
ــام  ــه ن ــا را ب ــه خــدا آنه ــه تمــام کســانی ک ــی شــده‌ام، ب ــم ارزان ــه همــه فرزندان هســتم، ب

خوانــده و برگزیــده اســت.۲۲  
۱۹ ‘شــمایی کــه مشــتاق مــن هســتید، بــه نــزد مــن آییــد؛ و از میوه‌هــای مــن تــا کمــال ســیر 
شــدن بخوریــد. ۲۰ زیــرا یــاد مــن شــیرین‌تر از خــود عســل، و داشــتن مــن بهتــر از شــانه 
عســل اســت. ۲۱ کســانی کــه از مــن می‌خورنــد دوبــاره مشــتاق خــوردن خواهنــد شــد؛ و 
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کســانی کــه از مــن می‌نوشــند بــاز هــم مشــتاق نوشــیدن خواهنــد شــد. ۲۲ هــر کــه از مــن 
اطاعــت کنــد، شــرمنده نخواهــد شــد؛ و کســانی کــه بــا مــن بســر می‌برنــد، گنــاه نخواهنــد 

کــرد.

حکمت و شریعت 

۲۳ همــه ایــن کتــاب عهــد و میثــاق خــدای متعــال اســت؛ شــریعتی کــه موســی بــه عنــوان 
میراثــی بــرای نســل یعقــوب بــه مــا فرمــان انجــام آنــرا داده اســت. ۲۴ از کســب قــوت در 
خداونــد کوتاهــی نکنیــد، بلکــه بــه او بپیوندیــد تــا شــما را تقویــت کنــد. خداونــد متعــال 
تنهــا خداســت و نجــات دهنــده دیگــری غیــر از او نیســت.۳۳  ۲۵ هماننــد رود فیشــون،۴۴ و 
چــون دجلــه در زمــان نوبــر میوه‌هــا، حکمــت از آن ســرازیر می‌شــود؛ ۲۶ چــون رود فــرات 
در هنــگام طغیــان، و ماننــد رود اردن در هنــگام برداشــت محصــول، لبریــز از درک و 
شــناخت اســت. ۲۷ چــون رود نیــل و هماننــد رود جیحــون در زمــان انگــور چینــی، تعالیــم 
و دســتورات آن بــه روشــنی می‌درخشــد. ۲۸ اولیــن انســانی کــه خلــق شــد هرگــز از حکمــت 
شــناخت کامــل بدســت نیــاورد، و آخریــن انســان نیــز، بــه عمــق آن پـِـی نخواهــد بــرد. ۲۹ 

زیــرا افــکار او پهناورتــر از دریاســت، و اندرزهــای او عمیق‌تــر از اعمــاق زیــر زمیــن اســت.
۳۰ مــن همچــون یــک نهــر منشــعب از رودخانــه و هماننــد جریان آبی بســوی یک بوســتان 
بــودم. ۳۱ گفتــم: ‘مــن بوســتان خــود را آبیــاری کــرده، و بســتر گلهایــم را ســیراب خواهــم 
کــرد.’ و اینــک نهــر مــن تبدیــل بــه رودخانــه و رودخانــه تبدیــل بــه دریــا شــده اســت. ۳۲ 
مــن تعالیــم و اندرزهــای خــود را مثــل ســپیده دم روشــن خواهــم ســاخت، چنانچــه در دور 
دســتها نیــز کامــا قابــل مشــاهده باشــد. ۳۳ مــن دوبــاره تعلیــم را همچــون نبــوت فــرو 
ــرای تمامــی نســل‌های آینــده بجــا خواهــم گذاشــت. ۳۴ توجــه  ــرا ب خواهــم ریخــت، و آن
کنیــد کــه مــن فقــط بــرای خــودم تــاش نکــرده‌ام، بلکــه بــرای همــه کســانی کــه بــه دنبــال 

حکمــت هســتند. 

سزاوار ستایش

۱ مــن بــا تمــام وجــود خــود، مشــتاق و آرزومنــد ســه چیــز هســتم؛ کــه هــر ســه آنهــا ۲۵ 
در نــگاه خــدا و انســان زیبــا هســتند: همدلــی و توافــق بیــن بــرادران و خواهــران، 

دوســتی بــا همســایگان، و زن و شــوهری کــه در هماهنگــی و ســازش زندگــی می‌کننــد.
۲ امــا ســه نــوع از اشــخاص هســتند کــه جــان مــن از آنهــا کراهــت دارد، و شــیوه زندگــی 
ــر اســت، ثروتمنــدی کــه  آنهــا، مــرا پریشــان و آشــفته خاطــر می‌ســازد: فقیــری کــه متکب

ــا می‌شــود. ــی کــه مرتکــب زن ــر نادان ــد، و پی دروغ می‌گوی
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ــد در ســن ســالخوردگی خــود  ــه می‌توانی ــد، چگون ــزی جمــع نکرده‌ای ــی چی ــر در جوان ۳ اگ
چیــزی پیــدا کنیــد؟ ۴ قضــاوت چقــدر برازنــده و درخــور افــرادی اســت کــه مــوی آنهــا ســفید 
ــراد ســالخورده بســیار نیکوســت. ۵ حکمــت در دوران  ــا اف ــن مشــورت ب شــده، و همچنی
پیــری، و مشــاوره و همفکــری بــا کســانی کــه قابــل احتــرام هســتند، بســیار جــذاب و قابــل 
تامــل اســت. ۶ تجربــه فــراوان، تــاج دوران ســالخوردگی اســت؛ و غــرور آنهــا، تــرس از 

خداونــد اســت.
ُــه نــوع متفــاوت از مــردم هســتند کــه ســبب حــس شــادی و ســعادت در مــن می‌شــوند،  ۷ ن
در مــورد نــوع دهــم نیــز زبــان مــن آنــرا بــا توجــه خــاص بازگــو خواهــد کــرد: مــردی کــه در 
فرزندانــش شــاد اســت؛ مــردی کــه ســقوط دشــمنانش را در دوران زندگــی خــود می‌بینــد. 
۸ مــردی کــه بــا یــک همســر معقــول و خردمنــد زندگــی می‌کنــد؛ و کســی کــه از گاو و الاغ 
باهــم بــرای شــخم زدن اســتفاده نمی‌کنــد؛ و خوشــا بحــال آن کســی کــه بــا زبــان خــود گنــاه 
نمی‌کنــد؛ و کســی کــه بــه شــخص فرومایــه و نالایــق خدمــت نکــرده اســت؛ ۹ خوشــا بــه 
حــال کســی کــه یــک دوســت واقعــی دارد؛۱۱ کســی کــه ســخنان خــود را بــه آنانــی می‌گویــد 
کــه بــه آن توجــه می‌کننــد. ۱۰ کســی کــه حکمــت را یافتــه باشــد بســی بــزرگ خواهــد بــود! 
امــا هیــچ کــس برتــر از کســی نیســت کــه از خداونــد می‌ترســد. ۱۱ تــرس از خداونــد فراتــر از 
همــه چیــز اســت؛ و چــه کســی را می‌توانیــم بــا چنیــن شــخصی مقایســه کنیــم؟ ۱۲ تــرس 

از خداونــد ســرآغاز محبــت بــه اوســت، و ایمــان ســرآغاز پیوســتن بــه اوســت.۲۲  

زن خوب و بد

۱۳ هــر زخمــی مثــل زخــم قلــب قابــل اهمیــت نیســت! و هــر شــرارتی، مثــل شــرارت زن 
ــر  ــه از شــما متنف ــرادی نیســت ک ــج ناشــی از اف ــر از رن ــچ درد و رنجــی بدت نیســت! ۱۴ هی
هســتند؛ و هیــچ انتقامــی بدتــر از انتقــام دشــمن نیســت. ۱۵ هیــچ زهــری بدتــر از زهــر مــار 

نیســت، و هیــچ خشــمی بدتــر از غضــب یــک زن نیســت.
۱۶ ترجیــح می‌دهــم بــا یــک شــیر و اژدهــا زندگــی کنــم تــا بــا یــک زن شــرور. ۱۷ شــرارت زن 
شــخصیت او را تغییــر می‌دهــد؛ و صورتــش را ماننــد خــرس، تیــره و ترشــرو می‌ســازد. ۱۸ 
ــخ خــود جلوگیــری  ــد از ناله‌هــای تل ــان همســایگان نشســته، و نمی‌توان شــوهرش در می
کنــد. ۱۹ هــر چیــز ناپســندی، در مقایســه بــا بــدی زن، انــدک اســت؛ باشــد کــه گرفتــار 
سرنوشــت گناهــکاران شــود! ۲۰ راه رفتــن در ســربالایی یــک جــاده شــنی بــرای پاهــای یــک 
شــخص ســالخورده، ماننــد یــک زن حــراف در مقابــل یــک شــوهر آرام اســت. ۲۱ شــیفته و 
گرفتــار زیبایــی زن نشــوید؛ و بــه خاطــر ثــروت یــک زن، مشــتاق و خواهــان او نباشــید. ۲۲ 
زنــی کــه مایحتــاج و خرجــی شــوهرش را می‌دهــد، ســبب خشــم، جســارت، و شرمســاری 
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می‌شــود. ۲۳ یــک همســر بــد سرشــت ســبب افســردگی، چهــره غمنــاک، و قلــب شکســته 
همســر خــود می‌شــود. دســتهای لــرزان و افتــان و زانوهــای ضعیــف، از زنــی سرچشــمه 
ــا زن شــروع شــد؛ و  ــدا ب ــاه در ابت ــد. ۲۴ گن ــرد کــه شــوهرش را ســعادتمند نمی‌کن می‌گی
بــه خاطــر اوســت کــه همــه می‌میریــم. ۲۵ هیــچ راهــی بــرای نشــت آب باقــی نگذاریــد، 
و هیچگونــه آزادی گفتــار بــه زن شــریر و بــد اخــاق ندهیــد. ۲۶ اگــر او مطابــق میــل و 

خواســت شــما عمــل نمی‌کنــد، او را از خــود جــدا کنیــد. 

ازدواج با زن مناسب

ــاب می‌ســازد؛ و روزهــای عمــر او دو ۲۶  ۱ یــک زن خــوب، شــوهرش را کامــروا و کامی
ــه ارمغــان  ــرای شــوهر خــود، شــادی ب ــه، ب ــا روحی ــک زن ب ــر خواهــد شــد. ۲ ی براب
مــی‌آورد؛ و او تمــام ســالهای عمــر خــود را در آرامــش بســر خواهــد بــرد. ۳ همســر خــوب 
نعمــت بزرگــی اســت؛ کــه ماننــد یــک پــاداش بــه مــردی عطــا شــده اســت کــه از خداونــد 
می‌ترســد. ۴ یــک چنیــن مــردی خــواه غنــی و یــا فقیــر باشــد، قلــب او مســرور، و در همــه 

حــال صورتــش شــاد اســت.
۵ قلــب مــن از ســه چیــز وحشــت دارد؛ و در مــورد چهــارم از تــرس زیــاد بــه خــدا پنــاه 
می‌بــرم. تهمــت در شــهر، تجمــع اوباشــان، و اتهــام دروغیــن؛ همــه اینهــا از مــرگ بدتــر 
هســتند. ۶ امــا هنگامــی کــه زنــی نســبت بــه رقیــب حســادت می‌کنــد، چیــزی بــه غیــر از 
ــان او، همــه را از موضــوع آگاه می‌ســازد.  ــار نمــی‌آورد؛ و نیــش زب ــه ب ــدوه ب نومیــدی و ان
۷ همســر بــد ماننــد ســایش یــوغ تــاب دار بــر گــردن اســت؛ و کنتــرل آن، ماننــد گرفتــن 
عقــرب اســت. ۸ زن مســت ماننــد خشــم برانگیختــه شــده‌ای اســت، کــه نمی‌تــوان ننــگ 
آنــرا پنهــان کــرد. ۹ چنانچــه می‌تــوان از نــگاه بــی پــروا و نــوع پلــک زدن یــک زن بــه ناپــاک 

بــودن او پـِـی بــرد.
۱۰ بــه دقــت مراقــب یــک دختــر خیــره ســر باشــید؛ وگرنــه هــر فرصتــی کــه پیــدا کنــد، از آن 
ســو اســتفاده خواهــد کــرد. ۱۱ مواظــب چشــمان بــی حیــا و نــگاه ناپســند او باشــید؛ و از 
اینکــه نســبت بــه شــما گنــاه می‌کنــد تعجــب نکنیــد. ۱۲ هماننــد یــک مســافر تشــنه، دهــان 
خــود را بــاز می‌کنــد، و از هــر آبــی کــه نزدیــک او باشــد می‌نوشــد؛ بدینســان در مقابــل میــخ 

هــر چــادری خواهــد نشســت، و ترکــش خــود را بــرای پرتــاب تیــر می‌گشــاید. 
بــر  گوشــت  او  مهــارت  و  می‌شــود؛  شــوهرش  خشــنودی  ســبب  زن،  جذابیــت   ۱۳
اســتخوانهای او مــی‌آورد.۱۱ ۱۴ همســر کــم حــرف، هدیــه‌ای از جانــب خداونــد اســت؛ و هیــچ 
چیــز بــه انــدازه ادب او ارزشــمند نیســت. ۱۵ تواضــع یــک زن، بــه جذابیــت او می‌افزایــد؛ و 
هیــچ مقیاســی نمی‌توانــد ارزش نجابــت و ســادگی او را بــه ســنجش درآورد. ۱۶ درخشــش 
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طلــوع خورشــید در آســمان خداونــد، هماننــد زیبایــی یــک زن خــوب در خانــه مرتــب و 
منظــم اوســت. ۱۷ چــراغ درخشــان بــر روی چراغــدان مقــدس هماننــد چهــره زیبــا و بــا وقار 
اوســت کــه می‌درخشــد. ۱۸ ســتون‌های زریــن بــر روی پایه‌هــای نقــره، همچــون ســاقهای 

خــوش انــدام بــر پاهــای اســتوار اوســت.
۱۹ فرزندانــم، شــکوفه‌های جوانــی خــود را حفــظ کنیــد؛ و قــوت خــود را بــرای غریبه‌هــا 
صــرف نکیــد. ۲۰ در تمــام زمیــن، یــک دشــت بــارور پیــدا کــرده و بــذر خــود را در آن بکاریــد، 
ــه  ــدان شــما موفــق خواهنــد شــد ب ــرو فرزن ــه کار نیکــوی خــود اعتمــاد کنیــد. ۲۱ از این و ب
خوبــی رشــد کــرده و بــه خانــواده خــود افتخــار کننــد. ۲۲ یــک فاحشــه هماننــد آب دهــان به 
دور انداختــه می‌شــود؛ و یــک زن متاهــل هماننــد دژ مــرگ بــرای متجــاوز اســت. ۲۳ یــک 
زن خدانشــناس ســهم مــرد گناهــکار اســت؛ امــا یــک زن پرهیــزگار نصیــب مــردی می‌شــود 
کــه از خداونــد می‌ترســد. ۲۴ زن بــی حیــا مرتبــاً دســت بــه اعمــال ننگیــن می‌زنــد؛ امــا 
یــک دختــر متواضــع حتــی در مقابــل شــوهرش نیــز خجالــت می‌کشــد. ۲۵ زن وقیــح 
هماننــد یــک ســگ اســت؛ امــا زنــی کــه شــرم و حیــا دارد، از خداونــد می‌ترســد. ۲۶ زنــی 
کــه بــه همســر خــود احتــرام می‌گــذارد؛ در مقابــل همــه، خردمنــد بــه نظــر می‌رســد؛ امــا 
اگــر شــوهر خــود را بــر اســاس تکبــرش تحقیــر کنــد؛ همــه او را بــه عنــوان یــک زن نــادان 
در نظــر خواهنــد گرفــت. چــه خرســند اســت مــردی کــه زن نیکــو دارد؛ چنانچــه ایــام عمــر 
او دو برابــر خواهــد شــد. ۲۷ زن پـُـر حــرف و پـُـر هیاهــو ماننــد صــدای شــیپور اســت کــه در 
جنــگ اعــان حملــه می‌کنــد؛ و هــر کســی کــه بــا چنیــن زنــی ازدواج کنــد، گویــا تمــام عمــر 

خــود را در هــرج و مــرج جنــگ ســپری خواهــد کــرد.۲۲  
۲۸ دو چیــز قلــب مــرا غمگیــن می‌ســازد، و مــورد ســوم ســبب خشــم مــن می‌شــود: 
جنگجویــی کــه در فقــر و نــداری بســر می‌بــرد؛ مــردان بــا هــوش و خردمنــدی کــه بــا آنهــا بــه 
شــکلی تحقیــر آمیــز رفتــار می‌شــود؛ و مــردی کــه از پارســایی رو بــه گنــاه مــی‌آورد، چنانچــه 

خداونــد شمشــیری بــرای نابــودی او آمــاده می‌کنــد!
۲۹ تاجــر بــه ســختی می‌توانــد از اعمــال نادرســت اجتنــاب کنــد، و یــک فروشــنده نمی‌توانــد 

از گنــاه بــه دور باشــد. 

۱ بســیاری از افــراد بــرای کســب منفعــت، مرتکــب گنــاه می‌شــوند؛ و کســانی کــه بــه ۲۷ 
دنبــال ثروتمنــد شــدن هســتند، چشــمان خــود را بــه روی خیلــی چیزهــا می‌بندنــد. 
۲ در حالــی کــه چــوب بــا فشــار در میــان شــکاف بیــن ســنگها فــرو مــی‌رود، بدینســان گنــاه 
نیــز بیــن خریــد و فــروش گنجانــده می‌شــود. ۳ اگــر شــخصی در تــرس از خداونــد ثابــت 

قــدم نباشــد، خانــه او بــه ســرعت ویــران خواهــد شــد.
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سخن، آینه قلب

۴ هنگامــی کــه یــک غربــال را تــکان می‌دهنــد، خــس و خاشــاک آن نمایــان می‌شــود؛ 
بدینســان ناراســتی شــخص نیــز در هنــگام صحبــت کــردن آشــکار می‌شــود. ۵ همچنــان 
کــه کــوره مــکان آزمایــش ظــروف ســفالگر اســت؛ گفتــار نیــز معیــاری بــرای آزمایــش یــک 
فــرد اســت. ۶ کیفیــت میــوه از نــوع پــرورش یــک درخــت پــرده بــر مــی‌دارد.؛ بنابرایــن گفتــار 
نیــز، نشــان از امیــال قلبــی و افــکار ذهــن دارد. ۷ هیــچ کســی را قبــل از صحبــت کــردن، 

ســتایش نکنیــد؛ زیــرا معیــار ســنجش انســان، همانــا ســخن گفتــن اوســت. 

دستاورد

۸ اگــر بــه دنبــال عدالــت باشــید، آن را بــه دســت خواهیــد آورد؛ و آنــرا هماننــد یــک لبــاس 
بــا شــکوه بــر تــن خواهیــد کــرد. ۹ پرنــدگان در کنــار همنوعــان خــود لانــه کــرده و زندگــی 
می‌کننــد؛ از اینــرو صداقــت در خانــه کســی یافــت می‌شــود کــه آنــرا بــکار می‌بــرد. ۱۰ شــیر 

در کمیــن طعمــه خــود اســت؛ و گنــاه نیــز در کمیــن بــدکاران اســت. 

انواع گفتار

ــادان ماننــد مــاه  ـُـر از حکمــت اســت؛ امــا شــخص ن ۱۱ ســخنان شــخص پارســا همیشــه پ
در حــال تغییــر اســت. ۱۲ وقــت خــود را در بیــن افــراد احمــق از دســت ندهیــد؛ امــا در 
بیــن افــراد متفکــر همچنــان وقــت بگذاریــد. ۱۳ صحبــت افــراد نــادان زشــت و توهیــن 
آمیــز اســت؛ و خنــده آنهــا آلــوده بــه گنــاه و هــوی و هــوس اســت. ۱۴ افــرادی کــه ناســزا 
گفتــه و ســوگند می‌خورنــد ســبب راســت شــدن مــو بــه تــن انســان می‌شــوند؛ و نــزاع بیــن 
ــه  ــران منجــر ب ــد. ۱۵ جــدال متکب ــوی گوششــان را بگیرن آنهــا باعــث می‌شــود دیگــران جل
خونریــزی می‌شــود؛ و شــنیدن ســخنان اهانــت آمیــز آنهــا بســیار ناراحــت کننــده اســت.

اسرار

۱۶ کســی کــه اســرار را افشــا می‌کنــد اعتمــاد را از بیــن می‌بــرد؛ و هرگــز نمی‌توانــد دوســت 
دلخــواه خــود را پیــدا کنــد. ۱۷ بــه دوســت خــود احتــرام گذاشــته و بــه او وفــادار باشــید. 
امــا اگــر اســرار او را فــاش کردیــد، پــس دوســتی خــود را نیــز فرامــوش کنیــد. ۱۸ زیــرا 
ــز دوســتی خــود را  ــرد؛ شــما نی ــن می‌ب ــک شــخص، دشــمن خــود را از بی ــه ی همانطــور ک
نابــود کرده‌ایــد. ۱۹ همانطــور کــه بــه یــک پرنــده اجــازه می‌دهیــد کــه از دســت شــما بپــرد؛ 
ــرود و دیگــر او را  ــه دوســت خــود اجــازه داده‌ای کــه از دســتت ب ــه همیــن صــورت نیــز ب ب
نخواهــی دیــد. ۲۰ دیگــر بــه دنبــال او نرویــد، زیــرا از شــما بســیار دور شــده اســت، و ماننــد 
یــک غــزال از دام گریختــه اســت. ۲۱ چنانچــه زخــم را می‌تــوان بســت، امــکان آشــتی پــس 
از نــزاع و ناســزا نیــز وجــود دارد؛ امــا کســی کــه اســرار دیگــران را فــاش می‌کنــد، جــای هیــچ 
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امیــدی باقــی نمی‌گــذارد.

ریاکاری 

۲۲ هــر کســی کــه چشــمک می‌زنــد، توطئــه و شــرارت خلــق می‌کنــد؛ و هیــچ کســی 
نمی‌توانــد او را از کارش بــاز دارد. ۲۳ در حضــور شــما دهــان او پــر از ســخنان شــیرین 
اســت، و ســخنان شــما را تحســین می‌کنــد؛ امــا بعــداً ســخنان خــود را برگردانــده و از 
ســخنان خــود شــما بــر علیــه خودتــان اســتفاده می‌کنــد. ۲۴ چیزهــای بســیار زیــادی مــورد 
تنفــر مــن هســتند، امــا بیــش از همــه از چنیــن شــخصی کراهــت دارم؛ حتــی خداونــد نیــز 
ــر  ــد، ب ــاب کن ــالا پرت ــه ســمت ب ــن شــخصی انزجــار دارد. ۲۵ هــر کــس ســنگی را ب از چنی
ســر خــودش فــرود خواهــد آمــد؛ و یــک ضربــه خائنانــه، زخم‌هــای زیــادی ایجــاد می‌کنــد. 
ــاد؛ و هــر کــس کــه دام  ــد، اول خــودش در آن خواهــد افت ۲۶ هــر کــس چاهــی حفــر کن
پهــن کنــد، اول خــودش در آن گرفتــار شــود. ۲۷ اگــر کســی بــدی کنــد، بــدی بــه خــود او 
ــه  ــر ب ــراد متکب ــد از کجــا آمــده اســت. ۲۸ اف ــی بدان ــدون اینکــه حت ــاز خواهــد گشــت، ب ب
دیگــران توهیــن کــرده و آنــرا اســباب خنــده و تمســخر می‌ســازند؛ امــا مجــازات و انتقــام 
ماننــد شــیر در کمیــن آنهاســت. ۲۹ کســانی کــه از ســقوط افــراد پارســا خوشــحال می‌شــوند 
خودشــان در دام گرفتــار می‌شــوند؛ و قبــل از مــرگ، ایــن غــم و انــدوه اســت کــه آنهــا ار از 

بیــن خواهــد بــرد. 
۳۰ خشــم و غضــب یــک عمــل زشــت و ناگــوار اســت؛ امــا بــا ایــن وجــود، فــرد گناهــکار از 

هــر دو اســتفاده می‌کنــد. 

بخشش

۱ شــخص انتقامجــو بــا انتقــام خداونــد روبــرو خواهــد شــد؛ زیــرا خداونــد گناهــان ۲۸ 
ــه خاطــر  ــوع خــود را ب ــرار خواهــد داد. ۲ همن ــی ق ــه ســختی مــورد ارزیاب ــا را ب آنه
اشــتباهی کــه کــرده اســت ببخــش؛ و بدینســان گناهــان شــما نیــز در هنــگام دعــا بخشــوده 
خواهــد شــد. ۳ اگــر کســی کینــه و خشــم خــود را نســبت بــه دیگــران حفــظ کنــد؛ چگونــه 
می‌توانــد انتظــار شــفا از خداونــد را داشــته باشــد؟ ۴ اگــر کســی نســبت بــه همنــوع خــود 
ــه دنبــال بخشــوده شــدن گناهــان خــود باشــد؟  ــد ب ــه می‌توان رحــم نداشــته باشــد؛ چگون
۵ اگــر انســان بــر خشــم خــود غلبــه نکنــد؛ هیــچ امیــدی بــرای کفــاره نمــودن گناهــان او 
ــر خــود را بخاطــر آورده و دشــمنی  ــک انســان اســت. ۶ آخــر عم ــرا او صرفــا ی نیســت؟ زی
و فســاد و مــرگ را کنــار گذاشــته و بــه احــکام خداونــد وفــادار باشــید. ۷ احــکام الهــی را 
بــه خاطــر آورده و نســبت بــه همنــوع خــود کینــه بــه دل نگیریــد؛ همچنیــن عهــد خــدای 

متعــال را بــه خاطــر ســپرده، و اشــتباهات همنــوع خــود را نادیــده بگیریــد.
۸ از نــزاع خــودداری کنیــد و گناهــان شــما کمتــر خواهــد شــد؛ زیــرا خشــم انســان ســبب 
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مشــتعل شــدن آتــش نــزاع می‌شــود. ۹ شــخص گناهــکار ســبب از هــم گســیخته شــدن 
دوســتی شــده، و در میــان کســانی کــه در صلــح و آرامــش هســتند اختــاف و آشــوب بــر 
پــا می‌کنــد. ۱۰ شــعله آتــش متناســب بــا ســوختش زبانــه می‌کشِــد؛ و اختلافــات نیــز 
متناســب بــا لجاجــت گســترش خواهنــد یافــت. خشــم انســان بــه تناســب قــدرت اوســت؛ 
و نســبت بــه ثــروت شــخص، بــر خشــم او نیــز افــزوده می‌شــود. ۱۱ نــزاع بــی مقدمــه ســبب 
شــعله ور شــدن خشــم می‌شــود؛ و یــک مشــاجره ناگهانــی ســبب جــاری شــدن خــون 
می‌شــود. ۱۲ اگــر بــه جرقــه آتــش فــوت کنیــد، شــعله خواهــد کشــید؛ اگــر بــر روی آن آب 

دهــان بیندازیــد، خامــوش خواهــد شــد؛ امــا هــر دو از دهــان شــما بیــرون می‌آیــد.

زبان بد

۱۳ بــر شــخص خبرچیــن و دو رو لعنــت بــاد، زیــرا صلــح و آرامــش بســیاری را از بیــن 
می‌بــرد. ۱۴ تهمــت، زندگــی افــراد بســیاری را متزلــزل کــرده اســت، و آنهــا را از ســرزمینی 
بــه ســرزمین دیگــر پراکنــده ســاخته اســت؛ شــهرهای مســتحکم را ویــران و خانــه بــزرگان 
را ســرنگون کــرده اســت. ۱۵ تهمــت، زنهــای بــا فضیلــت را از خانه‌هــای خــود بیــرون رانــده؛ 
و آنهــا را از چیــدن ثمــره زحمتشــان محــروم کــرده اســت. ۱۶ کســانی کــه بــه تهمــت توجــه 
ــه  ــرد. ۱۷ ضرب ــد ب ــز بســر نخواهن ــح نی ــد، و در صل ــد دی ــد، روی آرامــش را نخواهن می‌کنن
شــاق ســبب زخــم و تــاول می‌شــود؛ امــا ضربــه زبــان، اســتخوانها را خــرد می‌کنــد. ۱۸ 
ــر از کســانی اســت  ــا بســیار کمت ــا تعــداد آنه ــد؛ ام ــه شمشــیر افتاده‌ان ــر لب بســیاری در زی
ــان در امــان  ــه از زخــم زب ــه حــال کســی ک ــد. ۱۹ خوشــا ب ــان افتاده‌ان ــر زخــم زب ــه زی ــه ب ک
بــوده و در معــرض خشــم آن قــرار نگرفتــه اســت؛ و متحمــل یــوغ آن نگردیــده، و در بنــد 
ــس آهــن، و زنجیرهــای آن از  ــوغ آن از جن ــرا ی زنجیرهــای آن اســیر نشــده اســت. ۲۰ زی
ــر از آن اســت. ۲۲  ــم بهت ــدی اســت، و قعــر جهن ــز اســت. ۲۱ مــرگ آن مــرگ ب جنــس برن
تهمــت بــر افــراد پارســا هیــچ قدرتــی نــدارد؛ و در شــعله‌های آن نخواهنــد ســوخت. ۲۳ امــا 
کســانی کــه خداونــد را رهــا می‌کننــد، در زیــر قــدرت آن قــرار گرفتــه و در میــان آن خواهنــد 
ــد  ــاد و مانن ــرو خواهــد افت ــا ف ــر آنه ــد شــیر ب ــی نیســت؛ و مانن ــرا پایان ســوخت و آتــش آن
یــک پلنــگ آنهــا را پــاره خواهــد کــرد. ۲۴ همانطــور کــه بــا ســیم خــاردار بــه دور زمیــن خــود 
حصــار می‌کشــید، و ســیم و زر خــود را نیــز در جــای محفــوظ نــگاه می‌داریــد؛ ۲۵ کلام 
خــود را نیــز قبــل از بازگــو کــردن ســنجیده و وزن کنیــد، و در صــورت لــزوم آمــاده باشــید 
کــه دهــان خــود را قفــل کــرده و ببندیــد. ۲۶ مراقــب باشــید کــه بــا زبــان خــود دچــار اشــتباه 
و لغــزش نشــوید؛ چنانچــه قربانــی کســی خواهیــد شــد کــه در انتظــار حملــه بــه شماســت. 

قرض و وام 

۱ اشــخاص دلســوز و مهربــان بــه همســایگان خــود وام می‌دهنــد؛ آنهــا بــا داشــتن ۲۹ 
بــه  نیــاز  الهــی را رعایــت می‌کننــد. ۲ در زمــان  دســت کمــک، در واقــع احــکام 

سیراخ ۴۹آپوکریفا



همســایه خــود قــرض دهیــد؛ و قــرض همســایه خــود را در موعــد مقــرر بازپرداخــت کنیــد. 
۳ بــر قــول و وعــده خــود بایســتید و نســبت بــه طــرف مقابــل خــود صــادق باشــید؛ کــه در 
وقــت نیــاز، هــر آنچــه را کــه لازم داریــد بــه دســت خواهیــد آورد. ۴ بســیاری از افــراد، وام را 
یــک ثــروت بــاد آورده می‌داننــد؛ و بــرای کســانی کــه بــه آنهــا کمــک کرده‌انــد مشــکل ایجــاد 
می‌کننــد. ۵ تــا زمانــی کــه پــول مــورد نیــاز خــود را قــرض نگرفته‌انــد، دســت وام دهنــده 
را می‌بوســند و در مــورد دارایــی او بــا احتــرام صحبــت می‌کننــد؛ امــا در زمــان بازپرداخــت 
آن، تأخیــر کــرده و وعده‌هــای تــو خالــی می‌دهنــد. ۶ حتــی اگــر بتوانــد پولــی پرداخــت 
کنــد، طلبــکار او بــه ســختی نصــف پــول خــود را پــس خواهــد گرفــت؛ و حتــی ایــن مقــدار 
ناچیــز را غنیمــت بــه حســاب مــی‌آورد. اگــر شــخص نتوانــد بدهــی خــود را پرداخــت کنــد؛ در 
واقــع پــول دیگــری را دزدیــده، و بــه رایــگان بــرای خــودش دشــمن تراشــیده اســت. چنانچــه 
ــا خفــت و خــواری بازپرداخــت  ــرام، ب ــه جــای احت ــا نفریــن و دشــنام، و ب قــرض خــود را ب
خواهــد کــرد. ۷ بســیاری بــه همیــن دلیــل از قــرض دادن اجتنــاب می‌کننــد، نــه بــه خاطــر 

خســت و بــد قلبــی، بلکــه از تــرس فریــب خــوردن.
۸ بــا ایــن وجــود، بــا کســی کــه در شــرایط بــد مالــی و نــداری قــرار دارد صبــور باشــید؛ و او را 
در انتظــار صدقه‌هــای خــود قــرار ندهیــد. ۹ بــه خاطــر احــکام الهــی بــه فقــرا کمــک کنیــد، و 
در صــورت نیــاز، آنهــا را دســت خالــی روانــه نکنیــد. ۱۰ بهتــر اســت ســکه خــود را بــه خاطــر 
بــرادر یــا یــک دوســت خــرج کنیــد، تــا اینکــه اجــازه دهیــد کــه در زیــر ســنگی زنــگ زده و یــا 
ُــم شــود. ۱۱ از ثــروت خــود مطابــق بــا احــکام خداونــد متعــال اســتفاده کنیــد، که بیشــتر از  گ
طــا بــه شــما ســود خواهــد داد. ۱۲ اعمــال خیرخواهانــه را بــرای آخــرت خــود ذخیــره کنیــد؛ 
کــه شــما را از هــر فاجعــه ناگــواری نجــات خواهــد داد. ۱۳ و بهتــر از ســپر محکــم و بهتــر از 

نیــزه تیــز، بــرای شــما در برابــر دشــمن خواهــد جنگیــد.

ضمانت

۱۴ افــراد خــوب بدهــی همنــوع خــود را ضمانــت می‌کننــد؛ امــا کســی کــه تمــام حــس نــوع 
دوســتی خــود را از دســت داده باشــد، از آن امتنــاع می‌کنــد. ۱۵ کار نیــک ضامــن خــود را 
فرامــوش نکنیــد، زیــرا زندگــی خــود را بــرای شــما داده اســت. ۱۶ گناهــکار امــوال ضامــن 
خــود را بــه هــدر می‌دهــد. ۱۷ و شــخص ناســپاس، منجــی خــود را فرامــوش می‌کنــد. ۱۸ 
ضمانــت، زندگــی بســیاری از افــراد مرفــه را نابــود کــرده اســت؛ و آنهــا را ماننــد مــوج دریــا 
بــه بیــرون پرتــاب کــرده اســت. افــراد بــا نفــوذ و قدرتمنــد را بــه تبعیــد فرســتاده، و در 
میــان ســایر اقــوام بیگانــه ســرگردان شــده‌اند. ۱۹ گناهــکاری کــه بــرای کســب ســود دســت 
بــه ضمانــت می‌زنــد، خــود را تحــت پیگــرد قانونــی۱۱ قــرار می‌دهــد. ۲۰ بــه بهتریــن شــکل 

ممکــن بــه همنــوع خــود کمــک کنیــد، امــا مراقــب باشــید خودتــان نابــود نشــوید.
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استقلال در زندگی

۲۱ ضروریــات زندگــی همانــا آب، نــان، و لبــاس اســت؛ و همچنیــن خانــه‌ای بــرای اطمینــان 
از حفــظ حریــم شــخصی. ۲۲ زندگــی فقیــران در زیــر ســقف خانــه کاهگلــی بهتــر اســت؛ تــا 
زندگــی در نــاز و نعمــت امــا در خانــه دیگــران. ۲۳ بــه کــم و زیــاد راضــی باشــید، چنانچــه 
از نیــش زبــان بخاطــر زندگــی در خانــه دیگــران در امــان نخواهیــد بــود. ۲۴ از خانــه‌ای بــه 
خانــه دیگــر رفتــن، یــک زندگــی تلــخ و مصیبــت بــار اســت؛ زیــرا در جایــی کــه بطــور موقــت 
هســتید نمی‌توانیــد بــه راحتــی صحبــت کنیــد. ۲۵ در آنجــا بــه تــو خــوراک و نوشــیدنی 
خواهنــد داد؛ امــا نــه تنهــا از تــو انزجــار دارنــد بلکــه ســخنان تلــخ و نیشــدار نیــز خواهــی 
شــنید: ۲۶ ای غریبــه بیــا اینجــا، و ســفره را آمــاده کــن؛ و بــر ســر ســفره نیــز تقاضــای هــر 
چیــزی را بــرای خــوردن دارنــد کــه در نزدیکــی توســت. ۲۷ ‘غریبــه از اینجــا بلنــد شــو و در 
جــای دیگــر بنشــین، زیــرا مهمــان محتــرم و عزیــزی داریــم. یــا بــرادرم بــرای دیــدن مــا آمــده 
اســت و بــه اتــاق مهمــان نیــاز داریــم.’ ۲۸ تحمــل یــک چنیــن اهانتهایــی از طــرف میزبــان 
بــرای یــک فــرد خردمنــد و معقــول کاری بســیار ســخت، و ســرزنش و نکوهــش وام دهنــده 

نیــز بســیار رنــج آور اســت. 

تربیت کودکان 

ــد در آینــده ۳۰  ــا بتوان ــد خــود را دوســت دارد، او را تنبیــه می‌کنــد؛ ت ۱ کســی کــه فرزن
بــه او افتخــار کــرده و شــاد باشــد. ۲ کســی کــه فرزنــد خــود را تادیــب می‌کنــد، از او 
خشــنود خواهــد شــد، و در بیــن آشــنایان بــه خــود می‌بالــد. ۳ کســی کــه فرزنــد خــود را بــه 
خوبــی تعلیــم می‌دهــد، ســبب حســادت دشــمنان خــود شــده، و در میــان دوســتانش از 
احتــرام برخــوردار خواهــد شــد. ۴ وقتــی پــدر می‌میــرد، گویــا نمــرده اســت؛ زیــرا از خــودش 
کســی را باقــی گذاشــته اســت کــه ماننــد اوســت. ۵ وقتــی زنــده اســت، نــگاه بــه فرزنــدش 
ســبب خوشــی و شــادی اوســت؛ و در هنــگام مــرگ، هیــچ غــم و اندوهــی نــدارد. ۶ بــرای 
دشــمنانش، کســی را باقــی می‌گــذارد تــا انتقــام او را بگیــرد؛ و بــرای دوســتانش کســی را 

تــا پاســخگوی محبــت آنهــا باشــد.
۷ والدینــی کــه فرزنــد خــود را لــوس و خــراب می‌کننــد؛ ســرانجام ماننــد زخمــی بــر بــدن 
آنهــا خواهــد شــد، کــه بــا هــر حرکتــی ســبب رنــج و انــدوه می‌شــود. ۸ یــک اســب تربیــت 
نشــده، سرســخت و چمــوش می‌شــود؛ و یــک کــودک تادیــب نشــده، لجبــاز و خــود رای. ۹ 
چنانچــه فرزنــد خــود را نــاز پــرورده کنیــد، او ســبب وحشــت شــما خواهــد شــد؛ و چنانچــه 
بــا او بــازی کنیــد، ســبب غــم شــما خواهــد شــد. ۱۰ بــه روی او نخندیــد، زیــرا ســبب گریــه 
شــما می‌شــود؛ و ســرانجام دندانهــای خــود را بــه هــم خواهیــد ســابید. ۱۱ در جوانــی بــه او 
آزادی ندهیــد؛ و خطاهــای او را نادیــده نگیریــد. ۱۲ در جوانــی گــردن او را خــم کــرده۱۱ و او 
را تنبیــه کنیــد؛ در غیــر ایــن صــورت، ســرکش و نافرمــان شــده و ســبب رنجــش جــان شــما 
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خواهــد شــد. ۱۳ فرزنــد خــود را تادیــب کــرده و یــوغ او را ســنگین کنیــد؛۲۲ تــا بــا رفتــار شــرم 
آور خــود ســبب اذیــت و توهیــن بــه شــما نشــود.

خوراک و سلامتی 

ــه و  ــدن در هــم ریخت ــا ب ــد ب ــر از شــخص ثروتمن ــی ســالم و مناســب بهت ــا بدن ــر ب ۱۴ فقی
رنجــور اســت. ۱۵ ســامتی و بــدن ســالم بهتــر از تمــام طــای موجــود در جهــان اســت؛ و 
بــدن قــوی و تناســب انــدام بهتــر از ثــروت زیــاد اســت. ۱۶ ثروتــی بهتــر از ســامتی بــدن 
نیســت؛ و هیــچ خوشــحالی بالاتــر از شــادی قلــب نیســت. ۱۷ مــرگ بهتــر از زندگــی پـُـر از 

نکبــت و رنــج اســت؛ و خــواب ابــدی بهتــر از بیمــاری مزمــن اســت.
۱۸ خــوراک خــوب در مقابــل یــک دهــان بســته،۳۳ ماننــد غذایــی اســت کــه در جلــوی یــک 
بـُـت گذاشــته شــده اســت. ۱۹ یــک بــت از هدایــا و غذاهــای نــذری چــه اســتفاده‌ای می‌بــرد؟ 
زیــرا نــه می‌توانــد بخــورد و نــه آنــرا بــو کنــد. خداونــد نیــز آدمــی را بــه همیــن صــورت 
ــد  ــه ســر می‌دهــد؛ درســت مانن ــد و نال ــا چشــمان خــود می‌بین ــد. ۲۰ او ب مجــازات می‌کن

ــا و باکــره را در آغــوش می‌گیــرد.۴۴   خواجــه‌ای کــه یــک دختــر زیب
۲۱ خــود را بــه غــم و انــدوه تســلیم نکنیــد؛ و بــا افــکار بــد، خــود را پریشــان احــوال نســازید. 
۲۲ قلــب شــاد، اصــل زندگــی اســت؛ و شــادی و ســرور، ســبب طــول عمــر می‌شــود. ۲۳ 
زیــاده روی و افــراط نکنیــد و زمانــی را بــرای آســایش بگذاریــد، تــا غــم و انــدوه از شــما دور 
ــود کــرده اســت، بلکــه هیــچ  ــادی را ناب ــه تنهــا افــراد بســیار زی ــدوه ن ــرا غــم و ان شــود؛ زی
فایــده‌ای هــم نداشــته اســت. ۲۴ حســادت و خشــم ســبب کوتاهــی عمــر می‌شــود؛ و 
غــم و اضطــراب، پیــری زودرس را بــه همــراه مــی‌آورد. ۲۵ کســانی کــه ســر ســفره شــاد و 

خوشــحال هســتند، اشــتهای خوبــی داشــته و از غــذای خــود لــذت می‌برنــد.

درباره ثروت

۱ بیخوابــی بخاطــر مــال دنیــا، بــدن انســان را فرســوده و اضطــراب آن، خــواب را از ۳۱ 
ــدن  ــع از خوابی ــک بیمــاری جــدی مان ــد ی ــی، همانن ــی مال ــرد. ۲ نگران انســان می‌گی
می‌شــود. ۳ فــرد ثروتمنــد بــرای جمــع آوری مــال، بــه ســختی زحمــت می‌کشــد؛ ســپس 
بــا خیــال راحــت نشســته و از ثــروت خــود لــذت می‌بــرد. ۴ فــرد فقیــر بــرای گــذران زندگــی 
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-----------------------------------------
ــم  ــردن او را خ ــی گ ــد. و در جوان ــده نگیری ــای او را نادی ــن ‘خطاه ــخه‌ها، مت ــی از نس ۱ - در برخ

ــرده’ درج نشــده اســت. ک
۲ - منظور این است که به فرزندان خود تعلیم و آموزش داده و بر آنها نظارت داشته باشید.

۳ - منظور شخصی است که قادر به خوردن نیست.
۴ - در برخی نسخه‌ها اضافه شده است: ‘مانند کسی است که در تحت فشار قضاوت می‌کند.’



ــه طــا را  ــد می‌شــود. ۵ کســی ک ــد، نیازمن ــر اســتراحت کن ــرد، و اگ ــج می‌ب ــز خــود رن ناچی
دوســت دارد منــزه نیســت؛ و کســی کــه دنبــال آن اســت، بــه بیراهــه مــی‌رود. ۶ افــراد 
ــودی آنهــا در جلــوی چشــم خــود  ــود شــده‌اند؛ و ناب ــرای کســب ثــروت ناب ــادی ب بســیار زی
آنهــا رخ داده اســت. ۷ ثــروت بــرای کســانی کــه ســخت مشــتاق آن هســتند، دامــی بیــش 
نیســت؛ و افــراد بیخـِـرد اســیر آن می‌شــوند. ۸ خوشــا بــه حــال ثروتمنــدى کــه بــی گنــاه و 
منــزه اســت؛ و کســی کــه بــه دنبــال کســب ثــروت نیســت. ۹ یــک چنیــن کســی کجاســت 
کــه او را ســتایش کنیــم؟ اگــر چنیــن شــخصی پیــدا شــود، در بیــن قــوم خــود اســباب 
شــگفتی شــده اســت. ۱۰ چــه کســی توســط ثــروت مــورد آزمایــش قــرار گرفتــه و ســربلند 
بیــرون آمــده اســت؟ باشــد کــه بــه خــودش ببالــد و افتخــار کنــد. چــه کســی قــدرت تجــاوز 
داشــته و تجــاوز نکــرده اســت؛ و قــادر بــه انجــام کار بــد بــوده و آنــرا انجــام نــداده اســت؟ ۱۱ 
در ایــن صــورت، ســعادت و کامروایــی او برقــرار خواهــد شــد؛ و شــورای قــوم، ســخاوتمندی 

او را در امــر صدقــه بــه بینوایــان اعــام خواهــد کــرد. 

آداب غذا خوردن

۱۲ وقتــی بــر ســر ســفره بــزرگان می‌نشــینید، حریــص نباشــید و نگوییــد، ‘وه چقــدر غــذا 
در اینجاســت!’ ۱۳ بــه یــاد داشــته باشــید کــه چشــم حریــص چیــز بــدی اســت؛ چــه چیــزی 
حریص‌تــر از چشــم خلــق شــده اســت؟ از اینــرو بــه هــر دلیلــی اشــک می‌ریــزد.۱۴ بــه هــر 
آنچــه کــه چشــم شــما می‌بینــد دســت دراز نکنیــد، و همزمــان بــه طــرف همــان ظرفــی 
نرویــد کــه دیگــران از آن غــذا بــر می‌دارنــد. ۱۵ بــا ســایر افــراد بــر ســر ســفره بــه همــان گونــه 
رفتــار کنیــد کــه دوســت داریــد بــا شــما رفتــار کننــد؛ و در هــر امــری فکــر کنیــد. ۱۶ آنچــه را 
کــه پیــش روی شــما می‌گذارنــد ماننــد یــک فــرد فرهیختــه از آن بخوریــد؛ و غــذا را بــا صــدا 
در دهــان خــود نجویــد، تــا ســبب بــی احترامــی بــه شــما نشــود. ۱۷ خــوب اســت اولیــن 
کســی باشــید کــه از غــذا خــوردن دســت می‌کشــد؛ پـُـر خــوری و ســیری ناپذیــر بــودن، شــما 
را مــورد اهانــت قــرار می‌دهــد. ۱۸ اگــر در بیــن افــراد زیــادی نشســته‌اید؛ قبــل از دیگــران، 

از خودتــان پذیرایــی نکنیــد.
۱۹ بــرای یــک فــرد بــا فکــر، مقــدار اندکــی از غــذا کافــی اســت! چنانچــه در هنــگام خوابیــدن 
ــه خــوردن متوســط بســتگی دارد؛ چنیــن  ــه نفــس نفــس نمی‌افتــد. ۲۰ خــواب ســالم ب ب
شــخصی زود از خــواب برخاســته، احســاس راحتــی کــرده و روحیــه خوبــی دارد. امــا نصیــب 
شــخص شــکم پرســت، خــواب پریشــان بــا حالــت تهــوع بــه همــراه قولنــج خواهــد بــود. ۲۱ 
اگــر بیــش از حــد غــرق غــذا شــدید، برخاســته و در جایــی دورتــر، اســتفراغ کنیــد تــا تســکین 
بیابیــد. ۲۲ ای فرزنــدان، بــه مــن گــوش فــرا دهیــد و مــرا نادیــده نگیریــد، و در پایــان از 
ــگاه  ــد متعــادل باشــید، آن ــد کــرد. در هــر کاری کــه می‌کنی ــی خواهی ســخنان مــن قدردان
هیــچ مرضــی بــر شــما غلبــه نخواهــد کــرد.۲۳ مــردم بــرای میزبــان گشــاده دســت دعــای 
خیــر کــرده و بــه ســخاوتمندی او شــهادت می‌دهنــد. ۲۴ فریــاد شــهر نســبت بــه میزبــان 
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خســیس در همــه جــا بــه گــوش می‌رســد، و شــهادت آنهــا کامــا قابــل توجیــه اســت. 

نوشیدن شراب

۲۵ ســعی نکنیــد قــدرت خــود را بــا نوشــیدن شــراب ثابــت کنیــد؛ زیــرا شــراب بســیاری را 
نابــود کــرده اســت. ۲۶ چنانچــه کــوره، فــولاد را آزمایــش می‌کنــد؛ شــخصیت فــرد متکبــر 
نیــز در بحــث پــس از خــوردن شــراب مــورد محــک قــرار می‌گیــرد. ۲۷ شــراب بــرای انســان 
ــدون شــراب،  ــدال نوشــیده شــود؛ زندگــی ب ــات بخــش اســت، اگــر در حــد اعت بســیار حی
ــرای شــادی و مســرت انســان ســاخته شــده اســت. ۲۸  ــرا شــراب ب چــه ارزشــی دارد؟ زی
اگــر شــراب در زمــان مناســب و در حــد اعتــدال نوشــیده شــود، قلــب و روح انســان را شــاد 
ــری، روح را  ــزاع و درگی ــه قصــد ن ــد. ۲۹ شــراب نوشــیدن بیــش از حــد ب و مســرور می‌کن
آزرده می‌ســازد. ۳۰ مســتی ســبب عــدم کنتــرل خشــم شــخص نــادان می‌شــود چنانچــه 
بــه خــودش صدمــه می‌زنــد؛ توانایــی او کاهــش یافتــه و ســبب جراحــات جدیــد می‌شــود. 
۳۱ هنگامــی کــه بــا همســایه خــود شــراب می‌نوشــید، او را توبیــخ و ســرزنش نکنیــد. در 
حالــی کــه اوقــات خوبــی را بــا هــم ســپری می‌کنیــد، او را تحقیــر و آزرده خاطــر نســازید؛ 
زیــرا وقــت مناســبی بــرای انتقــاد نیســت، و نبایــد بــا مطالبــات خــود، او را ناراحــت کنیــد. 

آداب معاشرت

۱ اگــر شــما را در بــالای مجلــس نشــاندند، خــود را بــزرگ نکنیــد؛ بلکــه خــود را ماننــد ۳۲ 
یکــی از آنهــا دانســته و در ابتــدا بــه فکــر ایشــان باشــید و بعــد بنشــینید. ۲ وقتــی 
تمــام وظایــف خــود را انجــام دادیــد، بــر ســر ســفره بنشــینید، تــا در کنــار آنهــا شــاد بــوده و 

بــرای رفتــار شایســته خــود مــورد احتــرام قــرار گیریــد.
۳ اگــر شــما بزرگتــر از همــه هســتید، می‌توانیــد صحبــت کنیــد ایــن حــق شماســت؛ امــا 
ــا آگاهــی کامــل ســخن گفتــه و ســبب قطــع موزیــک و آواز نشــوید. ۴ جایــی کــه همــه  ب
ــرد  ــد؛ و در زمــان نامناســب حکمــت و خِ ــت و بحــث نکنی ــح هســتند، صحب ســرگرم تفری
ــوای  ــر حلقــه زریــن و درخشــان، ماننــد ن ــه نمایــش نگذاریــد. ۵ نگیــن یاقــوت ب خــود را ب
آواز و موســیقی در ضیافــت شــراب اســت. ۶ نگیــن زمــرد بــر حلقــه نفیــس و زرنــگار، ماننــد 

نــوای دلنشــین موســیقی در هنــگام نوشــیدن شــراب کهنــه اســت.
۷ اگــر جــوان هســتید، و فقــط در صورتــی کــه بیشــتر از دو بــار از شــما درخواســت صحبــت 
کردنــد؛ ســخن بگوییــد. ۸ مختصــر و گزیــده و فقــط در چنــد جملــه کوتــاه ســخن بگوییــد؛ 
ماننــد کســی کــه بســیار می‌دانــد و بــا ایــن وجــود می‌توانــد جلــوی زبــان خــود را نگــه دارد. 
۹ در میــان بــزرگان، هماننــد و هــم وزن آنهــا عمــل نکنیــد؛ و هنگامــی کــه دیگــری در حــال 

صحبــت کــردن اســت، وســط صحبــت او نپریــد و ســخن بیهــوده نگوییــد. 
۱۰ صاعقــه جلوتــر از رعــد حرکــت می‌کنــد، همانطــور کــه احتــرام قبــل از شــخص متواضــع، 
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وارد می‌شــود. ۱۱ بــه موقــع مجلــس مهمانــی را تــرک کنیــد و آخریــن نفــر نباشــید؛ در 
جلــوی در درنــگ نکنیــد و ســریع بــه خانــه برویــد. ۱۲ در آنجــا همانطــور کــه ســبب شــادی 
قلــب شماســت، ســرگرم شــده و لــذت ببریــد؛ امــا از طریــق ســخنان متکبرانــه و لاف زدن 
مرتکــب گنــاه نشــوید. ۱۳ امــا بالاتــر از همــه اینهــا، آفریننــده خــود را متبــارک بخوانیــد؛ کــه 

شــما را بــا ایــن همــه موهبــت خــود، شــاد کــرده اســت.

مشیت الهی

ــه  ــح زود ب ــرد؛ و کســانی کــه صب ــب او را می‌پذی ــد می‌ترســد، تادی ــه از خداون ۱۴ کســی ک
جســتجوی او می‌رونــد، التفــات و مرحمــت او شــامل حالشــان خواهــد شــد. ۱۵ کســی کــه 
بــه دنبــال شــریعت خداونــد اســت، از آن ســیراب خواهــد شــد؛ امــا شــخص ریــاکار در آن 
خواهــد لغزیــد. ۱۶ کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند، احــکام درســت را خواهنــد شــناخت؛ 
ــور خواهــد درخشــید. ۱۷ گناهــکار از ســرزنش فــرار کــرده و  ــد ن ــح آنهــا مانن و اعمــال صال
ــرد معقــول، هــر پیشــنهاد و  ــک ف ــد. ۱۸ ی ــه می‌کن ــل خــود، اعمالــش را توجی ــق می مطاب
توصیــه‌ای را مــورد تفکــر و تامــل قــرار خواهــد داد؛ امــا فــرد خیــره ســر و متکبــر از هیــچ چیــز 

واهمــه نداشــته و بــی پــروا دســت بــه عمــل می‌زنــد. 
۱۹ بــدون مشــورت هیــچ کاری نکنیــد و از کار خــود پشــیمان نخواهیــد شــد. ۲۰ بــه مســیری 
مملــو از خطــرات نرویــد؛ و یــک اشــتباه را دو بــار مرتکــب نشــوید.۱۱  ۲۱ همیشــه بــه جــاده 
صــاف و همــوار اعتمــاد نکنیــد. ۲۲ و بــه راهــی کــه می‌رویــد توجــه کافــی داشــته باشــید.۲۲ 
۲۳ در هــر کاری کــه می‌کنیــد بــه خودتــان ایمــان داشــته باشــید؛ زیــرا ایــن همــان حفــظ 

احــکام اســت.۳۳  
۲۴ کســی کــه بــه شــریعت عمــل می‌کنــد، از خــودش حفاظــت می‌کنــد؛۴۴ و کســى کــه بــه 

خداونــد اعتمــاد کنــد، ضــرر نخواهــد کــرد.

۱ کســی کــه از خداونــد می‌ترســد، هیــچ آســیب و ضــرری بــه او نخواهــد رســید؛ ۳۳ 
و در آزمایشــات و مشــکلات، همــواره رهایــی می‌یابــد. ۲ خردمنــدان از شــریعت 
گریــزان و روگــردان نیســتند؛ امــا کســی کــه بــه آن پایبنــد نیســت، ماننــد قایــق در طوفــان 
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ــه  ــای شــما ب ــا پ ــد، ت ــدم نگذاری ــر از ســنگ ق ۱ - در برخــی از نســخه‌ها، نوشــته شــده: ‘در مســیر پُ

ــرد.’  ســنگ نگی
۲ - در برخی از نسخه‌های یونانی نوشته شده: ‘و از فرزندان خود بر حذر باشید.’ 

۳ - در برخی از نسخه‌های یونانی نوشته شده: ‘در هر کاری، مواظب خودتان باشید.’ 
۴ - در برخــی از نســخه‌های یونانــی نوشــته شــده: ‘کســی کــه بــه شــریعت ایمــان دارد، احــکام خــدا را 

مــورد توجــه قــرار می‌دهــد.’



اســت. ۳ شــخص معقــول بــه شــریعت الهــی۱۱ اعتمــاد خواهــد کــرد؛ بــرای او، شــریعت بــه 
انــدازه یــک وحــی الهــی قابــل اعتمــاد اســت.

۴ هــر آنچــه را کــه می‌خواهیــد بگوییــد از قبــل آمــاده کنیــد، آنــگاه بــه ســخنان شــما گــوش 
داده خواهــد شــد؛ از آگاهــی خــود اســتفاده کــرده و ســپس اقــدام بــه پاســخ کنیــد. ۵ درک 
شــخص نــادان ماننــد چــرخ ارابــه، و اســتدلال او مثــل محــور یــک چــرخ اســت کــه دائــم 
بــه دور خــود می‌چرخــد. ۶ یــک دوســت تمســخر کننــده، ماننــد یــک اســب نــر اســت؛ کــه 

برایــش مهــم نیســت چــه کســی بــر او ســوار باشــد.

تفاوت انسان و طبیعت 

۷ چــرا یــک روز مهمتــر از روز دیگــر اســت؛ چنانچــه تمــام روشــنایی روزهــای ســال از 
خورشــید اســت؟ ۸ ایــن از حکمــت خداونــد اســت کــه آنهــا را متمایــز کــرده اســت؛ و ایــن 
اوســت کــه فصــول و زمــان جشــنهای مختلــف را تعییــن کــرده اســت. ۹ بعضــی روزهــا را 
ــی الباقــی روزهــا بصــورت معمــول و عــادی  ــری بخشــیده و تقدیــس کــرده اســت؛ ول برت
می‌گذرنــد. ۱۰ همــه انســانها از زمیــن گرفتــه شــده‌اند، و نــژاد بشــر از خــاک آفریــده شــده 
اســت. ۱۱ خداونــد بــه عظمــت دانــش خــود، آنهــا را متفــاوت از هــم خلــق کــرده و در 
راههــای مختلــف قــرار داده اســت. ۱۲ برخــی را برکــت داده و برتــری بخشــیده؛ و بعضــی 
را مقــدس ســاخته و در نــزد خــود جــای داده اســت. امــا برخــی را در زیــر لعنــت قــرار داده 
و پســت ســاخته؛ و آنهــا را از جایــگاه واقعــی خــود دور کــرده اســت. ۱۳ همانطــور کــه گلِ 
رس در دســت ســفالگر و بــه دلخــواه او شــکل می‌گیــرد؛ انســانها نیــز در دســت خالــق خــود 

ــه آنهــا هــر آنچــه داده می‌شــود کــه او تصمیــم می‌گیــرد. هســتند و ب
۱۴ خیــر برعکــس شــر اســت؛ و زندگــی برعکــس مــرگ؛ بدینســان شــخص گناهــکار نیــز در 
مقابــل شــخص پارســا قــرار دارد. ۱۵ بــه همــه کارهــای قــادر متعــال بنگریــد؛ آنهــا نیــز بــه 

صــورت جفــت بــه جفــت هســتند، یکــی برعکــس دیگــری.
۱۶ اکنــون مــن آخریــن نفــری هســتم کــه مراقــب انجــام وظیفــه خــود هســتم، ماننــد 
ــا انگورهایــی را کــه دیگــران باقــی گذاشــته‌اند  ــه تاکســتان مــی‌رود ت خوشــه چینــی کــه ب
جمــع کنــد. ۱۷ بــه برکــت خداونــد، مــن بــه موقــع و اول رســیدم، و ماننــد یــک خوشــه چیــن 
انگــور، چرخشــت۲۲ خــود را از انگــور پــر کــردم. ۱۸ در نظــر داشــته باشــید کــه مــن صرفــا بــرای 

خــودم زحمــت نکشــیده‌ام؛ بلکــه بــرای همــه کســانی کــه بــه دنبــال تعلیــم هســتند.
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۱ - در برخی از نسخه‌های عبری نوشته شده: ‘به سخن خداوند’.
۲ - چرخشــت ظــرف بزرگــی اســت کــه انگــور را در آن ریختــه و بــا پــا لگــد می‌کننــد تــا آبــش گرفتــه 

شــود، ســپس آنــرا بــرای تهیــه شــراب در خمــره می‌ریزنــد. 



مزیت استقلال

۱۹ ای کســانی کــه در بیــن مــردم از جایــگاه والا برخــوردار هســتید بــه ســخنان مــن گــوش 
ــه  ــا زن، ب ــد ی ــه فرزن ــه مــن توجــه کنیــد! ۲۰ ب فــرا دهیــد؛ و شــما ای رهبــران جماعــت، ب
ــر  ــه هیــچ یــک از آنهــا اجــازه تســلط ب ــد ب ــی کــه زندگــی می‌کنی ــا زمان ــا دوســت؛ ت ــرادر ی ب
خودتــان را ندهیــد. امــوال خــود را نیــز بــه دیگــری ندهیــد، چنانچــه اگــر نظــر خــود را تغییــر 
دهیــد بایــد آن را بــا خواهــش و التمــاس بخواهیــد. ۲۱ تــا زمانــی کــه زنــده هســتید و 
نفــس می‌کشــید، اختیــار زندگــی خــود را بــه دســت کســی ندهیــد.۳۳ ۲۲ زیــرا بهتــر اســت 
فرزندانتــان از شــما درخواســت چیــزی را داشــته باشــند، تــا اینکــه شــما بــرای چیــزی بــه 
دســت فرزنــدان خــود نــگاه کنیــد. ۲۳ در هــر کاری کــه انجــام می‌دهیــد کامــا کنتــرل 
ــه شــهرت شــما خدشــه‌ای وارد شــود. ۲۴ در پایــان  ــه ب ــد ک داشــته باشــید؛ و کاری نکنی
ــگاه میــراث خــود را  روزهــای زندگــی خــود و زمانــی کــه ســاعت مــرگ شــما فــرا رســید، آن

تقســیم کنیــد.

رفتار با بردگان

۲۵ علوفــه و چــوب و بــار بــرای خــر؛ نــان و تادیــب و کار بــرای یــک بــرده. ۲۶ بــرده خــود را بــه 
کار واداریــد، و آرامــش خواهیــد داشــت؛ چنانچــه اگــر دســتان او را بیــکار بگذاریــد، آنــگاه 
بــه دنبــال آزادی خواهــد بــود. ۲۷ یــوغ و تســمه، گــردن حیــوان ســرکش را خــم خواهــد 
کــرد؛ و شــکنجه و بازخواســت نیــز مناســب یــک بــرده ریــاکار اســت. ۲۸ او را همــواره بــه کار 
واداریــد تــا زمــان فراغــت نداشــته باشــد. ۲۹ زیــرا فراغــت و بیــکاری چیزهــای بــد زیــادی را 
بــه او می‌آمــوزد. ۳۰ او را بــر ســر کاری بگذاریــد کــه بــرای او مناســب اســت؛ و اگــر اطاعــت 
ــل و زنجیــر کنیــد. امــا نســبت بــه هیــچ کــس ســخت نگیریــد و زیــاده روی  نکــرد، او را غُ

نکنیــد؛ و هیــچ کار غیــر عادلانــه‌ای نیــز انجــام ندهیــد. 
ــا خــون دل  ــرا شــما او را ب ــا او رفتــار کنیــد، زی ــان ب ــرده داریــد، ماننــد خودت ۳۱ اگــر یــک ب
ــد زندگــی  ــرا همانن ــد، زی ــار کنی ــرادر رفت ــک ب ــد ی ــا او مانن ــن ب ــد؛ همچنی ــداری کرده‌ای خری
خــود بــه او احتیــاج خواهیــد داشــت. ۳۲ اگــر بــا او بدرفتــاری کنیــد، او شــما را تــرک کــرده 

و فــرار می‌کنــد. ۳۳ آنــگاه بــرای پیــدا کــردن او از چــه راهــی و بــه کجــا خواهیــد رفــت؟

بطالت رویاها

۱ افــراد نــادان توســط امیدهــای بیهــوده و دروغیــن فریــب داده می‌شــوند، و ۳۴ 
چنیــن رویاهایــی آنهــا را دچــار شــور و شــعف باطــل می‌کنــد. ۲ هرکــس کــه دل 
خــود را بــه چنیــن خیــال پردازیهایــی خــوش کنــد ماننــد کســی اســت کــه بــه تعقیــب ســایه 

سیراخ ۵۷آپوکریفا
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۳ - برخی از نسخه‌ها می‌گوید: ‘اجازه ندهید کسی بر شما مسلط شود.’



و بــه دنبــال بــاد مــی‌رود. ۳ آنچــه در خــواب مشــاهده می‌کنیــم، بازتابــی بیــش نیســت؛ 
گویــا شــخصی در آینــه بــه چهــره خــود نــگاه می‌کنــد. ۴ از چیــز نجــس چــه چیــز پاکــی بــر 
می‌خیــزد؟ و از چیــزی دروغیــن، چــه حقیقتــی حاصــل می‌شــود؟ ۵ فالگیــری و پیشــگویی 
همــه رویاهــای غیــر واقعــی و بیهــوده هســتند؛ درســت ماننــد تصــورات ذهــن زنــی کــه در 
حــال زایمــان اســت.۱۱ ۶ بــه رویاهــا توجــه نکنیــد، مگــر در مــواردی كــه توســط قــادر متعــال 
فرســتاده می‌شــوند. ۷ زیــرا رویاهــا افــراد بســیار زیــادی را فریــب داده‌انــد؛ و کســانی کــه 
ــدون چنیــن فریبهایــی در  ــد. ۸ شــریعت ب ــه آنهــا بســته‌اند از بیــن رفته‌ان امیــد خــود را ب
حــد کمــال اســت؛ بدینســان حکمتــی کــه از دهــان صالحــان گفتــه می‌شــود نیــز در حــد 

کفایــت اســت.

کسب تجربه 

ــادی  ــه زی ــد؛ و کســی کــه تجرب ــادی می‌دان ۹ فــردی کــه بســیار ســفر کــرده،۲۲ چیزهــای زی
ــه  ــی تجرب ــد. ۱۰ فــرد ب ــد در مــورد چــه چیــزی صحبــت می‌کن کســب کــرده اســت، می‌دان
چیزهــای کمــی می‌دانــد. ۱۱ امــا کســی کــه ســفر کــرده اســت، زیرکــی و خِــرد بســیار دارد. 
۱۲ مــن در ســفرهای خــود چیزهــای بســیار زیــادی دیــده‌ام؛ و بیشــتر از آنچــه کــه بتوانــم 
بیــان کنــم، یــاد گرفتــه و آموختــه‌ام. ۱۳ مــن اغلــب در معــرض خطــر مــرگ بــوده‌ام، امــا بــه 

دلیــل ایــن تجربیــات، از مهلکــه نجــات پیــدا کــرده‌ام.

ترس از خدا

۱۴ روح کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند همچنــان زندگــی خواهــد کــرد.۳۳ ۱۵ زیــرا امیــد 
آنهــا بــه کســی اســت کــه آنهــا را نجــات خواهــد داد. ۱۶ کســانی کــه از خداونــد می‌ترســند، 
از هیــچ چیــزی هــراس نخواهنــد داشــت؛ و دچــار تــرس و لــرز نخواهنــد شــد، زیــرا امیــد 
آنهــا بــر خداونــد اســت. ۱۷ خوشــا بــه حــال روح و جانــی کــه از خداونــد می‌ترســد! ۱۸ 
زیــرا می‌دانــد بــه چــه کســی تکیــه می‌کنــد، و پشــتیبان او کیســت. ۱۹ چشــم خداونــد 
بــر کســانی اســت کــه او را دوســت دارنــد؛ او ســپری قدرتمنــد و پشــتیبانی نیرومنــد، 
پناهگاهــی در مقابــل بــاد ســوزان و ســایه بانــی بــرای حفاظــت از گرمــای خورشــید اســت؛ 
محافظــت کننــده در برابــر موانــع و یــاری رســاننده در زمــان ســقوط اســت. ۲۰ او روح آنهــا 
را ســرفراز و شــاد کــرده و چشــم‌های ایشــان را روشــنایی می‌بخشــد؛ و آنهــا را بــا ســامتی 

ــات، برکــت می‌دهــد. و حی
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ــد  ــه می‌خواهی ــد ک ــاهده می‌کنی ــزی را مش ــط چی ــده: ‘ شــما فق ــته ش ۱ - در برخــی از نســخه‌های نوش

بینیــد.’
۲ - در برخی از نسخه‌های نوشته شده: ‘ فرد تحصیل کرده’.

۳ - می‌تواند بدین مفهوم نیز باشد: ‘کسانی که از خداوند می‌ترسند عمر طولانی خواهند داشت.



تقدیم قربانی

۲۱ قربانــی نمــودن حیوانــی کــه بــه طــور ناعادلانــه یــا نامشــروع بدســت آمــده باشــد؛ 
ــای کســی کــه  ــول اســت.۴۴ ۲۲ هدای ــل قب ــر قاب ــه حســاب آمــده و غی معیــوب و ناقــص ب
شــریعت را زیــر پــا می‌گــذارد، قابــل پذیــرش نیســت. ۲۳ قــادر متعــال از ارائــه قربانــی 
توســط افــراد خــدا نشــناس خشــنود نیســت؛ زیــرا او بخاطــر تعــدا زیــاد قربانیــان نیســت 
کــه گناهــان را می‌بخشــد. ۲۴ کســی کــه از امــوال فقــرا بــرای تقدیــم قربانــی اســتفاده 
می‌کنــد، ماننــد کســی اســت کــه پســری را در مقابــل چشــم پــدرش ســر می‌بـُـرد. ۲۵ نــان، 
ــات زندگــی افــراد فقیــر اســت؛ هــر کــس آنهــا را از آن محــروم کنــد  مایحتــاج و از ضروری
قاتــل اســت. ۲۶ بــا از بیــن بــردن هســتی همنــوع خــود، مثــل ایــن اســت کــه مرتکــب قتــل 
شــوید. ۲۷ محرومیــت و عــدم پرداخــت دســتمزد یــک حقــوق بگیــر، درســت مثــل ریختــن 

خــون اســت.
۲۸ وقتــی یکــی می‌ســازد و دیگــری ویــران می‌کنــد؛ حاصــل کار آنهــا بــه غیــر از ســخت کار 
کــردن و رنــج کشــیدن چیســت؟ ۲۹ وقتــی یکــی دعــا می‌کنــد و دیگــری نفریــن می‌کنــد؛ 
خداونــد بــه صــدای کــدام یــک از آنهــا گــوش خواهــد داد؟ ۳۰ اگــر کســی خــودش را بعــد از 
لمــس جنــازه بشــوید و دوبــاره آنــرا لمــس کنــد؛ بــا شســتن خــود، چــه چیــزی کســب کــرده 
اســت؟ ۳۱ بنابرایــن اگــر کســی بــه خاطــر گناهــان خــود روزه بگیــرد، و دوبــاره رفتــه و همــان 
کارهــا را ادامــه دهــد؛ چــه کســی بــه دعــای او گــوش داده و آنــرا مســتجاب خواهــد کــرد؟ 

چنیــن شــخصی بــا فروتــن کــردن خــود چــه چیــزی بــه دســت آورده اســت؟

شریعت و قربانی

ــادی قربانــی تقدیــم می‌کنــد. ۳۵  ــه شــریعت عمــل می‌کنــد، تعــداد زی ۱ کســی کــه ب
۲ کســی کــه بــه احــکام توجــه می‌کنــد، قربانــی ســامتی اهــدا می‌کنــد. ۳ کســی 
کــه قصــد سپاســگزاری از خــدا را دارد، هدیــه آردی ارائــه می‌دهــد. ۴ و کســی کــه صدقــه 
می‌دهــد مثــل ایــن اســت کــه قربانــی شــکرگزاری تقدیــم می‌کنــد. ۵ اجتنــاب از شــرارت 
ــا  ــاه اســت. ۶ ب ــد کفــاره گن ــد و همانن ــه ناحــق عمــل نکــردن، ســبب خشــنودی خداون و ب
دســت خالــی در حضــور خداونــد قــرار نگیریــد. ۷ بلکــه تمــام قربانی‌هــای خــود را تقدیــم 
کنیــد کــه در راســتای انجــام احــکام خداونــد اســت. ۸ قربانی‌هــا و هدایــای صالحیــن، 
مذبــح را غنــی می‌ســازد؛ و بــوی خــوش آن تــا حضــور قــادر متعــال بــالا مــی‌رود. ۹ قربانــی 
شــخص پارســا قابــل قبــول و پذیــرش اســت؛ و یــاد آن هرگــز فرامــوش نمی‌شــود. ۱۰ 
هنــگام پرســتش خداونــد، ســخاوتمند باشــید؛ و از تقدیــم نوبــر میوه‌هــای خــود مضایقــه 
ــا  ــا، چهــره‌ای شــاد داشــته باشــید؛ و ده یــک خــود را ب ــم هدای ــگام تقدی ــد. ۱۱ در هن نکنی
خوشــحالی وقــف کنیــد.۱۲ همانطــور کــه بــه شــما عطــا شــده اســت، شــما نیــز تــا انــدازه‌ای 
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۴ - در برخی از نسخه‌های نوشته شده: ‘ سبب ریشخند است.’



کــه می‌توانیــد و بــا ســخاوتمندی کامــل بــه خداونــد متعــال تقدیــم کنیــد. ۱۳ زیــرا خداونــد 
نــه تنهــا عــوض آنــرا پــس خواهــد داد؛ بلکــه هفــت برابــر۱۱ آنــرا بــه شــما بــاز پرداخــت خواهــد 

کــرد. 

عدالت الهی

۱۴ بــا دادن هدایــای ناقــص و نادرســت، بــه او رشــوه ندهیــد؛ زیــرا آنــرا نخواهــد پذیرفــت. 
۱۵ بــر قربانــی نامشــروع و ناحــق تکیــه نکنیــد، زیــرا خداونــد داور عــادل اســت؛ و از هیــچ 
کــس جانبــداری نمی‌کنــد. ۱۶ او از فقــرا نیــز طرفــداری نمی‌کنــد؛ امــا بــه دعــای کســی کــه 
مــورد ســتم قــرار گرفتــه اســت گــوش می‌دهــد. ۱۷ او دعــای یتیــم را و فریــاد دل بیــوه زنــی 
را کــه دادخواهــی می‌کنــد، نادیــده نمی‌گیــرد. ۱۸ آیــا اشــکهایی کــه بــر روی گونــه بیــوه 
زن فــرو می‌ریــزد؛ ۱۹ بــر علیــه کســی کــه باعــث رنــج و پریشــانی او شــده اســت فریــاد 
ــد را خدمــت می‌کنــد، خدمتــش پذیرفتــه  ــد؟ ۲۰ کســی کــه از صمیــم قلــب خداون نمی‌زن
ــالا مــی‌رود. ۲۱ دعــای شــخص فروتــن از آســمانها  ــا بــه آســمانها ب می‌شــود؛ و دعــای او ت
می‌گــذرد؛ و بــرای رســیدن بــه هــدف خــود، از حرکــت بــاز نمی‌ایســتد؛ و تــا زمانــی کــه قــادر 
متعــال پاســخ ندهــد، آرامــی نمی‌یابــد. ۲۲ خداونــد صالحــان را داوری کــرده و عدالــت را 
در مــورد ایشــان جــاری می‌ســازد؛ در واقــع کــه خداونــد در ایــن امــر تاخیــر نخواهــد کــرد. و 
ماننــد یــک جنگجــو دیگــر بیــش از ایــن صبــور نخواهــد بــود، تــا آنکــه کمــر جبــاران را در هــم 
بکوبــد. ۲۳ او از ملت‌هــا انتقــام پــس خواهــد گرفــت، تــا آنکــه افــراد گســتاخ و گردنکــش 
بســیاری را از بیــن بــرده و عصــای اقتــدار ســتمکاران را بشــکند. ۲۴ تــا زمانــی کــه او انســان 
فانــی را بــر طبــق اعمالــش جــزا داده و مطابــق بــا نیــت آنهــا بــه ایشــان پــاداش دهــد. ۲۵ 
او دعــوی قــوم خــود را داوری کــرده و آنهــا را بــه رحمــت خــود شــاد می‌ســازد؛ رحمــت او در 
هنــگام مصیبــت و پریشــانی، خوشــایند و مبــارک اســت؛ درســت بــه انــدازه ابرهــای بارانــی 

در زمــان خشکســالی.

دعا برای قوم خدا

۱ ای خداونــد خــدای جهــان هســتی، بــه مــا نــگاه انداختــه و بــر مــا رحــم کــن. ۲ و ۳۶ 
ــر روی اقــوام  ــز. ۳ دســت خــود را ب ــا فــرو بری ــر تمامــی اقــوام دنی تــرس خــود را ب
بیگانــه بلنــد کــن، تــا قــدرت تــو را ببیننــد. ۴ همانطــور کــه از مــا بــرای نشــان دادن تقــدس 
ــه مــا  ــا جــال خــود را ب ــه آنهــا اســتفاده کــرده‌ای؛ بنابرایــن از آنهــا اســتفاده کــن ت خــود ب
ــد  ــا آنهــا تــو را همانطــور بشناســند کــه مــا می‌شناســیم؛ کــه ای خداون نشــان دهــی. ۵ ت
ــه کــن و شــگفتی‌ها و  ــد ارائ ــم جدی ــدی نیســت. ۶ نشــانه‌ها و علائ ــو، خداون ــر از ت ــه غی ب
معجــزات خــود را دوبــاره بــه نمایــش بگــذار. ۷ دســت و بــازوی راســت خــود را بــا شــکوه و 
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۱ - عــدد هفــت در کتــاب مقــددس نمــاد کاملیــت اســت، یعنــی خداونــد بــه فراوانــی آنــرا بازپرداخــت 

خواهــد کــرد.



جــال جلــوه گــر بســاز. ۸ خشــم خــود را برانگیختــه و غضــب خــود را فــرو بریــز. ۹ دشــمن 
را از بنیــاد نابــود کــرده و خصــم را از صحنــه روزگار محــو کــن. ۱۰ بــه زمــان ســرعت بخشــیده 
و زمــان تعییــن شــده۱۱  را بــه خاطــر آور؛ تــا مــردم بتواننــد کارهــای عظیــم و قدرتمنــد تــو را 
بازگــو کننــد. ۱۱ بگــذار بازمانــدگان در غضــب آتشــین تــو بســوزند؛ و کســانی کــه بــه قــوم 
تــو آســیب رســانده‌اند نابــود شــوند. ۱۲ ســر حاکمــان دشــمن را در هــم بکــوب و خـُـرد کــن، 
ــل یعقــوب را جمــع کــرده۲۲  ــد: ‘هیــچ کســی مثــل مــا نیســت.’ ۱۳ همــه قبای کــه می‌گوین
۱۶ و میــراث خــود را در بیــن آنهــا تقســیم نمــا، چنانچــه در ابتــدا چنیــن کــردی. ۱۷ ای 
خداونــد بــر اســرائیل، بــر قومــی کــه بــه نــام تــو خوانــده می‌شــوند، و آنــرا نخســت زاده 
خــود نامیــدی، رحــم کــن. ۱۸ بــه اورشــلیم، کــه جایــگاه خیمــه مقــدس و محــل ســکونت 
توســت۳۳ مرحمــت نشــان بــده. ۱۹ صهیــون را بــا عظمــت خــود۴۴ و معبــد خــود را۵۵ بــا جــال 
خــود پـُـر بســاز. ۲۰ بــه کســانی کــه در ابتــدا آنهــا را آفریــده‌ای، شــهادت بــده؛ و نبوتهایــی 
را کــه بــه نــام تــو گفتــه شــده، بــه تحقــق برســان. ۲۱ بــه کســانی کــه بــه تــو ایمــان داشــته 
ــه  ــا مــردم ب ــای خــود، بگــذار ت ــا تحقــق نبــوت انبی ــده؛ و ب ــاداش ب ــو هســتند پ و منتظــر ت
آنهــا اعتمــاد داشــته باشــند. ۲۲ خداونــدا، دعــای بنــدگان خــود را مطابــق بــا خیــر خواهــی 
وحســن نیتــی کــه نســبت بــه قــوم خــود داری، اجابــت فرمــا؛ تــا همــه ســاکنان روی زمیــن 

بداننــد، کــه تــو خداونــد خــدای تمامــی دوران هســتی. 

تشخیص

۲۳ معــده هــر نــوع غذایــی را قبــول خواهــد کــرد؛ بــا ایــن حــال غذایــی هســت کــه از بقیــه 
غذاهــا بهتــر اســت. ۲۴ همانطــور کــه ذائقــه انســان طعــم گوشــت شــکار را تشــخیص 
ــا ذکاوت نیــز ســخنان دروغ را تشــخیص می‌دهــد. ۲۵  می‌دهــد؛ بدینســان یــک ذهــن ب
یــک قلــب ناراســت یــا یــک ذهــن گنُــگ، باعــث غــم و انــدوه خواهــد شــد؛ امــا شــخص بــا 

تجربــه می‌دانــد چگونــه اثــر آنــرا خنثــی کنــد. 

انتخاب همسر

ــه عنــوان شــوهر قبــول می‌کنــد؛ امــا دخترانــی هســتند کــه نســبت  ۲۶ زن، هــر مــرد را ب
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۱ - منظــور از زمــان تعیــن شــده همانــا روز داوری خداونــد اســت. برخــی نســخه نیــز بجــای زمــان 

تعییــن شــده از ‘ســوگند خــود را’ اســتفاده کرده‌انــد. 
۲ - در ایــن فصــل آیــات ۱۴ و ۱۵ وجــود نــدارد. از آنجــا کــه ترجمــه نســخه یونانــی در چنــد دفترچــه 
انجــام شــده، هنــگام اســتفاده از دفترچــه جدیــد، از آیــه ۱۳ بــه ۱۶ رفتــه اســت، البتــه هیــچ متنــی جــا 

انداختــه نشــده اســت. 
۳ - در برخی نسخه‌ها از متن ‘محل آرامی توست’ استفاده شده است. 

۴- در برخی از نســخه‌های یونانی آمده اســت: ‘صهیون را با اعمال شــگفت انگیز خود سرشــار بســاز’.
۵ - در برخی از نسخه‌های یونانی بجای ‘معبد خود را’ از متن ‘قوم خود را’ استفاده شده است. 



بــه ســایر دخترهــا ارجحیــت دارنــد. ۲۷ زیبایــی زن ســبب شــادابی چهــره مــرد می‌شــود؛ و 
چیــزی فراتــر از ایــن بــرای امیــال مــرد وجــود نــدارد. ۲۸ اگــر ســخنان او همــراه بــا مهربانــی 
و فروتنــی باشــد، شــوهرش از ســایر مــردان خوشــبخت‌تر اســت. ۲۹ کســی کــه همســری 
بدســت مــی‌آورد، صاحــب بــا ارزشــترین دارایــی خــود می‌شــود؛ زیــرا زن بــرای او یــک یــاور 
مناســب و یــک ســتون و تکیــه گاه اســت. ۳۰ در جایــی کــه حصــار وجــود نــدارد، امــوال 
ــراری و ســرگردان می‌شــود.۶۶  ــه همســر نباشــد، مــرد ف ــی ک ــد؛ و در جای ــه غــارت می‌رون ب
۳۱ چــه کســی بــه یــک دزد زیــرک و چــالاک، کــه از شــهری بــه شــهر دیگــر مــی‌رود اعتمــاد 
خواهــد کــرد؟ بدینســان کســی نیــز بــه مــردی کــه خانــه و زندگــی نــدارد و شــب را در هــر 

جایــی می‌خوابــد، اعتمــاد نخواهــد کــرد. 

دوستان دروغین

۱ هــر دوســتی می‌گویــد، ‘مــن هــم دوســت هســتم’؛ امــا بعضــی از دوســتان فقــط ۳۷ 
ــک دوســت عزیــز بــه دشــمن تبدیــل  ــی کــه ی ــه اســم دوســت هســتند. ۲ وقت ب
می‌شــود؛ درســت هماننــد یــک غــم و انــدوه جــان فرســا درد آور اســت. ۳ ایــن تمایــات 
پلیــد مــا، چــرا شــکل گرفتنــد و چگونــه توانســتند بــا فریــب سراســر زمیــن را بپوشــانند؟ ۴ 
برخــی از رفقــا، در هنــگام خوشــی یــک دوســت، در شــادی او شــریک هســتند؛ امــا در زمــان 
مشــکلات در مقابــل او قــرار می‌گیرنــد. ۵ برخــی از رفقــا بــه خاطــر ارضــای شــکم خــود بــه 
ــد کــرد.۱۱  ــد؛ امــا در جنــگ، آنهــا صرفــا ســپر او را حمــل خواهن یــک دوســت کمــک می‌کنن
ــه شــما رو  ۶ دوســتان را در قلــب خــود فرامــوش نکنیــد؛ و وقتــی شــانس و کامروایــی ب

مــی‌آورد، از آنهــا غافــل نشــوید.۲۲  

مشورت

۷ همــه مشــاوران، مشــورت خــود را تحســین کــرده و آنــرا بــی نظیــر می‌داننــد؛ امــا برخــی 
بــه نفــع خودشــان مشــورت می‌دهنــد. ۸ مراقــب یــک مشــورت دهنــده باشــید، و اول 
بفهمیــد کــه چــرا بــه موضــوع علاقه‌منــد اســت؛ زیــرا ممکــن اســت بــه فکــر خــودش باشــد 
و قرعــه را بــر علیــه شــما بکشــد. ۹ او شــما را مطمئــن می‌ســازد کــه همــه چیــز درســت و 
روبــراه اســت؛ و ســپس خــود را کنــار می‌کشــد تــا ببینیــد چــه اتفاقــی بــرای شــما می‌افتــد. 
۱۰ بــا کســی کــه نســبت بــه شــما ســوء ظــن دارد مشــورت نکنیــد؛ و اهــداف خــود را از 
کســانی کــه نســبت بــه شــما حســادت دارنــد پنهــان کنیــد. ۱۱ بــا یــک زن در مــورد رقیبــش 
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۶ - نسخه‌های یونانی می‌گوید: ‘مرد نالان و بی هدف می‌شود’.
۱- در نســخه‌های عبرانــی آمــده اســت: ‘دوســتان خــوب بــا شــما در برابــر بیگانــگان می‌جنگنــد و در 

مقابــل دشــمنان شــما ســپر محکمــی خواهنــد بــود.’
ــگام  ــد؛ و هن ــوش نکنی ــرد فرام ــده اســت: ‘دوســت خــود را در طــول نب ــی آم ۲- در نســخه‌های یونان

ــا نباشــید.’ تقســیم غنایــم، نســبت بــه او بــی اعتن



مشــورت نکنیــد؛ یــا بــا یــک ترســو در مــورد جنــگ، یــا بــا یــک تاجــر در مــورد تجــارت، یــا بــا 
خریــدار در مــورد فــروش، یــا بــا بخیــل در مــورد ســخاوت، یــا بــا بیرحــم در مــورد مهربانــی، 
یــا بــا شــخص بیــکاره در مــورد هــر کاری، یــا بــا یــک کارگــر فصلــی در مــورد اتمــام کار خــود، 
یــا بــا یــک خدمتــکار تنبــل دربــاره یــک کار بــزرگ؛ و بــه هیــچ یــک از توصیه‌هــای آنهــا نیــز 
توجــه نکنیــد. ۱۲ امــا بــا شــخص خــدا شــناس معاشــرت کنیــد، چنانچــه می‌دانیــد کــه 
احــکام خــدا را مراعــات می‌کنــد؛ کســی کــه بــا تــو هــم فکــر باشــد، و اگــر متحمــل شکســت 
شــوید بــا شــما نیــز غمگیــن خواهــد شــد. ۱۳ بــه توصیه‌هــای قلــب خــود توجــه کنیــد؛ زیــرا 
از هیــچ کــس نســبت بــه شــما وفادارتــر نیســت. ۱۴ ذهــن و قلــب خــود مــا بعضــی اوقــات 
مــا را بهتــر از هــر کســی آگاه می‌کنــد؛ چنانچــه بهتــر از هفــت دیــده بــان اســت کــه روی یــک 
بــرج نگهبانــی نشســته‌اند. ۱۵ امــا مهمتــر از همــه دعــا در حضــور خــدای متعــال اســت، تــا 

شــما را بــه راه راســت و درســت هدایــت کنــد.

گفتار

۱۶ بحــث و گفتگــو آغــاز هــر کار اســت، و فکــر و برنامــه ریــزی مقــدم بــر هــر عملی اســت. ۱۷ 
ریشــه همــه رفتارهــا در قلــب و ذهــن اســت. ۱۸ کــه از آن چهــار شــاخه جوانــه می‌زنــد،۳۳ 
خوبــی و بــدی، زندگــی و مــرگ؛ و ایــن زبــان اســت کــه بــه طــور مــداوم بــر آنهــا حکمرانــی 
می‌کنــد. ۱۹ ممکــن اســت برخــی از افــراد بــه انــدازه کافــی ذکاوت داشــته باشــند کــه بــه 
بســیاری تعلیــم بدهنــد، در صورتیکــه بــرای خودشــان نتواننــد هیــچ کاری انجــام دهنــد. 
۲۰ ممکــن اســت ســخنرانی کــه خــود را حکیــم نشــان می‌دهــد مــورد کراهــت قــرار گیــرد، 
و بدینســان خــود را از غذاهــای لذیــذ محــروم ســازد. ۲۱ خداونــد لطــف خــود را از او دریــغ 
ــه حکمــت اســت. ۲۲ ممکــن اســت شــخصی در  کــرده اســت، از آنجــا کــه فاقــد هــر گون
ــرای همــه  ــز ب ــا نی ــا باشــد، و ثمــرات ذکاوت آنه ــم و دان ــع خــود، حکی جهــت کســب مناف
مشــهود باشــد. ۲۳ یــک فــرد خردمنــد بــه قــوم خــود تعلیــم می‌دهــد، و ثمــرات کار آنهــا 
مانــدگار و قابــل لمــس اســت. ۲۴ خردمنــدان مــورد ســتایش فــراوان قــرار خواهنــد گرفــت، 
و هــر کــس ایشــان را می‌بینــد، آنهــا را ســعادمند می‌دانــد. ۲۵ تعــداد روزهــای زندگــی 
شــخص محــدود اســت، امــا روزهــای حیــات اســرائیل بــی شــمار اســت. ۲۶ کســی کــه در 
بیــن قــوم خــود حکیــم اســت، نــه تنهــا وارث احتــرام و افتخــار می‌شــود؛ بلکــه نــام او بــرای 

همیشــه زنــده خواهــد مانــد.

اعتدال

۲۷ فرزنــدم، همچنــان کــه بــه زندگــی خــود ادامــه می‌دهــی، خــود را امتحــان کــرده و از 
ــرای همــه خــوب  ــز ب ــرا همــه چی ــاب کــن. ۲۸ زی ــد اســت اجتن ــو ب ــرای ت هــر چیــزی کــه ب
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نیســت، و هیــچ کــس از همــه چیــز لــذت نمی‌بــرد. ۲۹ بــه خاطــر کســب هــر لذتــی، حریــص 
ُــر خــوری باعــث بیمــاری شــده، و  ــرا پ ــد. ۳۰ زی ــت غــذا نخوری ــدون محدودی نباشــید؛ و ب
شــکم پرســتی منجــر بــه حالــت تهــوع می‌شــود. ۳۱ بســیاری از مــردم بــر اثــر پـُـر خــوری و 
شــکم پرســتی هــاک شــده‌اند؛ امــا کســی کــه مراقــب غــذا خــوردن اســت، عمــر خــود را 

طولانــی می‌کنــد. 

پزشک و سلامتی

۱ بــه پزشــکان بخاطــر خدماتشــان احتــرام بگذاریــد، چنانچــه خداونــد آنهــا را ۳۸ 
آفریــده اســت. ۲ زیــرا عطــای شــفا از طــرف خداونــد اســت، و پادشــاه بــه آنهــا 
پــاداش فــراوان خواهــد داد. ۳ مهــارت پزشــکان آنهــا را متمایــز و برجســته می‌کنــد، و در 
حضــور بــزرگان مــورد تحســین قــرار می‌گیرنــد. ۴ خداونــد داروهایــی را از دل زمیــن خلــق 
کــرده اســت، و شــخص دانــا، آنهــا را حقیــر نخواهــد شــمرد. ۵ آیــا آب بــا اســتفاده از یــک 
شــاخه چــوب خشــک شــیرین نشــد، تــا قــدرت خداونــد شــناخته شــود؟ ۶ و او بــه انســان 
دانــش و مهــارت داد کــه بتوانــد بواســطه کارهــای شــگفت انگیــز خــود مــورد تجلیــل قــرار 
گیــرد. ۷ بــه وســیله ایــن داروهاســت کــه پزشــک شــفا می‌دهــد و درد را برطــرف می‌کنــد. 
۸ داروســاز ترکیبــی از ایــن داروهــا تهیــه می‌کنــد، و کار خداونــد هرگــز پایانــی نــدارد و 

ــن پخــش می‌شــود. ســامتی او در سراســر زمی
۹ فرزنــدم، وقتــی بیمــار هســتی، بــرای درمــان تأخیــر نکــن؛ بــه حضــور خداونــد دعــا کــن 
و او تــو را شــفا خواهــد داد. ۱۰ از خطــا دور بمانیــد، دســتان خــود را بــه درســتی هدایــت 
کنیــد، و قلــب خــود را از هــر گناهــی پــاک کنیــد. ۱۱ بخــور خوشــبو تقدیــم کــرده و آرد 
مرغــوب اهــدا کنیــد؛ و بــه انــدازه تــوان خــود بــر روی هدایــای خــود روغــن بریزیــد.۱۱ ۱۲ بــه 
نــزد پزشــک نیــز برویــد، زیــرا خداونــد آنهــا را آفریــده اســت؛ اجــازه ندهیــد کــه شــما را بــه 
حــال خــود رهــا کننــد، زیــرا بــه آنهــا نیــاز داریــد. ۱۳ ممکــن اســت زمانهایــی فــرا برســد کــه 
بهبــودی در دســت پزشــکان باشــد. ۱۴ زیــرا آنهــا نیــز در حضــور خداونــد دعــا می‌کننــد، تــا 
بــه آنهــا بــرای حفــظ جــان بیمــار، قــدرت تشــخیص و شــفا بدهــد. ۱۵ کســی کــه علیــه خالــق 

خــود گنــاه کنــد، بــه دســت پزشــک خواهــد افتــاد.۲۲  

سوگواری

۱۶ فرزنــدم، بگــذار اشــک تــو در ســوگ مــردگان فــرو بریــزد، و ماننــد کســی کــه درد و رنــج 
زیــاد می‌بــرد، بــا غــم و انــدوه گریــه و زاری کــن. جنــازه را بــا مراســم مناســب و شایســته، 
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خداونــد تقدیــم می‌کردنــد.
۲ - یعنی به بیماری مبتلا خواهد شد. 



کفــن کــرده و از بــه خــاک ســپردن آنهــا غافــل نشــو. ۱۷ بــا انــدوه زیــاد بــر مــرده خــود گریــه 
کنیــد و شــیون و زاری شــما بــا حــرارت و پـُـر شــور باشــد؛ بــرای یــک یــا دو روز و بــرای 
ــه باشــد؛  ــد ســوگواری شــما شایســته آن از دســت رفت ــری از حــرف مــردم، بگذاری جلوگی
آنــگاه از غــم و انــدوه خــود فــارغ شــده و آرامــی بیابیــد. ۱۸ زیــرا غــم و انــدوه می‌توانــد منجــر 
بــه مــرگ شــود؛ و یــک قلــب پـُـر از انــدوه، نیــروی شــخص را تحلیــل می‌بــرد. ۱۹ هنگامــی 
کــه جنــازه عزیــزی بــه خــاک ســپرده می‌شــود، غــم و انــدوه را از خــود دور کنیــد؛ زیــرا غــم 
و انــدوه بــه همــراه خــود بدبختــی مــی‌آورد.۳۳ ۲۰ دل خــود را بــه انــدوه ندهیــد؛ پایــان کار 
خــود را بــه یــاد آوریــد و غــم را از خــود دور کنیــد. ۲۱ فرامــوش نکنیــد، دیگــر بازگشــتی در کار 
نخواهــد بــود. و غــم و انــدوه شــما مــردگان را بــاز نمی‌گردانــد، پــس فقــط بــه خــود آســیب 
می‌رســانید. ۲۲ زندگــی او را بخاطــر بســپار، زیــرا زندگــی تــو نیــز ماننــد آن اســت؛ دیــروز او 

بــود، و امــروز نوبــت توســت.
۲۳ وقتــی مــردگان در گــور خــود آرامیدنــد، اجــازه دهیــد یــاد آنهــا نیــز آرام گیــرد؛ و هنگامــی 

کــه روح آنهــا از دنیــا رفــت، بگذاریــد در آرامــش باشــد.

برتری کاتب

۲۴ حکمــت کاتــب در اوقــات فراغــت و مطالعــه بــه دســت آمــده اســت؛ کســی می‌توانــد 
حکیــم شــود کــه از ســایر مســئولیتها برکنــار باشــد. ۲۵ چگونــه می‌توانــد کســی کــه شــخم 
می‌زنــد حکیــم شــود، و یــا کســی کــه بجــای نیــزه، ســیخک بــز در دســت دارد چگونــه بــه 
آن افتخــار کنــد؛ همچنیــن کســی کــه گاوهــا را می‌رانــد و بــه کار بــا آنهــا مشــغول اســت، و 
وقتــش را بــا گوســاله می‌گذرانــد؟ ۲۶ او قلــب و ذهــن خــود را بــر روی شــخم زدن شــیارها 
ــن امــر در مــورد هــر اســتادکار و  ــه دام خــود اســت. ۲۷ ای ــرده و مراقــب علوف ــز ک متمرک
صنعتگــری کــه شــب و روز کار می‌کنــد، صــادق اســت؛ کســانی کــه علائــم مهــر و مــوم 
ــوع بســیار كوشــا هســتند؛ آنهــا  ــد، و هــر كــدام در ســاختن طرحهــای متن را حــک می‌کنن
قلــب خــود را بــه طــرح یــک تصویــر زنــده داده، و شــبانه روز کار می‌کننــد تــا آنــرا بــه اتمــام 
برســانند. ۲۸ همچنیــن اســت آهنگــری کــه در کنــار یــک ســندان نشســته، و بــا دقــت بــر 
روی آهــن کار می‌کنــد؛ نفــس آتــش گوشــت او را ذوب می‌کنــد، و او بــا گرمــای کــوره در 
کشــاکش اســت؛ صــدای پتــک مــدام در گــوش او می‌پیچــد و چشــمانش بــه طــرح آهــن 
خیــره می‌شــود؛ او قلــب خــود را بــر انجــام هنــر دســتش می‌گــذارد و در تــاش اســت تــا 
تزئینــات طــرح آنــرا کامــل کنــد. ۲۹ بــر همیــن منــوال اســت، ســفالگری کــه در کنــار اســباب 
کارش نشســته اســت؛ چــرخ را بــا پاهــای خــود چرخانــده، و همیشــه نگــران محصــولات 
ــا  ــراه اســت. ۳۰ او گل رس را ب ــاب هم ــا حســاب و کت ــش ب خــود اســت؛ و همــه کارهای
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۳ - برخــی از ترجمه‌هــا چنیــن برداشــت کرده‌انــد: ‘غــم و انــدوه بــا بدبختــی همــراه اســت، و زندگــی 

فقــرا، داغــی بــر قلــب اســت.’



زور بــازوی خــود بــه عمــل آورده و و آن را بــا پاهــای خــود قابــل دوام می‌کنــد؛ او از قلــب 
و جــان خــود بــرای بــه پایــان رســاندن لعــاب اســتفاده می‌کنــد، و همچنــان مراقــب آتــش 

کــوره نیــز هســت.۴۴  
ــا متکــی اســت، و همــه در کار خــود مهــارت  ــه دســتان آنه ــن کارهــا ب ۳۱ انجــام همــه ای
دارنــد. ۳۲ بــدون آنهــا هیــچ شــهری بنــا نخواهــد شــد، و هیــچ کســی نــه می‌توانــد در 
آنجــا ســکونت کنــد و نــه در آن راه بــرود؛۵۵ بــا ایــن حــال مــردم بــرای مشــورت بــه نــزد آنهــا 
نمی‌رونــد. ۳۳ آنهــا در مجالــس عمومــی در مــکان شایســته‌ای قــرار نمی‌گیرند؛ و در مســند 
و جایــگاه قاضــی نمی‌نشــینند، و از مســائل و تصمیمــات حقوقــی چیــزی نمی‌داننــد. آنهــا 
فاقــد تعلیــم، و در امــر حکمــت و قضــاوت از دانــش کافــی بــی بهــره هســتند؛ و در بیــن 
حاکمــان۶۶ نیــز جایــی ندارنــد. ۳۴ امــا کاری کــه آنهــا انجــام می‌دهنــد، جهــان را اســتحکام 

می‌بخشــد؛ و دعــای آنهــا۷۷ در ارتبــاط بــا امــور شــغلی خودشــان و تجــارت اســت.
اما چقدر متفاوت است کسی که خود را وقف مطالعه شریعت قادر متعال می‌کند!

فعالیت کاتبان 

نبوتهــا اهمیــت ۳۹  بــه  نیــاکان خــود اســت، و  بــه جســتجوی حکمــت همــه  او   ۱
می‌دهــد. ۲ او ســخنان افــراد معــروف و مهــم را حفــظ کــرده، و در عمــق ظرافــت 
ــد؛ و در درک  ــا را کاوش می‌کن ــق مثله ــرو مــی‌رود. ۳ او مفهــوم عمی ــا ف ــات مثله و جزئی
ــل  ــزرگان خدمــت کــرده، و در مقاب ــان ب ــد. ۴ او در می ــی پنهــان آنهــا روزگار می‌گذران معان
حاکمــان ظاهــر می‌شــود؛ او بــه ســرزمین‌های بیگانــه ســفر کــرده، و چیزهــای خــوب و بــد 
در زندگــی انســان را مــورد تجربــه قــرار می‌دهــد. ۵ او از ســپیده صبــح قلــب خــود را آمــاده 
می‌ســازد تــا بــه حضــور خداونــدی بــرود کــه او را خلــق کــرده اســت؛ و در مقابــل خداونــد 
متعــال، دهــان خــود را بــه نیایــش و دعــا بــاز کــرده و بــرای گناهــان خــود درخواســت 

بخشــش می‌کنــد.
ـُـر از روح درک و تشــخیص خواهــد شــد. او از  ۶ اگــر خواســت خــدای متعــال باشــد، او پ
خــود ســخنان حکیمانــه خواهــد گفــت؛ و شــکرگزاری خــود را در نیایــش بــه حضــور خداونــد 
می‌بــرد. ۷ مشــورت و دانــش او بــه راه درســت هدایــت شــده و در مــورد اســرار الهــی تفکــر 
ــه نمایــش خواهــد گذاشــت، و  خواهــد کــرد. ۸ او هــر آنچــه را کــه از حکمــت آموختــه، ب
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۴ در برخی از ترجمه‌ها نوشته شده: ‘و خواب خود را فدای تمیز کردن کوره می‌کند.’

۵ - در ترجمــه عبــری می‌گویــد: ‘بــدون آنهــا هیــچ شــهری قابــل ســکونت نخواهــد بــود؛ و هــر کجــا 
کــه زندگــی کننــد، گرســنه نخواهنــد شــد.’

۶ - در عبــری ایــن واژه هــم دارای معنــی ‘حاکمــان’ و هــم ‘امثــال’ اســت. در ترجمــه یونانــی از واژه 
امثــال اســتفاده شــده اســت. 

۷ - در ترجمه عبری: ‘اهمیت آنها’ بجای ‘دعای آنها’.



بــه شــریعت عهــد خداونــد افتخــار خواهــد کــرد. ۹ بســیاری درک و خـِـرد او را کــه هرگــز از 
بیــن نمــی‌رود ســتایش می‌کننــد؛ چنانچــه یــاد او نیــز فرامــوش نخواهــد شــد و نــام او در 
تمــام نســل‌ها باقــی خواهــد مانــد. ۱۰ ملــل مختلــف از حکمــت او ســخن خواهنــد گفــت؛ 
و جماعــت تمجیــد و تحســین خــود را نســبت بــه او اعــام می‌کننــد. ۱۱ اگــر عمــر طولانــی 
داشــته باشــد، نامــی بــه مراتــب شــکوهمندتر از هــزاران نفــر خواهــد گرفــت؛ و اگــر از ایــن 

دنیــا بــرود، بــاز هــم راضــی و خشــنود خواهــد بــود.

ستایش خالق 

۱۲ مــن اندیشــه‌های بســیار زیــادی در ذهنــم بــرای بیــان دارم؛ زیــرا ماننــد مــاه شــب 
ــد و شــکوفا  ــرا دهی ــه مــن گــوش ف ــادار مــن، ب ــدان وف ــارده، کامــل هســتم. ۱۳ فرزن چه
شــوید؛ ماننــد گل ســرخی کــه در کنــار نهــر آب جــاری می‌رویــد. ۱۴ مثــل زنبــق شــکوفه داده 
و رایحــه خــوش خــود را چــون بخــور در همــه جــا پراکنــده بســازید؛ عطــر خــود را در فضــا 
پخــش کــرده و ســرود ســتایش ســر دهیــد؛ و خداونــد را بــه خاطــر همــه کارهایــش متبــارک 
بخوانیــد. ۱۵ عظمــت نــام او را وصــف کــرده و بــا ســتایش از او سپاســگزاری کنیــد؛ بــا نــوای 

چنــگ و بــا ســرودی بــر لــب؛ بدیــن شــکل ســپاس خــود را در شــکرگذاری اعــام کنیــد:
۱۶ ‘همــه کارهــای خداونــد بســیار نیکوســت؛ و هــر آنچــه کــه او فرمــان می‌دهــد در زمــان 
مقــرر انجــام می‌شــود. ۱۷ هیــچ کــس نمی‌توانــد بگویــد، ‘ایــن چیســت؟’ یــا ‘چــرا اینطــور 
اســت؟’ زیــرا در زمــان مقــرر بــه تمــام ایــن ســؤالات پاســخ داده می‌شــود. بــه کلام او، آبهــا 
در پشــته‌ای بــر روی هــم جمــع می‌شــوند؛ و بــه ســخن دهــان او، مخــازن بزرگــی از آب بــه 
وجــود می‌آیــد. ۱۸ هنگامــی کــه او فرمــان می‌دهــد، تمــام اهــداف او بــه انجــام می‌رســد؛ 
و هیــچ کــس نمی‌توانــد در مقابــل قــدرت رهایــی دهنــده او بایســتد. ۱۹ اعمــال همــه در 
پیــش نظــر اوســت؛ و هیــچ چیــز را نمی‌تــوان از چشــم او پنهــان کــرد. ۲۰ او می‌توانــد همــه 
چیــز را از ابتــدا تــا انتهــای زمــان ببینــد؛ و هیــچ چیــزی ســبب حیــرت او نمی‌شــود. ۲۱ هیــچ 
کــس نمی‌توانــد بگویــد، ‘ایــن چیســت؟’ یــا ‘چــرا چنیــن اســت؟’ زیــرا همــه چیــز در راســتای 

اهــداف خــاص خــود ایجــاد شــده اســت. 
۲۲ نعمــت و بــرکات او ماننــد یــک رودخانــه لبریــز از آب اســت؛ کــه جهــان را از ایــن ســیل، 
ســیراب و غنــی می‌کنــد. ۲۳ امــا غضــب او نصیــب ســایر ملــل خواهــد بــود؛ چنانچــه 
ــرای  ــد. ۲۴ راههــای او ب ــل می‌کن ــه شــوره زار نمــک تبدی ـُـر از آب را ب ــز و پ زمیــن حاصلخی
ایمانــداران، راســت و درســت اســت؛ امــا بــرای شــریران، پــر از موانــع اســت. ۲۵ از ابتــدا 
چیزهــای خــوب بــرای افــراد نیکــو خلــق شــد؛ چنانچــه بــرای گناهــکاران نیــز چیزهــای بــد 
ــا آب و آتــش و آهــن و نمــک، آرد  ــات اساســی زندگــی بشــر همان وجــود دارد. ۲۶ ضروری
گنــدم، شــیر، عســل، خــون انگــور،۱۱ و روغــن و لبــاس اســت. ۲۷ همــه اینهــا بــرای شــخص 
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۱ - احتمالا منظور ‘شراب’ است.



صالــح خــوب اســت؛ امــا بــرای گناهــکاران تبدیــل بــه شــرارت می‌شــوند.
۲۸ بادهایــی وجــود دارنــد کــه بــرای مجــازات خلــق شــده‌اند، و در خشــم خــود می‌تواننــد 
کوه‌هــا را از بیــن ببرنــد؛ در روز داوری، آنهــا قــدرت خــود را بــه کمــال فــرو خواهنــد ریخت، و 
خشــم خالــق خــود را فــرو خواهنــد نشــاند. ۲۹ آتــش و تگــرگ و قحطــی و بــا،۲۲ همــه اینهــا 
بــرای مجــازات خلــق شــده‌اند. ۳۰ حیوانــات وحشــی، عقربهــا، افعی‌هــا، و شمشــیر، کــه 
خــدا نشناســان را بــا نابــود کــردن آنهــا بــه مجــازات می‌رســانند. ۳۱ آنهــا از انجــام فرامیــن 
خداونــد خشــنود می‌شــوند و همیشــه آمــاده خدمــات بــه او بــر روی زمیــن هســتند؛ و 

وقتــی زمــان کار آنهــا فــرا می‌رســد، آنهــا هرگــز از فرمــان خداونــد ســرپیچی نمی‌کننــد. 
۳۲ بدینســان از ابتــدا تمامــی ایــن مــوارد را در نظــر داشــتم؛ و در آن تفکــر كــرده و آنــرا بــه 
صــورت نوشــتاری بــر جــا گذاشــتم: ۳۳ همــه کارهــای خداونــد نیکوســت، و هــر نیــازی را در 
زمــان مناســب خــود تأمیــن می‌کنــد. ۳۴ هیــچ کــس نمی‌توانــد بگویــد، ‘بــه ایــن خوبیهــا 
هــم نیســت’، زیــرا خوبــی هــر چیــز در زمــان مقــرر خــود ثابــت می‌شــود. ۳۵ پــس اکنــون 

بــا تمامــی قلــب و زبــان خــود، خداونــد را ســتایش کنیــد؛ و نــام او را متبــارک بخوانیــد!

درماندگی انسان

۱ از روزی کــه انســان از رحــم مــادرش بیــرون می‌آیــد، و تــا روزی کــه بــه مــادر زمیــن ۴۰ 
بــاز می‌گــردد. کار ســخت بــر دوش هــر یــک از آنهــا نهــاده شــده، و یــوغ ســنگین بــر 
گــردن فرزنــدان آدم گذاشــته می‌شــود. ۲ در قلــب آنهــا تــرس و پریشــانی نهفتــه اســت، و 
فکــر آنهــا از روز مرگشــان مضطــرب اســت. ۳ ایــن امــر شــامل حــال همــه مــردم اســت؛ از 
كســى كــه بــر تخــت ســلطنت نشســته تــا کســی کــه بــر خــاک و خاکســتر زندگــی می‌کنــد. ۴ 
از كســی كــه ردای ارغوانــی بــر تــن و تــاج بــر ســر دارد، تــا آن کســی کــه لباســش از جنــس 
ُــر از وحشــت، حســادت، تشــویش و اضطــراب اســت، و  ــا پ ــاس اســت. ۵ وجــود آنه کرب
زندگــی آنهــا بــا تــرس از مــرگ، نفــرت و دشــمنی انباشــته شــده اســت. و وقتــی بــرای 
ــگام خــواب، ذهــن او را مشــوش  ــه بســتر خــود مــی‌رود؛ تصــورات او در هن اســتراحت ب
می‌کنــد. ۶ کمــی اســتراحت می‌کنــد آنقــدر کــه کافــی نیســت؛ او همانطــور کــه در روز درگیــر 
مشــکلات اســت، در شــب نیــز بــا آنهــا می‌جنگــد؛ و رویاهــای ذهنــش چنــان بــر او هجــوم 
می‌آورنــد، کــه گویــا از میــدان نبــرد فــرار کــرده اســت. ۷ در زمانــی کــه از گرفتاریهــای خــود 
خــاص می‌شــود، حیــرت زده بــه خــودش می‌آیــد کــه تمــام ترســهای او بــی اســاس بــوده 
اســت. ۸ در مــورد همــه موجــودات، از انســان و حیــوان، امــا بــرای گناهــکاران هفــت بــار 
بیشــتر: ۹ مــرگ و خونریــزی، نــزاع و شمشــیر، فجایــع و قحطــی و ویرانــی و بــا هســت. 
۱۰ لــذا همــه اینهــا بــرای شــریران ایجــاد شــده، و بــه خاطــر آنهــا بــود کــه طوفــان و ســیل 
آمــد. ۱۱ تمــام آنچــه کــه از خــاک اســت بــه خــاک بــاز می‌گــردد، و هــر آنچــه کــه از آب اســت 

سیراخ ۶۸آپوکریفا

-----------------------------------------

 ۲ - معمولا منظور همان بیماری طاعون یا مرگ است. 



بــه دریــا بــاز می‌گــردد.۱۱  

عدم کامیابی بی عدالتی 

۱۲ رشــوه و بــی عدالتــی کامــا نابــود خواهــد شــد؛ امــا اثــرات وفــاداری و حســن نیــت تــا 
ابــد باقــی خواهــد مانــد. ۱۳ ثــروت ناحــق ماننــد رودخانــه خشــک می‌شــود؛ و ماننــد صــدای 
بلنــد رعــد و بــرق در طوفــان، از نظــر محــو می‌شــود. ۱۴ شــخص ســخاوتمند، شــادمان 
خواهــد شــد؛ امــا قانــون شــکنان کامــاً نــاکام خواهنــد مانــد. ۱۵ فرزنــدان شــخص خــدا 
ــر صخــره قائــم شــکل گرفتــه اســت.۲۲ ۱۶  نشــناس شــکوفه نخواهنــد داد؛ و ریشــه آنهــا ب
نی‌هایــی کــه در کنــار آب و رودخانــه می‌روینــد، قبــل از هــر گیــاه دیگــری از جــا کنــده 
ــه  ُــر از نعمــت اســت؛ و صدق ــاغ پ ــک ب ــد ی ــو کاری مانن ــی و نیک ــا مهربان می‌شــوند. ۱۷ ام

ــد. ــدار می‌مان ــد پای ــا اب دادن ت

شادی زندگی

۱۸ شــخص خودکفــا۳۳ و دســتمزد، زندگــی را شــیرین می‌کنــد، امــا بهتــر از هــر دو پیــدا 
ــد؛  ــدان او، نامــی از خــود باقــی می‌گذارن کــردن یــک گنــج اســت. ۱۹ ســازنده شــهر و فرزن
امــا بهتــر از آن کســی اســت کــه صاحــب حکمــت اســت. احشــام و باغــات، ســبب مرفــه 
شــدن شــخص می‌شــود؛ امــا زن پاکدامــن بهتــر از هــر دو بــه حســاب می‌آیــد. ۲۰ شــراب 
و موســیقی، قلــب را شــاد می‌کنــد؛ امــا حکمــت۴۴  بهتــر از هــر دو اســت. ۲۱ فلــوت و چنــگ، 
ملــودی آهنــگ را شــیرین می‌کننــد؛ امــا صــدای دلپذیــر بهتــر از هــر دو اســت. ۲۲ ظرافــت 
و زیبایــی، چشــم نــواز اســت؛ امــا تاثیــر جوانــه ســبز دانه‌هــا بیــش از هــر دو اســت. 
۲۳ دوســت یــا همــراه همیشــه از دیــدن یکدیگــر شــاد می‌شــوند؛ امــا یــک زن و شــوهر 
خردمنــد۵۵ بهتــر از آن اســت. ۲۴ خویشــاوندان و یــاران در مواقــع مشــکلات بســیار خــوب 
هســتند؛ امــا صدقــه دادن بهتــر از هــر کــدام ســبب نجــات و رهایــی می‌شــود. ۲۵ طــا و 
نقــره پایــه شــخص را محکــم و ســبب امنیــت می‌شــود؛ امــا مشــاور خــوب بیــش از هــر دو 
قابــل احتــرام اســت. ۲۶ ثــروت و قــدرت ایجــاد اعتمــاد بــه نفــس می‌کنــد؛ امــا تــرس از 
خداونــد بهتــر از هــر دو اســت. در تــرس از خداونــد، بــه چیــز دیگــری احتیــاج نیســت؛ بلکــه 
دیگــر حتــی نیــاز بــه کمــک دیگــران هــم نداریــد. ۲۷ تــرس از خداونــد ماننــد بــاغ پـُـر از برکــت 

اســت؛ و شــخص را بــا شــکوه کامــل در تحــت پوشــش خــود قــرار می‌دهــد.

سیراخ ۶۹آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در نسخه عبری آمده است: ‘و آنچه که از بالا می‌آید به بالا باز می‌گردد.’

۲ - ریشه بر روی صخره عمودی، استحکام پیدا نمی‌کند. 
۳ - در نسخه عبری بجای ‘شخص خودکفا’ از واژه ‘ثروت’ استفاده شده است.
۴ - در نسخه عبری بجای ‘حکمت’ از واژه ‘محبت دوستان’ استفاده شده است.

۵ - در نسخه عبری بجای ‘زن و شوهر’ از واژه ‘زن’ استفاده شده است.



ننگ گدایی

۲۸ فرزنــدم، گــذران زندگــی خــود را بــر گدایــی قــرار نــده؛ مـُـردن بهتــر از گدایــی کــردن 
اســت. ۲۹ شــخصی کــه نگاهــش بــه ســفره دیگــران اســت، زندگــی او را نمی‌تــوان زندگــی 
بــه حســاب آورد. شــخص احتــرام خــود را بخاطــر قبــول غــذای دیگــران از دســت می‌دهــد؛ 
امــا کســی کــه خردمنــد و فرهیختــه اســت، از آن اجتنــاب می‌کنــد. ۳۰ در دهــان شــخص 

بــی شــرم و حیــا، گدایــی شــیرین اســت؛ امــا آتشــی در درون او شــعله می‌کشــد.

مرگ 

۱ ای مــرگ، اندیشــه بــه تــو چقــدر تلــخ اســت، زمانــی کــه شــخص در میــان امــوال ۴۱ 
ــد، و نگــران هیــچ چیــزی نیســت و در همــه امــور  ــه آســودگی زندگــی می‌کن خــود ب
کامیــاب اســت؛ و هنــوز هــم آنقــدر نیرومنــد هســت کــه می‌توانــد از بــرکات زندگــی۱۱  لــذت 
ببــرد! ۲ ای مــرگ، حضــور تــو جــای بســی خشــنودی اســت وقتــی شــخصی نیازمنــد کمــک 
اســت و تــوان کافــی بــرای زندگــی نداشــته باشــد؛ بــرای کســی کــه ســالخورده و پیــر شــده 
و نســبت بــه همــه چیــز نگــران اســت؛ بــرای کســی کــه بــه راه نادرســت مــی‌رود، و تمــام 
صبــر و شــکیبایی خــود را از دســت داده اســت! ۳ از فرمــان و حکــم مــرگ نترســید. کســانی 
را کــه قبــل از شــما بودنــد و کســانی را کــه بعــد از شــما خواهنــد آمــد بــه خاطــر بیاوریــد. ۴ 
ایــن حکــم خداونــد بــرای تمــام موجــودات زنــده اســت؛ پــس چــرا بایــد از خواســت خداونــد 
متعــال خشــنود نباشــید؟ خــواه زندگــی ده یــا صــد یــا هــزار ســال طــول بکشــد؛ در ســرزمین 

مــردگان جایــی بــرای ســوال نیســت و هیــچ کــس دیگــر بــه چیــزی اهمیــت نمی‌دهــد. 

سرنوشت بدکاران

۵ فرزنــد گناهــکاران فرزندانــی منفــور هســتند، کــه غالبــاً بــا خــدا نشناســان در رفــت و آمــد 
هســتند. ۶ میــراث فرزنــد گناهــکاران رو بــه نابــودی مــی‌رود؛ و بــر فرزنــدان آنهــا همــواره 
ــح خــود را مقصــر  ــدر ناصال ــی، پ ــن فرزندان ــد. ۷ چنی ــگ و شــرم باقــی خواهــد مان داغ نن
می‌داننــد؛ زیــرا آنهــا بــه خاطــر پــدر خــود، خجالــت زده و شرمســار هســتند. ۸ وای بــر شــما، 
ای خــدا نشناســان؛ کســانی کــه شــریعت خــدای متعــال را کنــار گذاشــته‌اید! ۹ اگــر صاحــب 
فرزنــد شــوید، مصیبــت نصیــب آنهــا خواهــد بــود، و چیــزی بــه غیــر از غــم و انــدوه بــرای 
شــما باقــی نمی‌مانــد؛ وقتــی گرفتــار مشــکلات می‌شــوید، ســبب شــادی خواهیــد بــود، و 
حتــی پــس از مــرگ نیــز نفریــن خواهیــد شــد. ۲۲ ۱۰ هرچــه از زمیــن بــر بیایــد بــه زمیــن بــاز 

می‌گــردد؛ بدینســان خــدا نشناســان نیــز از لعنــت رو بــه ویرانــی خواهنــد رفــت.

سیراخ ۷۰آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در نسخه عبری آمده است: ‘و آنچه که از بالا می‌آید به بالا باز می‌گردد.’

۲ - در نســخه یونانــی نوشــته شــده: ‘وقتــی متولــد می‌شــوید، چیــزی بــه غیــر از نفریــن نصیــب شــما 
ــد.’ ــن از خــود باقــی نمی‌گذاری ــر از نفری ــه غی ــی ب ــد، میراث نخواهــد شــد؛ و وقتــی می‌میری



۱۱ بــدن انســان یــک چیــز فانــی و زودگــذر اســت؛ امــا نــام شــخص بــا فضیلــت هرگــز از بیــن 
نمــی‌رود.۳۳ ۱۲ بــرای نــام خــود ارزش قائــل شــوید، زیــرا ایــن نــام می‌توانــد بیــش از هــزار 
ــا از روزهــای محــدودی  ــد. ۱۳ زندگــی هــر شــخص صرف ــرای شــما باقــی بمان ــج طــا، ب گن

تشــکیل شــده اســت؛ امــا یــک نــام خــوب تــا ابــد زنــده می‌مانــد. 

تضادها

۱۴ فرزنــدان مــن، بــر اســاس تعالیمــی کــه یــاد گرفته‌ایــد، عمــل کــرده و در صلــح و آرامــی 
بســر بریــد؛ حکمتــی کــه دیــده نشــود، ماننــد گنــج پنهــان اســت، هــر دو فاقــد ارزش 
ــد، از کســانی کــه حکمــت خــود  هســتند. ۱۵ کســانی کــه حماقــت خــود را پنهــان می‌کنن
ــرا  ــه درســتی گــوش ف ــه ســخنان مــن ب ــن ب ــر هســتند. ۱۶ بنابرای ــد، بهت ــان می‌کنن را پنه
دهیــد؛ خــوب نیســت کــه در هــر شــرایطی احســاس خجالــت کنیــد، و یــا هــر چیــزی را بــا 

اطمینــان مــورد تاییــد قــرار دهیــد.۴۴  
۱۷ از هرزگــی و رفتــار غیــر اخلاقــی در حضــور پــدر و مــادر خــود شــرمنده باشــید؛ و در مقابــل 
یــک شــاهزاده یــا یــک حاکــم، از دروغ گفتــن شرمســار باشــید. ۱۸ از ارتــکاب بــه جــرم در 
مقابــل قاضــی یــا دادرس؛ و از نقــض قانــون در حضــور جماعــت و مــردم؛ و از بــی عدالتــی 
در برابــر شــریک زندگــی یــا دوســت خــود نیــز شــرمنده باشــید. ۱۹ از دزدی، در محلــی کــه 
زندگــی می‌کنیــد؛ و از شکســتن ســوگند۵۵ یــا عهــد و پیمــان خــود، شــرم کنیــد. و از تکیــه 
زدن بــر آرنــج خــود در کنــار ســفره غــذا؛۶۶ و از لجاجــت در داد و ســتد، شرمســار باشــید. ۲۰ 
از ســکوت کــردن در پیــش کســانی کــه بــه تــو ســام می‌کننــد؛ و از چشــم دوختــن بــه یــک 
زن روســپی، شــرمنده باشــید. ۲۱ از نادیــده گرفتــن درخواســت بســتگان؛ از گرفتــن ســهم 
یــا هدیــه یــک شــخص دیگــر؛ و از نــگاه کــردن بــه همســر یــک مــرد دیگــر، شرمســار باشــید. 
ــه تخــت او نزدیــک نشــوید؛ از  ــاب کــرده و ب ــز خــود اجتن ۲۲ از پرســه زدن در اطــراف کنی
ــا  ــر دوســتان شرمســار باشــید؛ و بعــد از بخشــیدن ی گفتــن ســخنان توهیــن آمیــز در براب

صدقــه دادن، توهیــن نکنیــد.

شرم

۱ از بازگــو کــردن آنچــه کــه می‌شــنوید؛ و از افشــای اســرار دیگــران، شــرم کنیــد. در ۴۲ 
اینجــا از مواقعــی کــه احســاس شــرمندگی کامــا درســت و مناســب اســت آگاه 

سیراخ ۷۱آپوکریفا

-----------------------------------------
ــو  ــا مح ــام آنه ــود و ن ــاد نمی‌ش ــی ی ــه نیک ــکاران ب ــا از گناه ــده: ‘ام ــته ش ــی نوش ــخه یونان ۳ - در نس

خواهــد شــد.’
۴ - در نسخه یونانی نوشته شده: ‘زیرا همه با حسن نیت، به همه چیز بصورت یکسان نگاه نمی‌کنند.’

۵ - در نسخه عبری بجای ‘سوگند’ از واژه ‘حقیقت خداوند’ استفاده شده است.
۶ – منظور، دراز کشیدن در کنار سفره غذا است.



خواهیــد شــد؛ و مــردم بخاطــر آن بــه شــما احتــرام خواهنــد گذاشــت. از مــوارد زیر شــرمنده 
نشــوید و در مــورد آنهــا، بــرای حفــظ ظاهــر گنــاه نکنیــد. ۲ از احــکام خــدای متعــال و عهــد او 
خجالــت نکشــید؛ و از قضــاوت عادلانــه حتــی بــرای تبرئــه شــخص خــدا نشــناس، شرمســار 
نباشــید. ۳ از نگــه داشــتن حســاب و کتــاب بــا شــریک تجــاری یــا همراهــان مســافر، و از 
تقســیم میــراث دوســتان؛ ۴ از ســنجش دقیــق تــرازو و وزنــه، و دقــت در انــدازه زیــاد یــا 
کــم؛ ۵ از ســود حاصــل از معاملــه بــا بازرگانــان، و نظــم و تادیــب مکــرر فرزنــدان خــود، و از 

جــاری کــردن خــون از پشــت یــک بــرده شــرور، شــرمنده مبــاش. 
۶ در جایــی کــه یــک همســر غیــر قابــل اعتمــاد وجــود دارد، مهُــر و مــوم چیــز خوبــی اســت. 
و جایــی کــه دســت‌های زیــادی وجــود دارد، همــه چیــز را قفــل کنیــد. ۷ هــر آنچــه را کــه 
تحویــل می‌دهیــد، مطمئــن شــوید کــه حســاب شــده و وزن شــده باشــد؛ و هــر آنچــه را کــه 
می‌دهیــد یــا دریافــت می‌کنیــد، همــه را بــه صــورت کتبــی یادداشــت کنیــد. ۸ از تادیــب 
و اصــاح شــخص نــادان، یــا شــخص ســالخورده‌ای کــه متهــم بــه فســاد اخلاقــی و جنســی 
اســت؛ شــرمنده نباشــید. همــه ایــن توصیه‌هــا بســیار ارزشــمند اســت و در صــورت پیــروی 

از آن، همــه رفتــار شــما را تأییــد خواهنــد کــرد. 

داشتن دختر 

۹ دختــر بــرای پــدرش در نهــان، اضطــراب ایجــاد می‌کنــد؛ و نگرانــی در مــورد او، خــواب را 
ــرس اینکــه ممکــن اســت ازدواج  ــی او جــوان اســت، از ت ــرد. وقت ــدرش می‌گی از چشــم پ
نکنــد، یــا در صــورت ازدواج، از تــرس اینکــه او ممکــن اســت مــورد کراهــت قــرار بگیــرد. ۱۰ 
در حالــی کــه یــک دختــر هنــوز باکــره اســت، از تــرس اینکــه او ممکــن اســت فریــب خــورده 
و عفــاف خــود را از دســت بدهــد و در خانــه پــدرش بــاردار شــود؛ یــا پــس از داشــتن شــوهر، 
از تــرس اینکــه گمــراه شــده و بــه شــوهرش خیانــت کنــد؛ یــا گرچــه متاهــل اســت، از تــرس 
ــازا باشــد. ۱۱ مراقــب یــک دختــر گســتاخ و ســر بــه هــوا باشــید؛ او  اینکــه ممکــن اســت ن
ممکــن اســت شــما را مــورد تمســخر دشــمنان قــرار دهــد، یــا دســتاویز داســتانی بــرای مــزاح 
ــان اجتماعــات عمومــی شــود.  مــردم شــهر بســازد؛ و ســبب ننــگ و خجالــت شــما در می
ببینیــد کــه هیــچ پنجــره‌ای در اتــاق او وجــود نداشــته باشــد، یــا هیــچ نقطــه‌ای کــه مشــرف 
بــه خانــه باشــد.۱۱ ۱۲ اجــازه ندهیــد کــه او زیبایــی خــود را در مقابــل هــر مــردی بــه نمایــش 
بگــذارد؛ یــا وقــت خــود را در بیــن زنــان متاهــل بگذرانــد. ۱۳ زیــرا شــرارت و بــد طینتــی زنــان 
بــه او صدمــه می‌زنــد؛ همانطــور کــه بیــد بــه لبــاس صدمــه می‌زنــد. ۱۴ شــرارت مــرد بهتــر 

از زنــی اســت کــه نیکــی می‌کنــد؛ زیــرا ایــن زن اســت کــه ســبب شــرم و ننــگ می‌شــود.۲۲  

سیراخ ۷۲آپوکریفا
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۱ - جمله آخر فقط در نسخه‌های عبری و سریانی وجود دارد. 
۲ - منظور بیشتر آسیبی است که از طریق مصاحبت با زنان متاهل، به دختر وارد می‌شود. 



خدا خالق نظم 

۱۵ اکنــون کارهــای خداونــد را در ذهــن خــود بــه یــاد خواهــم آورد، و آنچــه را کــه دیــده‌ام 
اعــام خواهــم کــرد؛ همــه چیــز بــر اســاس کلام خداونــد آفریــده شــده اســت. و تمامــی 
خلقــت، اراده و خواســت او را بــه انجــام می‌رســانند.۳۳ ۱۶ خورشــید عالمتــاب بــه همــه چیــز 
نــگاه می‌کنــد، و کار خداونــد پـُـر از جــال اوســت. ۱۷ حتــی مقدســان خداونــد۴۴ نیــز توانایــی 
لازم را بــرای بازگــو کــردن همــه کارهــای شــگفت انگیــز او ندارنــد؛ اعمــال خداونــد متعــال 
چنــان بنیــان شــده اســت، تــا جهــان در حضــور پـُـر جــال او محکــم بایســتد. ۱۸ او اعمــاق 
و قلــب انســان را کاوش می‌کنــد؛ و از مخفی‌تریــن اســرار آنهــا اطــاع دارد. زیــرا خداونــد 
متعــال بــر همــه چیــز آگاه اســت، او از قبــل چیزهایــی را می‌بینــد کــه در آینــده اتفــاق 
خواهــد افتــاد. ۱۹ او بــر هــر آنچــه کــه تــا بــه حــال بــوده و هــر آنچــه کــه خواهــد بــود واقــف 
و آگاه اســت؛ و رمــز عمیق‌تریــن اســرار را دانســته و آنــرا آشــکار می‌کنــد. ۲۰ هیــچ فکــر و 
اندیشــه‌ای نیســت کــه از چشــم او بــه دور بمانــد؛ و حتــی یــک کلمــه هــم از نظــر او پنهــان 
نیســت. ۲۱ او بــا حکمــت عظیــم خــود، جهــان را نظــم بخشــیده اســت؛ او همــواره بــوده و 
تــا ابدیــت نیــز همــان خواهــد بــود. هیــچ چیــزی بــه او اضافــه یــا از او کــم نمی‌شــود؛ و بــه 
هیــچ مشــاوری نیــز نیــاز نــدارد. ۲۲ همــه کارهــای او در حــد کمــال و مطلــوب هســتند؛ و 
بازتــاب آنهــا در نــگاه انســان چقــدر چشــمگیر اســت. ۲۳ همــه اینهــا دارای حیــات هســتند 
و تــا ابــد باقــی می‌ماننــد؛ و هــر کــدام بــرای یــک هــدف خــاص، بــه وجــود آمده‌انــد.۵۵ ۲۴ 
ــل دیگــری؛ و در  ــق شــده‌اند، یکــی در مقاب ــه دو خل ــه صــورت جفــت و دو ب ــز ب همــه چی
خلقــت، هیــچ چیــزی ناقــص آفریــده نشــده اســت. ۲۵ هــر یــک فضایــل دیگــری را تکمیــل 

می‌کنــد؛ بدینســان چــه کســی می‌توانــد از دیــدن جــال او خســته و ســیر شــود؟

شکوه خورشید

۱ گنبــد روشــن و صــاف آســمان بــالای ســر مــا، وه کــه چــه زیباســت؛ چــه چشــم ۴۳ 
انــداز و جلــوه بــا شــکوهی در آن نهفتــه اســت. ۲ خورشــید هنگامــی کــه در حــال 
طلــوع کــردن اســت؛ نشــان از کار شــگفت انگیــز خداونــد متعــال دارد. ۳ در هنــگام ظهــر، 
ــرا تحمــل  ــد گرمــای ســوزان آن زمیــن را خشــک و ســوزان می‌ســازد؛ و چــه کســی می‌توان
کنــد؟ ۴ مــردی کــه بــا کــوره کار می‌کنــد در گرمــا می‌ســوزد؛ امــا خورشــید کــه کوههــا 
را می‌ســوزاند ســه بــار گرمتــر اســت، و بخارهــای آتشــین از آن برخاســته و پرتوهــای 
درخشــنده آن چشــم را کــور می‌کنــد. ۵ خداونــدی کــه آنــرا خلــق کــرده، وه کــه چــه عظیــم 

ــا ســرعت مناســب در دور محــور خــود می‌چرخــد. ــه دســتور اوســت کــه ب اســت؛ و ب
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۳ - جمله آخر فقط در نسخه‌های عبری و سریانی وجود دارد. 
۴ - منظور فرشتگان است.

۵ - در متن عبری می‌گوید: ‘همه از او اطاعت می‌کنند’.



شکوه ماه

۶ ایــن مــاه اســت کــه گــذر زمــان را بــا دقــت نشــان می‌دهــد؛ زمــان را کنتــرل، و یــک نشــانه 
ابــدی بــرای تعییــن آن اســت. ۷ تاریــخ روزهــای جشــن را از روی مــاه تشــخیص می‌دهنــد؛ 
نــوری کــه بــا گذرانــدن هــر دوره، کــم رنــگ می‌شــود. ۸ ماههــای ســال، نــام خــود را از آن 
گرفته‌انــد؛ مشــاهده تغییــرات مــاه کــه هــر شــب کاملتــر می‌شــود چقــدر شــگفت انگیــز 

اســت. چراغــی بــرای هدایــت ســپاه در ارتفاعــات اســت؛ و در طــاق آســمان می‌درخشــد!

شکوه ستارگان و رنگین کمان

۹ شــکوه ســتارگان زیبایــی آســمان اســت؛ و آرایــه‌ای درخشــان در جایــگاه رفیــع خداونــد. 
۱۰ بــر طبــق فرمــان خداونــد، در مکانهــای معیــن خــود ایســتاده‌اند. آنهــا هرگــز از دیــده 
بانــی و انجــام وظیفــه خــود خســته نخواهنــد شــد. ۱۱ بــه رنگیــن کمــان نــگاه کنیــد، و 
ســازنده آنــرا ســتایش کنیــد؛ درخشــندگی آن بســیار زیباســت. ۱۲ بــا قــوس باشــکوه خــود 
آســمان را در بــر می‌گیــرد؛ مثــل کمانــی کــه دســتان خــدای متعــال آنــرا خــم کــرده اســت.

شگفتی طبیعت

۱۳ بــه دســتور او بــرف از آســمان جــاری می‌شــود؛ و بــه آذرخــش جهــت اجــرای داوری 
خــود ســرعت می‌بخشــد. ۱۴ بدینســان درهــای انبــار آســمان بــاز می‌شــوند؛۱۱  و ابرهــا ماننــد 
ــه ابرهــا قــدرت می‌بخشــد؛ و  ــه عظمــت خــود ب ــر می‌کشــند. ۱۵ ب ــه هــر ســو پ ــدگان ب پرن
ــرق او زمیــن را  ــف - صــدای رعــد و ب ــد. ۱۷ال ــل می‌کن ــه تکه‌هــای کوچــک تبدی تگــرگ را ب
مــورد عتــاب قــرار می‌دهــد؛ ۱۶ و وقتــی ظاهــر می‌شــود، کوه‌هــا از حضــور آن می‌لرزنــد، و 
بــاد جنــوب در تحــت اراده او مــی‌وزد. ۱۷ب - طوفان‌هــای شــمال و گردبــاد را نیــز در تحــت 
اراده خــود دارد. او بــرف را ماننــد پرندگانــی کــه بــه طــرف پاییــن پــرواز می‌کننــد، پراکنــده 
می‌ســازد؛ و هماننــد ملخهــا، زمیــن را بــا آن می‌پوشــاند. ۱۸ چشــم از ســفیدی زیبــای آن 
خیــره می‌شــود؛ و دل مــا مجــذوب فــرو ریختــن آن می‌شــود. ۱۹ او زمیــن را ماننــد نمــک از 
لایــه نــازک یــخ می‌پوشــاند، و یخهــا را بــه شــکل گلهــای خارگونــه بــراق شــکل می‌دهــد. ۲۰ 
وزش بــاد ســرد شــمال، ســطح آب را منجمــد می‌ســازد؛ و هــر آبــی را بــا زره‌ای از لایــه یــخ 
می‌پوشــاند. ۲۱ او کوه‌هــا را در شــعله آتــش می‌بلعــد و بیابــان را می‌ســوزاند؛ و گیاهــان 
از گرمــای آن خشــک و پژمــرده می‌شــوند. ۲۲ غبــاری از مــه همــه چیــز را بــه ســرعت بهبــود 
ــز طــراوت می‌دهــد. ۲۳ او  ــه همــه چی ــزش شــبنم ب ــا، ری ــن گرم می‌بخشــد؛ و پــس از ای
ــا نمــوده اســت. ۲۴  ــر آنهــا بن ــا عــزم خــود، آبهــای عمیــق را آرام ســاخته، و جزایــری را ب ب
کســانی کــه بــه دریــا می‌رونــد از خطــرات آن می‌گوینــد؛ و مــا از آنچــه می‌شــنویم تعجــب 
می‌کنیــم. ۲۵ موجــودات عجیــب و شــگفت انگیــزی در آن وجــود دارنــد، و انــواع جانــداران 
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و هیولاهــای عظیــم دریایــی در آنجــا زندگــی می‌کننــد. ۲۶ بــه خاطــر او هــر یــک از پیامبــران 
خداونــد در انجــام وظیفــه خــود موفــق می‌شــوند؛ و همــه چیــز توســط کلام او نظــم یافتــه 

و در جــای خــود قــرار می‌گیــرد.
۲۷ مــا می‌توانســتیم بســیار بیشــتر از اینهــا بگوییــم امــا هرگــز بــه حــد کافــی نمی‌رســید. 
امــا می‌تــوان همــه را در ایــن جملــه نهایــی خلاصــه کــرد: ‘خداونــد همــه چیــز اســت’. ۲۸ 
چگونــه می‌توانیــم قــدرت کافــی بــرای ســتایش او داشــته باشــیم؟ زیــرا او بزرگتــر از همــه 
اعمــال خویــش اســت. ۲۹ خداونــد بســیار عظیــم و بســیار مهیــب اســت؛ و قــدرت او بســی 
شــگفت انگیــز اســت. ۳۰ تــا آنجــا کــه تــوان داریــد خداونــد را جــال داده و ســتایش کنیــد، 
زیــرا او فراتــر از همــه ایــن چیزهاســت. بــا تمــام قــدرت خــود، او را تجلیــل کــرده و متبــارک 
بخوانیــد؛ خســته نشــوید، زیــرا هرگــز بــه انــدازه کافــی، قــادر بــه ســتایش او نیســتید. ۳۱ 
چــه کســی او را دیــده و قــادر بــه توصیــف اوســت؟ یــا چــه کســی می‌توانــد او را آنچنــان کــه 
هســت مــورد تمجیــد قــرار دهــد؟ ۳۲ چــه بســا چیزهــای بســیار بزرگتــر از ایــن مــوارد نیــز در 
نهــان اســت، امــا مــا تعــداد کمــی از اعمــال دســت او را می‌بینیــم. ۳۳ ایــن خداونــد اســت 

کــه همــه ایــن چیزهــا را آفریــده، و بــه پارســایان نیــز حکمــت عطــا کــرده اســت.

در ستایش نیاکان

۱ بگذاریــد اکنــون بــه ســتایش مــردان نامــدار بپردازیــم؛ کــه از نیــکان ما در نســلهای ۴۴ 
ــی کــه  ــه آنهــا بخشــیده اســت؛ جلال ــا شــکوهی ب ــد جــال ب ــد. ۲ خداون قبــل بودن
از ابتــدا در عظمــت او دیــده نشــده اســت. ۳ آنهــا کســانی بودنــد کــه در قلمــرو خــود 
حکومــت می‌کردنــد؛ و بخاطــر شــجاعت آنهــا، در بیــن مــردم شــهره بودنــد. کســانی بودنــد 
کــه بواســطه خردمنــدی خــود، از مشــاوران محســوب می‌شــدند؛ و الهــام الهــی بــرای نبــوت 
ــه  ــا دانشــی ک ــد، و ب ــری می‌كردن ــا مشــورت خــود مــردم را رهب ــه ب داشــتند. ۴ كســانی ك
داشــتند قــوم را تعلیــم داده، و بــا ســخنان حکیمانــه خــود، ایشــان را آمــوزش می‌دادنــد. 
۵ کســانی کــه آهنگ‌هــای موســیقی نوشــته و شــعر می‌ســرودند. ۶ آنهــا مــردان ثروتمنــد 
و پـُـر قدرتــی بودنــد؛ کــه در ســرزمین خــود بــا مســالمت زندگــی می‌کردنــد. ۷ همــه اینهــا 
ــد؛ و  ــرار می‌گرفتن ــر ق ــوده و مــورد تقدی در دوران خودشــان از شــکوه و جــال برخــوردار ب
در واقــع مایــه افتخــار روزگار خــود بودنــد. ۸ برخــی از آنهــا از خــود اســمی باقــی گذاشــتند؛ 
نامــی کــه دیگــران بــا ســتایش از آنهــا یــاد کننــد. ۹ امــا افــرادی هــم هســتند کــه هیــچ نامــی 
از آنهــا وجــود نــدارد؛ آنهــا چنــان محــو شــده‌اند کــه گویــی هرگــز وجــود نداشــته‌اند. انــگار 
هرگــز بــه دنیــا نیامــده و فرزنــدی هــم از آنهــا بجــا نمانــده اســت. ۱۰ امــا بــا همــه ایــن وجــود، 
آنهــا مردانــی خــدا پرســت و صالــح بودنــد، و اعمــال نیکــوی آنهــا فرامــوش نشــده اســت. ۱۱ 
شــهرت و امــوال آنهــا بــه فرزندانشــان منتقــل شــده، و میــراث آنهــا نــزد فرزنــدان ایشــان 
همچنــان باقــی مانــده اســت. ۱۲ فرزنــدان آنهــا بــه خاطــر آنچــه نیاکانشــان انجــام داده‌انــد، 
همچنــان بــه عهــد و پیمانهــا وفــادار هســتند. ۱۳ نســل ایشــان تــا ابــد ادامــه خواهــد 
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یافــت؛ و شــکوه و افتخــار آنهــا هرگــز از بیــن نخواهــد رفــت. ۱۴ پیکــر آنهــا در آرامــش بــه 
ــد. ۱۵ جمیــع  ــده خواهــد مان ــدر نســل زن ــام آنهــا نســل ان خــاک ســپرده خواهــد شــد، و ن

اقــوام از حکمــت آنهــا بــه نیکویــی یــاد کــرده، و قــوم خــدا آنهــا را ســتایش خواهــد کــرد.

خنوخ

۱۶ خنــوخ خداونــد را خشــنود کــرد و بــه آســمان ربــوده شــد؛ و نمونــه الهــام بخشــی از توبــه 
بــرای تمامــی نســلها گردیــد.

نوح

۱۷ نــوح شــخص کامــل و پرهیــزکاری یافــت شــد؛ و در زمــان خشــم الهــی، او نــژاد انســان را 
زنــده نگــه داشــت. وقتــی ســیل و طوفــان آمــد؛ بخاطــر او، بقایایــی از حیــات بــر روی زمیــن 
باقــی مانــد. ۱۸ عهدهــای ابــدی بــا او بســته شــد؛ خداونــد بــه او وعــده داد کــه دیگــر حیــات 

جانــداران توســط ســیل از بیــن نــرود.

ابراهیم

۱۹ ابراهیــم جــد بــزرگ بســیاری از اقــوام بــود. و هیــچ کــس در شــکوه و جــال بــه ماننــد 
او یافــت نمی‌شــود. ۲۰ او شــریعت خداونــد متعــال را مراعــات کــرد، و بــا او وارد عهــد 
و پیمــان شــد. او ایــن عهــد را بــا بــدن خــود تأییــد کــرد؛ و هنگامــی کــه در آزمایــش قــرار 
گرفــت، ســربلند بیــرون آمــد. ۲۱ بنابرایــن خداونــد بــا ســوگند بــه او اطمینــان داد، کــه 
اقــوام جهــان از طریــق نســل او برکــت خواهنــد یافــت؛ و نســل او را بــه انــدازه گــرد و غبــار 
زمیــن کثیــر خواهــد کــرد، چنانچــه کــه آنهــا بیشــتر از هــر قــوم دیگــری بــر روی زمیــن مــورد 
ــا  ــرات ت ــا و از ف ــه دری ــا ب ــا را از دری ــراث آنه ــد گرفــت؛ و می ــرار خواهن ــل ق ــرام و تجلی احت

دورتریــن نقطــه زمیــن، وســعت خواهــد داد.

اسحاق و یعقوب

۲۲ خداونــد بــه خاطــر ابراهیــم بــا پســرش اســحاق تجدیــد عهــد کــرده و بــه او نیــز همیــن 
اطمینــان را داد؛ کــه همــه اقــوام از نســل ایشــان صاحــب برکــت خواهنــد شــد. ۲۳ خداونــد 
ــه او  ــان داد ك ــه یعقــوب اطمین ــز اســتوار ســاخته، و ب ــا یعقــوب نی ــن عهــد را ب تمامــی ای
ــه او بخشــید تــا آنــرا بــه دوازده قســمت  ــه میــراث ب را برکــت خواهــد داد. او زمینــی را ب

تقســیم و هــر قســمت را بــه یکــی از دوازده قبیلــه بدهــد. 

موسی

خداونــد از نســل ابراهیــم، مــردی پارســا و خــدا شــناس را برگزیــد؛ چنانچــه مــورد لطــف و 
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نظــر همــه قــرار داشــت. 

۱ موســی مــرد محبــوب خــدا و مــردم بــود؛ و یــاد او پـُـر از برکــت اســت. ۲ خداونــد ۴۵ 
بــه او جلالــی هماننــد بــا مقدســین بخشــید، و او را چنــان عظمــت داد کــه ســبب 
وحشــت دشــمنانش بــود. ۳ بــا ســخنان خــود بلاهــا را کامــا متوقــف نمــود؛۱۱ و خداونــد او 
را در حضــور پادشــاهان، شــکوه و جــال داد؛ و بــه او بــرای قومــش شــریعت را عطــا کــرد؛ 
و جــال خــود را بــر او آشــکار ســاخت. ۴ او را بــه خاطــر وفــاداری و فروتنــی وی، تقدیــس 
نمــود؛ و او را از میــان تمامــی نــژاد انســان برگزیــد. ۵ بــه او اجــازه داد صدایــش را بشــنود، 
و او را بــه ابــری تاریــک منتقــل کــرده و احــکام الهــی را رو در رو بــه او داد؛ شــریعتی 
ــه نســل  کــه حیــات و دانــش می‌بخشــد، و بدینســان موســی توانســت قوانیــن عهــد را ب

یعقــوب۲ و فرامیــن را بــه قــوم اســرائیل تعلیــم دهــد.

هارون 

۶ خداونــد هــارون را کــه مــرد مقدســی هماننــد موســی بــود، منزلــت بخشــید؛ هــارون برادر 
ــا او عهــد جاودانــی بســت، و کهانــت مــردم را  ــد ب ــود. ۷ خداون موســی و از قبیلــه لاوی ب
بــه او واگــذار کــرد؛ او هــارون را برکــت بــا عــزت داد، و جامــه‌ای بــا شــکوه بــر تــن او کــرد. ۸ 
او را شــکوه و عظمــت بخشــیده؛ و بــه او بــا نمادهــای اقتــدار، قــدرت و اعتبــار داد. لبــاس 
زیــر کتانــی، ردای بلنــد، و ایفــود؛ ۹ کــه بــر آن انــار دوزی شــده و تعــداد زیــادی زنگولــه 
طلایــی نیــز در سرتاســر دور لبــه آن قــرار گرفتــه بــود، ایــن زنگوله‌هــا بــا هــر قدمــی کــه بــر 
ــد شــنیده شــود، و خــدا  ــگ آنهــا در معب ــا صــدای زن ــد؛ ت ــه صــدا در می‌آمدن می‌داشــت، ب
قــوم خــود را بــه یــاد آورد. ۱۰ خداونــد بــه او لبــاس مقدســی پوشــاند کــه بــا رنگهــای طلایــی، 
ارغوانــی و بنفــش گلــدوزی شــده بــود و ســینه بنــد داوری کــه مــکان نگاهــداری ارویــم و 
تمیــم بــود بــه دســت هنرمنــدان بــر آن نقــش بســته بــود. ۱۱ نــخ زرشــکی کــه توســط یــک 
ریســنده ماهــر تابیــده شــده بــود، و ســنگ‌های گرانبهایــی کــه توســط جواهــر ســاز بــر روی 
یــک صفحــه طلایــی قــرار گرفتــه و جهــت بزرگداشــت قبایــل اســرائیل، نــام آنهــا بــر روی هــر 
یــک از ایــن جواهــرات حکاکــی شــده بــود. ۱۲ او بــر عمامــه خــود، پلاکــی از طــا داشــت کــه 
بــر آن متــن ‘تقدیــس شــده بــرای خداونــد’ نقــش بســته بــود؛ ایــن یــک اثــر هنــری زیبــا و 
چشــم نــواز بــود، و بــرای دارنــده آن، افتخــار بزرگــی محســوب می‌شــد. ۱۳ پیــش از ایــن، 
یــک چنیــن چیزهــای زیبایــی وجــود نداشــت؛ هیــچ کــس دیگــری هــم حــق پوشــیدن آنهــا 
را نداشــت، بــه غیــر از پســرانش و نســلهای بعــدی آنهــا تــا ابدیــت. ۱۴ قربانی‌هــای او دو بــار 
در روز و بــه طــور مــداوم اهــدا شــده و کامــاً ســوزانده می‌شــوند. ۱۵ موســی او را مقــرر كــرد 
تــا ایــن مراســم را بجــا آورد؛ ســپس او را بــا روغــن مقــدس مســح نمــود و ایــن یــک عهــد 
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جاودانــه بــرای او بــود؛ و همچنــان بــرای فرزندانــش تــا زمانــی کــه آســمان برقــرار اســت، 
بــرای خدمــت بــه خداونــد و انجــام وظیفــه بــه عنــوان کاهــن، و بــرای برکــت دادن قــوم بــه 
نــام خداونــد. ۱۶ خداونــد او را از میــان نســل بشــر برگزیــد، تــا بــرای توبــه قــوم از گناهــان، 
نســبت بــه قربانــی نمــودن، و ســوزاندن بخــور خوشــبو، اقــدام کنــد تــا خداونــد قــوم خــود را 
بیــاد آورد. ۱۷ در فرامیــن خــود بــه او اقتــدار داد تــا احــکام او را بــه یعقــوب۲۲ تعلیــم داده و 
اســرائیل را در پرتــو نــور شــریعت قــرار دهــد. ۱۸ بیگانــگان در بیابــان بــه او حســادت کردنــد؛ 
و داتــان و ابیــرام و یــاران آنهــا بــه همــراه پیــروان قــورح، بــا خشــم و عصبانیــت علیــه او 
توطئــه کردنــد. ۱۹ خداونــد ایــن ماجــرا را دیــد و از آن خشــنود نبــود، و همــه آنهــا در شــعله 
خشــم او از بیــن رفتنــد. او علیــه آنهــا شــگفتی آفریــد، و آنهــا در شــعله آتــش بلعیــده 
شــدند. ۲۰ ایــن امــر بــر اعتبــار و شــکوه هــارون افــزود، و ســبب میراثــی بــرای او گردیــد. 
بهتریــن نوبــر میوه‌هــا بــه او اختصــاص یافــت، و بدینســان او همیشــه و بــه وفــور نــان از 
نوبــر محصــولات داشــت. ۲۱ زیــرا آنهــا از قربانیهــای خداونــد می‌خوردنــد، کــه بــه او و نســل 
پــس از او تعلــق گرفتــه بــود. ۲۲ امــا او ماننــد ســایر قبایــل اســرائیل، هیــچ ســرزمینی را بــه 
ارث نمی‌بــرد؛ و بــر خــاف بقیــه مــردم هیــچ ســهمی بــرای او در نظــر گرفتــه نشــده بــود؛ 

زیــرا خــود خداونــد، ســهم و میــراث او بــود. 

فینحاس

۲۳ فینحــاس، پســر العــازار، از نظــر شــکوه در رتبــه ســوم قــرار دارد؛ بخاطــر اینکــه در تــرس 
از خداونــد دارای تعصــب بــود. هنگامــی کــه همــه مــردم از خداونــد رو برگرداندنــد، او 
محکــم ایســتاد؛ و بــا شــجاعت و نجابتــی کــه در روح او وجــود داشــت، گناهــان اســرائیل 
را کفــاره نمــود. ۲۴ بدینســان خداونــد پیمــان دوســتی بــا او برقــرار کــرده و او را بــه رهبــری 
خیمــه مقــدس و قــوم خــود تعییــن نمــود؛ چنانچــه ریاســت کهانــت را تــا ابــد بــه او و نســل 
پــس از او ســپرد. ۲۵ درســت همانطــور کــه بــا داود پســر یســی از قبیلــه یهــودا عهــد بســت، 
کــه میــراث پادشــاهی نســل انــدر نســل بــه پســران او تعلــق بگیــرد؛ میــراث کهانــت نیــز 

فقــط بــه نســل هــارون می‌رســد. 
۲۶ و اکنــون خداونــد را متبــارک بــاد کــه نیکوســت و شــما را بــه تــاج جــال آراســته کــرده 
ــه عدالــت داوری  ــا قــوم او را ب ــد بــه شــما حکمــت عطــا کنــد، ت اســت.۳۳ باشــد کــه خداون
کنیــد؛ تــا ســعادت آنهــا هرگــز محــو و زایــل نشــود، و شــکوه و جــال آنهــا تــا تمامــی نســلها 

باقــی بمانــد. 
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۲ - منظور همان اسرائیل است.

۳ - عبــارت ‘و اکنــون خداونــد را متبــارک بــاد کــه نیکوســت و شــما را بــه تــاج جــال آراســته کــرده 
اســت.’ صرفــا در نســخه عبــری موجــود اســت. 



یوشع و کالیب 

۱ یوشــع پســر نــون جنگجوئــی شــجاع و قدرتمنــد بــود؛ و جانشــین موســی در امــر ۴۶ 
رســالت و نبــوت شــد. او همانطــور کــه از نامــش پیداســت،۱۱ نجــات دهنــده‌ای بــزرگ 
بــرای رهایــی قــوم برگزیــده خــدا بــود، تــا از دشــمنانی کــه بــر علیــه قــوم خــدا قیــام کــرده 
بودنــد انتقــام بگیــرد؛ و میــراث اســرائیل را بــه آنهــا بــاز گردانــد. ۲ وقتــی دســتانش را بلنــد 
ــود. ۳ چــه  ــا شــکوه ب ــدر ب ــرون کشــید؛ چق ــه شــهرها بی ــر علی ــرد، و شمشــیر خــود را ب ک
کســی قبــل از او ایــن چنیــن محکــم ایســتاده اســت؟۲۲ زیــرا او بــود کــه جنگهــای خداونــد 
ــاز ایســتاد، و مــدت  ــود کــه خورشــید از حرکــت ب ــق او نب ــا از طری ــری می‌کــرد. ۴ آی را رهب
زمــان یــک روز بــه انــدازه دو روز شــد؟ ۵ وقتــی دشــمنان از هــر طــرف او را تحــت فشــار قــرار 
می‌دادنــد، او خداونــد خــدای عظیــم و قــادر را بــه کمــک طلبیــد؛ و خداونــد دعــای او را بــا 
تگرگ‌هــای قدرتمنــد پاســخ داد. ۶ او در نبــرد بــر اقــوام مهاجــم غلبــه کــرد، و در سراشــیبی 
دامنــه تپــه، دشــمنان خــود را از بیــن بــرد؛ تــا ملت‌هــا بداننــد کــه او تــا چــه حــد قدرتمنــد 
اســت، زیــرا او بــه پیــروی از خداونــد مشــغول جنــگ بــود. ۷ و در ایــام موســی او وفــاداری 
َّــه در مقابــل کل جماعــت ایســتاده و شــکایت و  خــود را ثابــت کــرد؛ او و کالیــب پســر یفنُ
زمزمه‌هــای شــریرانه آنهــا را خامــوش و قــوم را از گنــاه بــاز داشــتند. ۸ از میــان ششــصد 
هــزار مــرد پیــاده نظــام، فقــط ایــن دو نفــر نجــات یافتنــد؛ تــا مــردم را بــرای دسترســی 
بــه میــراث خــود، یعنــی ســرزمینی کــه در آن شــیر و عســل جــاری بــود، رهبــری کننــد. ۹ 
خداونــد بــه کالیــب چنــان قــدرت داد، کــه در هنــگام پیــری نیــز نیرومنــد بــود؛ چنانچــه او 
می‌توانســت بــه ســرزمین واقــع در ارتفاعــات بــرود؛۳۳  تــا فرزندانــش بتواننــد آنــرا بــه میــراث 
ــد چقــدر  ــد، کــه پیــروی کــردن از خداون ــا بدینســان همــه بنــی اســرائیل ببینن ــد. ۱۰ ت ببرن

نیکوســت.

داوران 

۱۱ داوران نیــز بــر اســاس نــام خــود قابــل احتــرام بودنــد، کــه قلــب خــود را بــه بــت پرســتی و 
هرزگــی نســپرده و هرگــز از خداونــد رو برنگردانــده بودنــد؛ باشــد کــه یــاد آنهــا بــرای همیشــه 
مبــارک باشــد. ۱۲ باشــد کــه اســتخوانهای آنهــا از جایــی کــه زندگــی را تــرک کرده‌انــد ســبب 
شــکوفایی نســل جدیــدی بــر همــان اســاس گــردد. و همچنیــن نــام کســانی کــه مــورد 

تقدیــر قــرار گرفته‌انــد بواســطه فرزنــدان آنهــا همیشــه زنــده بمانــد!

سیراخ ۷۹آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - نام یوشع در زبان عبری به معنی ‘خداوند نجات می‌دهد’ است.

۲ - در نسخه‌های عبری می‌گوید: ‘هیچ کس نمی‌توانست در مقابل او بایستد.’ 
۳ - منظور منطقه کوهستانی حبرون است که در مالکیت کالیب قرار داشت.



سموئیل 

۱۳ ســموئیل محبــوب خداونــد خــود و پیامبــر او بــود، کــه پادشــاهی را در اســرائیل برقــرار 
ــر اســاس احــکام  ــر قــوم خــدا، مســح نمــود. ۱۴ او ب ــرای ســلطنت ب کــرده و حاکمــان را ب
خداونــد، جماعــت را داوری می‌كــرد، و خداونــد مراقــب یعقــوب۴۴  بــود. ۱۵ بــا وفــاداری 
خــود، ثابــت نمــود کــه یــک پیامبــر راســتین اســت؛ مــردم او را بــه عنــوان یــک نبــی قابــل 
اعتمــاد می‌شــناختند چــون ســخنان او کامــا حقیقــت داشــت. ۱۶ وقتــی دشــمنانش از هــر 
طــرف او را تحــت فشــار قــرار می‌دادنــد؛ او خداونــد قــادر مطلــق را بــه کمــک فــرا می‌خوانــد، 
و یــک بــره تــازه از شــیر گرفتــه شــده را جهــت قربانــی بــه خداونــد تقدیــم می‌کــرد. ۱۷ 
ســپس خداونــد از آســمان رعــد و بــرق نــازل کــرد، و صــدای مهیــب و قدرتمنــد آن بــه 
ــان فلســطین و صــور۵۵ را  ــر دشــمنان و همــه حاکم گــوش همــه رســیده شــد. ۱۸ او رهب
تســلیم کــرد. ۱۹ ســموئیل قبــل از فــرو رفتــن بــه خــواب ابــدی، در برابــر خداونــد و پادشــاه 
مســح شــده، چنیــن شــهادت داد: ‘هیــچ اموالــی، حتــی یــک جفــت کفــش هــم از کســی 
نگرفتــه‌ام!’ و هیــچ کســی او را متهــم نکــرد. ۲۰ حتــی بعــد از مــرگ خــود، بــاز هــم نبــوت 
کــرد، و مــرگ پادشــاه را بــر او معلــوم ســاخت؛ او صــدای خــود را از درون گــور بلنــد کــرده 

و نبــوت نمــود، تــا شــرارت قــوم را از بیــن ببــرد.

ناتان

۱ پس از او ناتان برخاست، تا در دوران داود نبوت کند.۴۷ 

داود

ــه همــان شــکلی کــه چربــی از قربانــی ســامتی برداشــته می‌شــود، داود نیــز از قــوم  ۲ ب
اســرائیل جــدا و برگزیــده شــد. ۳ او بــا شــیرها چنــان بــازی می‌کــرد کــه گویــی بزغالــه 
هســتند؛ و همچنیــن بــا خرســها کــه گویــی بــا بــره بــازی می‌کنــد. ۴ آیــا در دوران جوانــی، 
غولــی را نكشــت، تــا ایــن لکــه ننــگ را از قــوم خــود بــردارد؛ وقتــی او ســنگی را در فلاخــن 
دســتی خــود چرخانــد، و گســتاخی و تکبــر ایــن غــول را در هــم شکســت؟ ۵ زیــرا او 
خداونــد متعــال را بــه کمــک فــرا خوانــد، تــا بــه بــازوی راســت او چنــان قدرتــی دهــد کــه 
بتوانــد بــر یــک جنگجــوی نیرومنــد غلبــه کــرده، و توانمنــدی قــوم خــود را برافــرازد. ۶ 
داود را بــه عنــوان فاتــح دههــا هــزار نفــر، مــورد تجلیــل قــرار دادنــد؛ وقتــی تــاج بــا شــکوه 
پادشــاهی بــه او داده شــد، وی را بــه خاطــر برکاتــی کــه خداونــد بــا انتخــاب او عطــا کــرده 
بــود، ســتایش نمودنــد. ۷ زیــرا او دشــمنان خــود را از هــر طــرف از بیــن بــرد، و دشــمنان 

سیراخ ۸۰آپوکریفا

-----------------------------------------
۴ - منظور از یعقوب ‘قوم اسرائیل’ است. 

۵ - در ترجمه یونانی واژه ‘صور’ وجود ندارد.



فلســطینی خــود را نابــود کــرد؛ وقــدرت آنهــا را حتــی تــا بــه امــروز نیــز درهــم شکســته 
اســت. ۸ داود در تمــام اعمــال خــود، خداونــد قــدوس، قــادر متعــال را مــورد ســتایش قــرار 
مــی‌داد. او خالــق خــود را دوســت داشــت و بــا تمامــی قلــب خــود ســرود می‌خوانــد. ۹ او 
یــک گــروه پرستشــی تشــکیل داد تــا در مقابــل مذبــح قربانــگاه بــا صــدای خــود ســرودهای 
زیبــا و دلنــواز بســرایند.۱۱ ۱۰ او بــه مراســم و جشــنها، شــکوه و عــزت بخشــید، و ترتیــب 
زمــان برگــزاری آنهــا را در طــول ســال معیــن کــرد. و در حالــی کــه آنهــا نــام قــدوس خداونــد 
را می‌ســتودند، خیمــه مقــدس در تمــام روز از ســرود آنهــا بــه طنیــن در می‌آمــد. ۱۱ خداونــد 
گناهــان او را برداشــته، و قــدرت او را تــا ابــد اســتوار ســاخت؛ و بــه او عهــد پادشــاهی، و 

یــک تخــت بــا شــکوه ســلطنت در اســرائیل عطــا کــرد. 

سلیمان

ــه واســطه پادشــاهی او، همــه در  ــد برخاســت؛ کــه ب ۱۲ پــس از او پســری بســیار خردمن
امنیــت۲۲ زندگــی می‌کردنــد. ۱۳ ســلیمان در عصــر صلــح و آرامــش ســلطنت کــرد؛ زیــرا 
خداونــد همــه مرزهــای ســرزمین ســلیمان را آرامــی بخشــیده بــود، تــا او بتوانــد بــرای 
نــام خداونــد خانــه‌ای بســازد و خیمــه مقدســی بنــا کنــد کــه تــا ابــد برقــرار باشــد. ۱۴ او در 
ــود. ۱۵  ــز ب ــد رود نیــل، از درک و دانــش لبری ــود! و مانن ــی صاحــب حکمــت بســیار ب جوان
ــا امثــال و معماهــای  نفــوذ او در سراســر زمیــن گســترش یافتــه، و تمــام مــردم جهــان ب
ــود؛ و همــه او را  ــز رســیده ب ــاده نی ــر دور افت ــه جزای ــد. ۱۶ شــهرت او حتــی ب او آشــنا بودن
بخاطــر برقــراری صلــح دوســت داشــتند. ۱۷ بــرای آهنگ‌هــا، ضــرب المثل‌هــا و امثــال، و 
جوابهــا و تفســیرهایش، همــه اقــوام او را تحســین کــرده و در حیــرت بودنــد. ۱۸ بــه نــام 
خداونــد خــدا، کــه بــه نــام خــدای اســرائیل خوانــده می‌شــود؛ او طــا و نقــره را چنــان بــر 
هــم انباشــته می‌کــرد کــه گویــی قلــع و ســرب گــرد آوری می‌کنــد. ۱۹ امــا او زنهایــی را نیــز 
بــه کنــار خــود آورد، کــه بخاطــر هــوی و هــوس او، بــر وی مســلط شــدند.۳۳ ۲۰ او عــزت و 
احتــرام خــود را لکــه دار کــرد؛ و ســبب ننــگ نســل خانوادگــی خــود شــد؛ چنانچــه غضــب 
الهــی بــر فرزنــدان او نــازل شــد و آنهــا بخاطــر حماقــت او، دچــار غــم و انــدوه شــدند. ۲۱ زیــرا 
حاکمیــت او بــه دو بخــش تقســیم شــد، و شــخصی از قلمــرو افرایــم بــه عنــوان پادشــاه 
ــد هرگــز از رحمــت خــود دســت نخواهــد کشــید، و  ــه شــورش زد. ۲۲ امــا خداون دســت ب
هیــچ یــک از ســخنانش بــه زمیــن نخواهــد افتــاد؛ او هرگــز فرزنــدان برگزیــده خــود را از بیــن 
نخواهــد بــرد. و نســل آنانــی را کــه دوســت دارد محــو نمی‌ســازد. بنابرایــن او باقــی مانــده‌ای 

بــرای یعقــوب بجــا گذاشــت، و بــه داود ریشــه‌ای از نســل خــودش داد.

سیراخ ۸۱آپوکریفا

-----------------------------------------
۱ - در برخی از نسخه‌ها آمده است: ‘تا هر روز با سرودهای خود، خداوند را بستایند.’ 
۲ - در نسخه یونانی بجای ‘در امنیت’ از ‘ سرزمین پهناور و وسیع’ استفاده شده است.

۳ - در نسخه عبری می‌گوید: ‘اما شهوت او به زنان سبب سقوط وی شد.’



رحبعام و یربعام

۲۳ ســلیمان در کنــار اجــداد خــود خوابیــد؛ و یکــی از پســرانش را بــرای ســلطنت باقــی 
گذاشــت، او فاقــد درک و شــعور کافــی، و در میــان قــوم از همــه نادان‌تــر بــود. رحبعــام در 

نهایــت بــا سیاســت خــود، ســبب شــورش مــردم شــد. 
ســپس یربعــام، پســر نبــاط، اســرائیل را بــه گنــاه ســوق داد؛ و افرایــم شــروع بــه راههــای 
گنــاه آلــود خــود کــرد. ۲۴ گناهــان آنهــا بیشــتر و بیشــتر می‌شــد، چنانچــه از ســرزمین خــود 
پراکنــده و تبعیــد شــدند. ۲۵ آنهــا بدنبــال هــر نــوع ظلــم و شــرارتی بودنــد، تــا اینکــه زمــان 

مجــازات و عقوبــت آنهــا فــرا رســید.

ایلیا 

۱ ســپس ایلیــای نبــی هماننــد آتــش ظهــور کــرد؛ و کلامــش مثــل مشــعل ســوزنده ۴۸ 
بــود. ۲ او قحطــی را بــر آنهــا نــازل کــرد؛ و بــا غیــرت خــود، تعــداد آنهــا را کاهــش داد. 
۳ او بــا کلام خداونــد آســمان را بســت؛ و همچنیــن ســه بــار آتــش از آســمان فــرو فرســتاد. 
۴ ای ایلیــا، در اعمــال شــگفت آور خــود، چقــدر بــا شــکوه و افتخــار بــوده‌ای! شــکوه و 
جــال چــه کســی می‌توانــد بــا تــو برابــری کنــد؟ ۵ بــه نــام خداونــد متعــال و از‌هاویــه، 
جنــازه‌ای را از مــرگ برافراشــتی. ۶ پادشــاهان را بــه ویرانــی ســوق دادی؛ و مــردان مشــهور 
و بلنــد مرتبــه را از بسترشــان۱۱ بــه بیــرون رانــدی. ۷ تــو در ســینا مــورد نکوهــش خداونــد 
قــرار گرفتــی؛ و در حوریــب عقوبــت داوری خداونــد بــر علیــه دشــمنانش را شــنیدی. ۸ تــو 
پادشــاهان را بــرای مجــازات گناهــکاران و انبیــا را بــرای جانشــینی خــود مســح کــردی. ۹ 
ــا اســب‌های آتشــین بــه آســمان ربــوده شــدی. ۱۰  ــه‌ای ب ــادی از آتــش و در اراب تــو درگردب
نوشــته شــده کــه در زمــان مقــرر، و بــر اســاس سرنوشــتی کــه از پیــش مقــدر شــده اســت؛ 
قبــل از اینکــه غضــب خداونــد شــعله ور شــود، خشــم او آرامــی یافتــه؛ تــا قلــب والدیــن را 
نســبت بــه فرزنــدان معطــوف و متمایــل کــرده، و قبایــل یعقــوب را دوبــاره احیــا کنــد. ۱۱ 
خوشــا بــه حــال کســانی کــه تــو را خواهنــد دیــد، همچنیــن آنانــی کــه در محبــت نســبت بــه 

تــو از ایــن دنیــا رفتنــد؛ زیــرا مــا نیــز مطمئنــا بــر همــان اســاس زندگــی خواهیــم کــرد.

الیشع 

۱۲ هنگامــی کــه ایلیــا در گردبــاد از نظــر پنهــان شــد؛ الیشــع لبریــز از روح او شــد. او بیشــتر 
از دو برابــر ایلیــا معجــزه انجــام داد، و بــا هــر ســخنی کــه از دهانــش بیــرون می‌آمــد 
شــگفتی می‌آفریــد. هرگــز در طــول عمــر خــود از حاکمــان نترســید و هیــچ کســی نتوانســت 
او را مرعــوب کنــد. ۱۳ انجــام هیــچ کاری بــرای او خیلــی ســخت نبــود؛ و حتــی هنگامــی 
کــه از ایــن دنیــا رفــت، جســم او نبــوت نمــود. ۱۴ در دوران زندگــی خــود، معجــزات بســیار 

سیراخ ۸۲آپوکریفا
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کــرد؛ و حتــی پــس از مرگــش، اعمــال او بســی شــگفت انگیــز بــود.
ــا وجــود ایــن، نــه تنهــا همــه مــردم توبــه نکردنــد؛ بلکــه از گناهــان خــود نیــز دســت  ۱۵ ب
نکشــیدند. تــا زمانــی کــه آنهــا بــه عنــوان اســیر و بــرده از ســرزمین خــود بــه بیــرون رانــده 
شــده، و در سراســر ســرزمینهای بیگانــه پراکنــده گشــتند. تعــداد بســیار اندکــی از آنهــا در 
ــا حاکمــی از خانــدان داود. ۱۶ بعضــی از آنهــا آنچــه را  ســرزمین خــود باقــی ماندنــد، امــا ب
کــه ســبب خشــنودی خداونــد بــود انجــام دادنــد؛ امــا دیگــران بیشــتر و بیشــتر در گنــاه فــرو 

رفتنــد.

حزقیا 

۱۷ حزقیــا اســتحکامات شــهر خــود را تقویــت کــرد؛ و آب را بــه میــان شــهر آورد. همچنیــن 
بــا ابــزار آهنــی در میــان صخره‌هــا آب انبارهایــی بــرای ذخیــر آب ایجــاد کــرد. ۱۸ ســنحاریب 
در دوران ســلطنت او بــه اســرائیل حملــه كــرد؛ چنانچــه فرمانــده خــود را بــرای نبــرد فرســتاد 
و او پــس از عزیمــت، صهیــون را بــا تکبــر بــه چالــش کشــید. ۱۹ ســپس قلــب آنهــا۲۲ متزلــزل 
و دستانشــان بــه لــرزه درآمــد؛ و ماننــد زنــان در حــال زایمــان، دچــار درد و رنــج شــدند. ۲۰ 
امــا آنهــا خــدای رحیــم و رحمــان را بــه کمــک فــرا خواندنــد، و دســتان خــود را بــه ســوی او 
بلنــد کردنــد؛ و خــدای قــدوس دعــای ایشــان را از آســمان شــنید و بــه ســرعت وارد عمــل 
شــده و آنهــا را از طریــق اشــعیا نجــات داد. ۲۱ خداونــد اردوگاه آشــوریان را مــورد ضربــت 
ــا آنچــه را کــه خوشــایند  ــرا حزقی ــرد. ۲۲ زی قــرار داد، و فرشــته او تمامــی آنهــا را از بیــن ب
خداونــد بــود انجــام مــی‌داد؛ و بــه راههــای جــد خــود داود وفــادار بــود و بــر اســاس مشــورت 
و توصیه‌هــای اشــعیا نبــی عمــل می‌کــرد، کــه در نگــرش و رویاهــای خــود، بســیار بــزرگ 

و قابــل اعتمــاد بــود.

اشعیا 

۲۳ در دوران اشــعیا، خورشــید رو بــه عقــب رفــت، و عمــر پادشــاه را طولانــی کــرد. ۲۴ او 
بــا روح قدرتمنــد خــود، آینــده را دیــد؛ و ســوگواران را در صهیــون، تســکین و تســلی داد. 
۲۵ او پیشــگویی كــرد كــه در پایــان زمــان چــه اتفاقــی خواهــد افتــاد؛ و چیزهــای پنهــان را 

قبــل از اینکــه اتفــاق بیفتــد، آشــکار ســاخت.

یوشیا 

۱ خاطــره یوشــیا ماننــد رایحــه خوشــبوی بخــور اســت، کــه بــه مهــارت و هنــر عطــار ۴۹ 
تهیــه شــده اســت. بــه انــدازه عســل در هــر دهانــی شــیرین، و ماننــد نوای موســیقی 
در ضیافــت شــراب اســت. ۲ او هــر آنچــه را كــه بــرای اصــاح مــردم مناســب و درســت 
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بــود، بــه عمــل آورد؛ و شــرارتهای بــت پرســتان شــریر را از بیــن بــرد. ۳ او قلــب خــود را بــه 
خداونــد متمایــل کــرده و اســتوار ســاخت؛ و در دوران بــی دینــی، خــدا پرســتی را گســترش 

داد.

تخریب اورشلیم

۴ بــه غیــر از داود، حزقیــا و یوشــیا، الباقــی پادشــاهان اســرائیل همــه از گناهــکاران بــزرگ 
بودنــد؛ زیــرا آنهــا احــکام خداونــد متعــال را تــا بــه انتهــای دوران پادشــاهی در یهــودا رهــا 
کردنــد. ۵ آنهــا قــدرت خــود را بــه دیگــران منتقــل کردنــد، و افتخــار خــود را بــه ملــل بیگانــه 
ســپردند.۱۱ ۶ بــه کســانی کــه شــهر برگزیــده خداونــد را کــه خیمــه مقــدس در آن قــرار 
داشــت، بــه آتــش کشــیده و گذرگاه‌هــای آنــرا ویــران کردنــد؛ درســت همانطــور کــه ارمیــا 
ــا کســی کــه حتــی در رحــم  ــا او بدرفتــاری کردنــد، ب پیــش بینــی کــرده بــود. ۷ زیــرا آنهــا ب
مــادرش بــه پیامبــری تقدیــس شــده بــود؛ تــا ریشــه کــن کــرده، هــاک ســاخته، و از بیــن 

ببــرد، و بــه همیــن ترتیــب بــرای بنــا کــردن و کاشــتن. 

حزقیال 

۸ ایــن حزقیــال بــود کــه رؤیــای جــال الهــی را دیــد؛ کــه خداونــد آنــرا در ورای ارابــه کروبیــان 
بــه او نشــان داد. ۹ خداونــد همچنیــن از ایــوب نــام بــرد، کــه همــواره راههــای عدالــت را 
محکــم نــگاه داشــته بــود.۲۲ ۱۰ ممکــن اســت اســتخوانهای دوازده پیامبــر، از زمانــی کــه ایــن 
دنیــا را تــرک کرده‌انــد ســبب احیــای زندگــی جدیــدی شــود؛ زیــرا آنهــا قــوم یعقــوب را تســلی 

داده و آنهــا را بــا امیــدی قابــل اطمینــان نجــات دادنــد.

زروبابل، یهوُشْع، و نحمیا

۱۱ چگونــه می‌تــوان از زروبابــل تجلیــل کــرد؟ او مثــل نگیــن انگشــتر در دســت راســت 
بــود. ۱۲ و یهوُشْــع پســر یهوُصــاداق نیــز همینطــور بــود؛ کــه در دوران خــود، خانــه خــدا را 
بازســازی کــرد. و معبــد بزرگــی را بــه خداونــد تخصیــص داد، کــه جهــت ســربلندی و جــال 
ابــدی آمــاده شــده بــود. ۱۳ یــاد نحمیــا نیــز مانــدگار اســت. او حصارهــای فــرو افتــاده مــا 
را بــالا بــرد، و دروازه‌هــا و پشــت بندهــا را اســتوار ســاخته، و خانه‌هــای ویــران شــده مــا را 

دوبــاره بازســازی کــرد.
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ــد.  کردن
۲ - در نســخه یونانــی می‌گویــد: ‘خداونــد دشــمنانی را بیــاد آورد کــه در رگبــار و طوفــان بــه دام افتــاده 

بودنــد، و همچنیــن آنهایــی را کــه در راه راســت قــدم برداشــته بودنــد مــورد التفــات قــرار داده بــود.’



نیاکان 

۱۴ تــا بــه امــروز بــر روی زمیــن کســی ماننــد خنــوخ آفریــده نشــده اســت؛ زیــرا او از زمیــن بــر 
گرفتــه و بــه آســمان ربــوده شــد. ۱۵ و هرگــز کســی ماننــد یوســف بــه دنیــا نیامــده اســت. 
او رهبــر برادرانــش و حامــی قــوم بــود،۳۳ کــه حتــی هنــوز هــم بــه اســتخوان‌های او احتــرام 
می‌گذارنــد. ۱۶ ســام و شــیث و انــوش۴۴ در میــان مــردم مــورد تقدیــر قــرار گرفتنــد؛ امــا در 

آفرینــش، آدم بالاتــر از هــر موجــود زنــده دیگــری بــود.

شمعون کاهن اعظم 

۱ شــمعون پســر اونایــا، و کاهــن اعظــم بــود. او در میــان برادرانــش از همــه بزرگتــر ۵۰ 
و ســبب افتخــار قــوم خــود بــود.۱۱ و در طــول زندگــی خــود، معبــد را تعمیــر کــرد؛ او 
در دوران کهانــت خــود، اســتحکامات دفاعــی معبــد را هــم تقویــت نمــود. ۲ او ارتفــاع پایــه 
دیوارهــای دو لایــه را بلنــد کــرد؛ دیوارهــای محوطــه معبــد را نیــز محکــم و مرتفــع ســاخت. 
۳ در روزهــای او یــک مخــزن آب حفــر شــد، کــه از نظــر وســعت ماننــد دریــا بــود. ۴ او در 
نظــر داشــت کــه از نابــودی قــوم خــود جلوگیــری کنــد، از اینــرو شــهر را در برابــر محاصــره 
تقویــت کــرد. ۵ او چقــدر بــا شــکوه بــود، وقتــی در محوطــه معبــد قــدم مــی‌زد۲۲ و از صحــن 
پشــت پــرده۳۳ بیــرون می‌آمــد. ۶ او ماننــد ســتاره صبــح در میــان ابرهــا، و مثــل مــاه کامــل 
بــدر در دوران جشــن بــود. ۷ ماننــد خورشــید در بلندتریــن نقطــه معبــد قــادر متعــال 
می‌درخشــید، و مثــل رنگیــن کمــان پـُـر جلالــی در مقابــل ابرهــای شــکوهمند می‌تابیــد. ۸ 
ماننــد گل ســرخ در فصــل بهــار،۴۴ چــون گلهــای نیلوفــر در کنــار نهــر آب، ماننــد یــک شــاخه 
ســرو ســبز لبنــان در یــک روز تابســتان. ۹ ماننــد بخــوری کــه در آتــش بخــوردان می‌ســوزد، 
مثــل ظــرف زرینــی کــه مرصــع بــه انــواع ســنگهای قیمتــی شــده اســت. ۱۰ ماننــد درخــت 
زیتــون پــر از میــوه، و ماننــد یــک ســرو بلنــد در ابرهاســت. ۱۱ وقتــی او ردای پـُـر جــال خــود 
را بــر تــن می‌کــرد، و لبــاس خــود را در شــکوه کامــل پوشــیده و بــه طــرف مذبــح مقــدس 

می‌رفــت؛ صحــن معبــد را سرشــار از شــکوه و جــال می‌ســاخت. 
۱۲ هنگامــی کــه او ســهم‌هایی را از دســت کاهنــان دریافــت می‌کــرد، و همانطــور کــه 
ــرادران کــه در اطــراف او حلقــه  ــا جمعــی از ب ــود، ب ــح ایســتاده ب ــز آتــش مذب ــار مرک در کن
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۳ - این متن فقط در نسخه یونانی وجود دارد: ‘او رهبر برادرانش و حامی قوم بود.’

۴ - در نسخه یونانی، نامی از انوش برده نشده است. 
ــوم خــود  ــر و ســبب افتخــار ق ــان برادرانــش از همــه بزرگت ــه ‘او در می ــد جمل ــی فاق ۱ - نســخه یونان

بــود’ اســت.
۲ - در نسخه یونانی می‌گوید: ‘وقتی قوم در دور او حلقه می‌زدند’. 

۳ - منظور اتاق قدس الاقدس است که در پشت پرده قرار داشت.
۴ - در نسخه عبری می‌گوید: ‘در فصل نوبر میوه‌ها’ که همان فصل بهار می‌شود.



می‌زدنــد؛ او درســت ماننــد ســرو جوانــی در لبنــان بــود کــه توســط تنــه درختــان نخــل 
احاطــه شــده اســت. ۱۳ همــه پســران هــارون در شــکوه و جــال خــود، بــا تقدیمی‌هــای 
خداونــد کــه در دســتان خــود داشــتند، و در مقابــل کل جماعــت اســرائیل. ۱۴ وقتــی 
ــادر  ــه حضــور خــدای ق ــا را ب ــه انجــام می‌رســاند، و قربانیه ــح را ب ــر مذب مراســم نیایــش ب
ــه نوشــیدنی خــون  ــر جــام می‌گذاشــت و هدی ــد. ۱۵ او دســت خــود را ب متعــال می‌گذران
ــح می‌پاشــید؛ رایحــه‌ای خوشــبو و  ــر پایه‌هــای مذب ــرا ب ــه و ســپس آن انگــور را در آن ریخت
ــاد ســر  ــگاه پســران هــارون فری ــرای خــدای متعــال، پادشــاه همــه دوران. ۱۶ آن ــر ب دلپذی
داده و در کرناهــای خــود کــه از فلــز چکــش خــورده بــود می‌دمیدنــد. آنهــا صــدای مهیــب و 
نیرومنــدی ایجــاد می‌کردنــد، چنانچــه خداونــد متعــال آنــرا شــنیده و قــوم را بیــاد آورد. ۱۷ 
ســپس همــه مــردم بــه یکبــاره بــرای پرســتش خداونــد خــدای خــود، خــدای قــادر مطلــق، 

ــد.  ــر خــاک می‌افتادن ــر زمیــن دراز کشــیده و ب ــا رو ب ب
۱۸ ســپس ســرایندگان ســرود بــا صــدای خــود و بصــورت هماهنــگ و بــا نوایــی دلپذیــر و 
شــیرین، خداونــد را ســتایش می‌كردنــد. ۱۹ و قــوم خــدای متعــال دعاهــای خــود را بــه 
حضــور پـِـر رحمــت او بــرده و نیایــش می‌کردنــد؛ تــا اینکــه عبــادت خداونــد پایــان یافتــه و 
آییــن نیایــش بــه اتمــام می‌رســید. ۲۰ ســپس شــمعون از مذبــح پاییــن آمــده و دســتان 
خــود را در مقابــل کل جماعــت بنــی اســرائیل بــالا می‌بــرد؛ و بــا کلام خــود، بــرکات خداونــد 
را بــرای قــوم طلبیــده، و نــام او را جــال مــی‌داد. ۲۱ و جماعــت جهــت ســتایش بــرای 

ــار دیگــر خــم می‌شــدند.  دریافــت بــرکات از خداونــد متعــال، ب
۲۲ حــالا خداونــد خــدای همــگان را متبــارک بــاد، کــه اعمــال شــگفت انگیــز او در همــه جــا 
دیــده می‌شــود. کــه مــا را از آغــاز تولــد در پنــاه خــود بــزرگ کــرده و نســبت بــه مــا بــا رحمــت 
خــود برخــورد کــرده اســت. ۲۳ باشــد کــه او قلــب شــاد بــه مــا عطــا کنــد؛ و باشــد کــه در 
دوران مــا در اســرائیل صلــح برقــرار باشــد، همچنــان کــه در گذشــته نیــز چنیــن بــوده اســت. 

۲۴ باشــد کــه رحمــت او در مــا بمانــد،۵۵ و نجــات بخــش مــا در طــول زندگــی باشــد. 

خاتمه 

۲۵ دو قــوم هســتند کــه روح مــن از آنهــا کراهــت دارد، و ســومین آنهــا حتــی قــوم هــم بــه 
حســاب نمی‌آینــد: ۲۶ کســانی کــه در ســعیر۶۶ و فلســطین زندگــی می‌کننــد، و قــوم نادانــی 

کــه در شــکیم ســاکن اســت.
۲۷ تعالیمــی از فهــم و دانــش کــه عیســی پســر ســیراخ پســر الیعــازر اورشــلیمی کــه 
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۵ - در نســخه عبــری می‌گویــد: ‘باشــد کــه رحمــت او بــا شــمعون بمانــد، و عهــد فینحــاس بــه انجــام 

برســد، و تــا زمانــی کــه آســمانها برقــرار اســت، از او و از نســل او جــدا نشــود.’
۶ - در نسخه یونانی بجای ‘سعیر’ از ‘کوهستان سامره’ نام برده است.



حکمــت از قلبــش فــرو ریختــه اســت، در ایــن کتــاب بــه رشــته تحریــر درآورده اســت. ۲۸ 
خوشــا بــه حــال کســانی کــه بــه ایــن تعالیــم توجــه می‌کننــد؛ و كســانی كــه ایــن تعالیــم را 
در قلــب خــود ذخیــره می‌کننــد، صاحــب حکمــت خواهنــد شــد. ۲۹ و چنانچــه آنهــا را بــه 
عمــل آورنــد، توانایــی مقابلــه بــا هــر چیــز را خواهنــد داشــت؛ زیــرا تــرس از خداونــد، چــراغ 

راه آنهاســت.

 نیایش عیسی پسر سیراخ

۱ تــو را ســپاس می‌گویــم، ای خداونــد و ای پادشــاه؛ و تــو را ســتایش می‌کنــم، ای ۵۱ 
خداونــد خــدای نجــات مــن؛ تــو را بواســطه نامــت، ســپاس می‌گویــم. ۲ زیــرا خداونــد 
محافــظ و یــاور مــن بــوده و مــرا از هلاکــت و از دام تهمــت زننــدگان و از لــب کســانی کــه 
ــه گاه مــن شــده و  ــل مخالفــان مــن، تکی ــد، نجــات داده اســت. ۳ در مقاب دروغ می‌بافن
ــام خــود، مــرا از دندانهــای  مــرا از دســت آنهــا رهایــی داده اســت. در عظمــت رحمــت و ن
تیــزی کــه قصــد پــاره کــردن مــرا داشــت، و از دســت کســانی کــه بــه دنبــال نابــودی زندگــی 
مــن بودنــد، و از مشــکلات بســیار زیــادی کــه متحمــل شــده‌ام؛ ۴ از خفــه شــدن در دودی 
کــه از هــر طــرف مــرا احاطــه کــرده اســت؛ و از میــان آتشــی کــه مــن آنــرا روشــن نکــردم؛ 
۵ از اعمــاق ســرزمین مــردگان، از زبــان ناپــاک و ســخنان دروغ؛ ۶ و از تهمــتِ زبــان بــی 
انصــاف، نجــات داده اســت. روح مــن در آســتانه مــرگ بــود، و زندگــی مــن در نزدیکــی 
طبقــه زیریــن ســرزمین مــردگان قــرار داشــت. ۷ آنهــا از هــر طــرف مــرا احاطــه کردنــد، و 
کســی نبــود کــه بــه مــن یــاری برســاند؛ مــن بــه دنبــال کمــک در میــان انســانها بــودم، امــا 
ــو کــه از  ــادم، و احســان ت ــو افت ــاد رحمــت ت ــه ی ــدا ب ــگاه خداون هیچکــس را نیافتــم. ۸ آن
ــوده و آنهــا را از دســت  ــد، اســتوار ب ــو بودن ــرای نجــات کســانی کــه منتظــر ت ــم ب ــام قدی ای
دشــمنان رهایــی داده اســت. ۹ و آواز دعــای خــود را از زمیــن بــه حضــور تــو بلنــد کــردم؛ 
و بــرای حفاظــت از مــرگ، دســت بــه اســتغاثه برداشــتم. ۱۰ فریــاد زدم: ‘خداونــدا، تــو پــدر 
مــن هســتی؛ مــرا در روزهــای پــر از مصیبــت، رهــا نکــن؛ در حالیکــه مــن در برابــر متکبــران 
بــدون کمــک مانــده‌ام. ۱۱ نــام تــو را همــواره خواهــم ســتود، و ســرودهای شــکرگذاری خــود 
را در حضــور تــو خواهــم ســرایید؛ چنانچــه نیایــش مــن شــنیده و اجابــت شــد. ۱۲ زیــرا مــرا 
از نابــودی نجــات و در هنــگام مشــکلات رهایــی داده اســت. بــه همیــن دلیــل تــو را ســپاس 

گفتــه و ســتایش خواهــم کــرد؛ و نــام تــو را متبــارک خواهــم خوانــد.

در جستجوی حکمت 

۱۳ در حالــی کــه مــن هنــوز جــوان بــودم، و قبــل از شــروع ســفرم، در دعاهــای خــود 
ــه آخــر در  ــا ب ــده و ت ــرا طلبی ــد آن ــل معب ــودم. ۱۴ در مقاب ــه صراحــت در طلــب حکمــت ب ب

جســتجوی آن خواهــم بــود. 
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ــای  ــود؛ چنانچــه پ ــب مــن از او شــاد ب ــور،۱۱ قل ــان رســیدن انگ ــا زم ــن شــکوفه ت ۱۵ از اولی
مــن در راه راســت قــدم بــر می‌داشــت؛ و از جوانــی بــه دنبــال رد پــای او بــودم. ۱۶ گوشــم 
ــرا  ــادی ف ــم زی ــرای خــودم تعالی ــه، و بدینســان ب ــه حکمــت ســپردم و او را یافت را کمــی ب
گرفتــم. ۱۷ مــن بواســطه حکمــت، پیشــرفت کــردم؛ و از کســی کــه بــه مــن حکمــت آموخته 

اســت، تقدیــر خواهــم کــرد. 
۱۸ بدینســان تصمیــم گرفتــم كــه بــر طبــق حکمــت زندگــی كنــم؛ چنانچــه نســبت بــه هــر 
امــر نیکویــی غیــرت داشــته و هرگــز ناامیــد نخواهــم شــد. ۱۹ روح مــن بــرای حکمــت 
ــه ســوی آســمان گشــودم، و از  ــودم؛ دســتانم را ب ــار خــودم ســختگیر ب ــده و در رفت جنگی
عــدم آگاهــی بــه او، ابــراز ندامــت کــردم. ۲۰ روحــم را بــه ســوی حکمــت ســوق دادم؛ و در 
پاکــی، او را پیــدا کــردم. بــا حکمــت از همــان آغــاز، خردمنــدی را یافتــم؛ بنابرایــن هرگــز از 
او جــدا نخواهــم شــد. ۲۱ قلــب مــن در جســتجوی او در طپــش اســت؛ از اینــرو مــن گنــج 
ــه مــن قــدرت کلام داده  ــاداش ب ــوان پ ــه عن ــد ب ــی را بدســت آورده‌ام. ۲۲ خداون گرانبهای

اســت کــه بــا آن او را ســتایش خواهــم کــرد.
ــزد مــن آییــد، و در مکتــب مــن تعلیــم بگیریــد. ۲۴ چــرا می‌گوییــد  ــه ن ــان، ب ۲۳ ای نادان
فاقــد حکمــت هســتید؛ و بــا ایــن حــال متحمــل یــک چنیــن عطــش عظیمــی می‌شــوید؟۲۲ 
۲۵ مــن دهــان خــود را گشــودم و گفتــم: حکمــت را بــه رایــگان بدســت آوریــد. ۲۶ گــردن 
خــود را زیــر یــوغ حکمــت بگذاریــد، و اجــازه دهیــد روح شــما تعلیــم یابــد؛ او نزدیــک اســت 

بــه کســانی کــه در جســتجوی وی هســتند. 
۲۷ بــا چشــمان خــود ببینیــد کــه مــن زحمــت بســیار اندکــی کشــیدم، امــا آرامــش و رضایــت 
خاطــر بســیار زیــادی پیــدا کــردم. ۲۸ مهــم نیســت کــه بــرای کســب حکمــت چقــدر هزینــه 

می‌کنیــد؛۳۳ زیــرا از طریــق آن صاحــب طــا و نقــره بســیار می‌شــوید.
۲۹ باشــد کــه روح شــما از رحمــت خــدا شــاد شــود؛ و باشــد کــه هرگــز از ســتایش او 
شــرمنده نشــوید. ۳۰ وظیفــه خــود را در وقــت درســت و مناســب انجــام دهیــد؛ و خداونــد 

ــاداش شــما را در وقــت خــودش، خواهــد داد. ــز پ نی
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-----------------------------------------
۱ - منظــور ‘از اولیــن شــکوفه جوانــی خــود تــا زمــان رســیدن بــه ســن پیــری، قلــب مــن از او شــاد 

بــود.’
۲ - منظور این است که چرا در مورد نادانی خودتان کاری انجام نمی‌دهید.

۳ - در نســخه عبــری می‌گویــد: ‘کمــی بــه دســتورات مــن گــوش کنیــد و از طریــق مــن صاحــب طــا 
و نقــره شــوید.’


